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Conservate con cura il manuale per future consultazioni

Save this manual for future reference

Conservez avec soin le manuel pour toute consultation future

Das Handbuch muss fiir zukiinftige Konsultationen sorgféltig aufbewahrt werden
Guardar con cuidado el manual para poderlo consultar en el futuro
Conserve cuidadosamente o manual para consultas futuras
Bewaar de handleiding zorgvuldig voor latere raadpleging
Opbevar denne brugsanvisning pa et sikkert sted til senere brug
Ta vare pa handboken for senere bruk

Spara bruksanvisningen for framtida bruk

Sailyta kayttdopasta huolellisesti tulevaa tarvetta varten

Starannie przechowywaé podrecznik do przysztego wgladu

Navod peclivé uschoveijte pro budouci nahlédnuti

Orizze meg a kézikonyvet késobbi felnasznalasra

Preporucujemo da sacuvate ovaj priru¢nik za budu¢u uporabu
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it Italiano

« Istruzioni originali »
AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E DELLE COSE

Di seguito i simboli utilizzati

SCOSSE ELETTRICHE

PERICOLO
Rischio di danni alle persone, e alle cose se non osservate quanto prescritto
A Rischio di scosse elettriche se non osservate quanto prescritto

INRISVAlSIEll AVVERTENZA

Rischio di danni alle cose o all'ambiente se non osservate quanto prescritto
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10. RICERCA GUASTI........ 11
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Questo manuale si compone di due parti, la prima destinata all'installatore e all'utilizzatore, la seconda
solo per l'installatore.

Prima d'iniziare linstallazione leggere attentamente queste istruzioni e attenersi alle
normative locali.
L'installazione e la manutenzione devono essere eseguite da personale qualificato.

Il gruppo di pressione € una macchina automatica, le pompe possono avviarsi in modo
automatico senza preavviso. |l gruppo contiene acqua in pressione, ridurre a zero la
pressione prima d'intervenire.

Eseguire i collegamenti elettrici nel rispetto delle normative.
Assicurare un efficiente impianto di terra.
Prima di ogni intervento sul gruppo scollegare I'alimentazione elettrica

In caso di danneggiamento del gruppo scollegare I'alimentazione elettrica per evitare
scosse elettriche.

In caso di danneggiamento del gruppo chiudere le valvole d'intercettazione per evitare
possibili allagamenti.
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1. Generalita
I gruppi di pressione serie GHV sono progettati per trasferire e aumentare la pressione dell'acqua pulita
negli impianti idrici di abitazioni, uffici, comunita e industria.

Limiti d'impiego
Temperatura del fluido: da 5°C a +60°C, versione standard

da 5°C a +80°C, versione A304, B304, C304, A316, B316, C316
Temperatura ambiente: da 0°C a +40°C
Pressione di esercizio: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - dipende dal tipo di pompa (vedere libretto)
Pressione minima in ingresso:  In accordo alla curva NPSH e alle perdite con margine di almeno 0,5

metri da aumentare in caso di acqua contenente aria.
Pressione massima in ingresso: La pressione in ingresso piu la pressione data dalla pompa contro la
valvola chiusa deve sempre essere inferiore alla massima di esercizio.
Avviamenti orari: Non superare il numero di avviamenti orari indicati nei dati tecnici della
sezione 12.

La temperatura del fluido e la pressione possono subire limitazioni dal serbatoio
ATTENZIONE ‘ a membrana. Rispettare i limiti d'impiego!

2. Descrizione del prodotto

Il gruppo di pressione € composto da elettropompe identiche collegate in parallelo e montate su una base
comune, da collettori di aspirazione e mandata, valvole d’intercettazione, valvole di ritegno, manometro,
trasmettitori di pressione, convertitori di frequenza e un quadro di comando Monofase o Trifase.

In gruppi GHV ogni elettropompa, fino ad un massimo di otto, & dotata di convertitore di frequenza
Hydrovar HVL.

L’impianto deve includere un serbatoio a membrana. Sul collettore di mandata sono previsti attacchi per
installare, con valvola di intercettazione, serbatoi di dimensione 24 litri. Con i serbatoi prevedere un
adeguato supporto al collettore, ulteriori serbatoi possono essere installati a pavimento e collegati al
collettore.



3. Funzionamento

Le pompe vengono azionate dai convertitori in base alla richiesta dell'impianto.

Al primo prelievo funziona il serbatoio a membrana.

Quando la pressione cala fino al valore di regolazione, si avvia la prima pompa a giri variabili. Se il
consumo cresce, si aumentano i giri e infine si avviano anche le pompe successive.

Se il consumo diminuisce si diminuiscono i giri delle pompe collegate a convertitore o si fermano quelle a
velocita fissa.

Se il consumo diminuisce ulteriormente, I'ultima pompa riempie il serbatoio e si ferma.

Versione monofase GHV/...../2

La versione monofase ha il quadro di comando ad alimentazione monofase, i convertitori di frequenza
alimentano i motori con una tensione trifase a frequenza variabile.

Nel quadro dei gruppi GHV sono installati interruttori automatici di protezione linea per ogni convertitore
di frequenza ed un interruttore generale.

Versione trifase GHV/../4, GHV/../3

GHYV: La versione trifase ha il quadro di comando ad alimentazione trifase, i convertitori di frequenza
alimentano i motori con una tensione trifase a frequenza variabile.

Nel quadro sono installati interruttori automatici di protezione linea per ogni convertitore di frequenza ed
un interruttore generale.



INFORMAZIONI PER L'INSTALLATORE

4. Installazione

PERICOLO: Rischio taglio
Le parti non verniciate dell’'unita possono essere affilate o appuntite: rischio di lesioni.

Movimentare il gruppo con mezzi idonei evitando urti, non utilizzare i golfari motore per il sollevamento.
Verificare prima dell'installazione che non abbia subito danni nel trasporto. Installare il gruppo di pressione
in un locale ben ventilato lasciando spazio sufficiente (0.5 m) sui lati e sul fronte per la manutenzione. |
serbatoi possono essere installati sul gruppo o a pavimento. Posare il gruppo su una superficie piana e
solida.

Tubazioni

| tubi collegati al gruppo devono avere dimensioni adeguate (mantenere per quanto possibile il diametro
del collettore). Per evitare sollecitazioni si consiglia di montare dei giunti a dilatazione e idonei supporti
per le tubazioni. Si pud utilizzare una qualunque estremita del collettore chiudendo quella non utilizzata.

Il peso delle tubazioni e dei serbatoi aumenta quando sono pieni d'acqua

ATTENZIONE Prima dell'avviamento verificare di avere chiuso e serrato tutti gli attacchi non

utilizzati.

Protezione contro la marcia a secco

| quadri elettrici sono predisposti per il collegamento di un galleggiante, (Utilizzabili per serbatoi aperti)
oppure un pressostato di minima sul lato aspirazione (valore suggerito 0.2 - 0.4 bar). | quadri sono
predisposti per il collegamento di sonde a tre elettrodi. Fare riferimento allo schema elettrico del quadro
per i collegamenti. Lintervento della protezione pud essere ritardato agendo sulle regolazioni del
convertitore. Quando vengono ripristinate le condizioni di pressione minima le pompe vengono avviate in
automatico.

ATTENZIONE \ | gruppi sono forniti con la protezione disinserita (valore di fabbrica)

Scelta del serbatoio

| gruppi di pressione a velocita variabile possono funzionare con serbatoi di dimensioni ridotte rispetto ai
sistemi tradizionali, in generale & sufficiente un vaso di capacita in litri pari a circa il 10% della portata
nominale di una sola pompa espressa in litri al minuto. Il volume necessario pud essere distribuito su piu
serbatoi.

Collegamenti elettrici

Il collegamento dell'alimentazione elettrica deve essere eseguito da un elettricista
A autorizzato secondo le normative locali.
Prima di eseguire i collegamenti scollegare 'alimentazione elettrica!
Lo schema elettrico e le etichette del quadro, riportano le informazioni necessarie per il collegamento e i
valori richiesti di alimentazione.

Non avviare le pompe prima di averle riempite di liquido. Vedere il manuale
ATTENZIONE - : g ; ;
d’istruzione delle pompe. Per I'avviamento seguire la procedura della sezione 6.

Versione monofase

Il motore & protetto dal sovraccarico dal convertitore. Se richiesto da regolamenti locali installare una
protezione supplementare. Il cavo di tipo idoneo e sezione adeguata va collegato nel quadro:

- L1 e N ai morsetti d’'ingresso.
- PE al morsetto di terra con il (L) simbolo

Versione trifase



Il motore & protetto dal sovraccarico dal convertitore. Il cavo di tipo idoneo e sezione adeguata va collegato
al quadro:

- L1, L2, L3 ai morsetti dell'interruttore principale
- PE al morsetto di terra con il (&) simbolo

5. Impostazioni

f Prima di eseguire le regolazioni scollegare I'alimentazione elettrica.

PERICOLO: Rischio di caduta dall’alto
In caso di attivita svolte in alto, utilizzare adeguati dispositivi di protezione individuale.

Per le impostazioni fare riferimento al libretto d’uso del convertitore.

Funzionamento

L’avvio e la fermata delle pompe sono determinate in base alle pressioni impostate nel regolatore. Ogni
convertitore di frequenza é collegato ad un trasmettitore di pressione. | convertitori scambiano tra loro
informazioni e provvedono allo scambio ciclico.

La figura illustra il modo di funzionamento con le curve nel caso delle due pompe

- All'apertura di un’utenza si preleva acqua dal serbatoio.
- Quando la pressione scende sotto il valore di

regolazione PS si avvia la prima pompa e Fig 3
vengono variati i giri per mantenere la pressione i |
costante all'aumentare del prelievo Pmax d

- Se il consumo aumenta e la pompa raggiunge
la massima velocita si avvia la seconda pompa
e vengono variati i giri per mantenere la PS
pressione costante.

- Quando il consumo diminuisce vengono ridotti
giri fino a quando si raggiunge il minimo e viene
disinserita una pompa.

- Se il consumo diminuisce ancora la pompa Q
diminuisce i giri, carica il serbatoio e si ferma al
valore di regolazione PS
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Regolazioni del convertitore

Se necessario modificare le regolazioni fare riferimento al libretto d’'uso del convertitore. Mediante la
tastiera presente sul convertitore & possibile impostare un nuovo valore di pressione di regolazione,
modificare la lingua del pannello, visualizzare gli ultimi allarmi o accedere all'impostazione di tutti i dati di
regolazione.

Precarica del serbatoio

Per un corretto funzionamento il serbatoio a membrana deve essere precaricato al valore 0.9 x pressione
di regolazione. La precarica del serbatoio va eseguita con il serbatoio vuoto.

6. Avviamento

Per avviare il gruppo eseguire le operazioni:

a) Collegare I'alimentazione idrica

b) Collegare I'alimentazione elettrica

c) Verificare il valore di precarica del serbatoio



Chiudere le valvole di mandata pompa

Adescare il gruppo (vedi libretto pompe) ed il collettore di aspirazione

Inserire I'alimentazione elettrica con l'interruttore del quadro e mettere il convertitore in modo manuale
Avviare la prima pompa

Aprire lentamente la valvola di mandata pompa e far uscire I'aria

Ripetere per le altre pompe

Impostare i convertitori in modo automatico



Impostazione di un nuovo valore

Per modificare le impostazioni entro i limiti di pressione massima delle pompe e/o dell'impianto, dopo aver

eseguito I'avviamento, procedere come segue:
a) Determinare il valore di pressione richiesto

b) Impostare il nuovo valore mediante il pannello di controllo di un convertitore, il valore viene aggiornato

anche sull’altro convertitore in automatico.

7. Manutenzione
Manutenzione delle elettropompe

Vedere il libretto istruzioni dell'elettropompa
Manutenzione del quadro e del convertitore

| quadri ed i convertitori non necessitano di manutenzione

Manutenzione dei serbatoi a membrana

Vedere il libretto istruzioni dei serbatoi, controllare almeno una volta all'anno il valore di precarica

8. Elenco componenti

Rif Componente Q.ta
1 Quadro elettrico 1
2 Valvola intercettazione aspirazione n
3 Valvola intercettazione mandata n
4 Connessione serbatoio 1..n
5 Collettore di mandata 1
6 Collettore di aspirazione 1
7 Valvola di non ritorno n
8 Elettropompa n
9 GHV, convertitore n
10 Antivibranti 2xn(**)

n= numero totale di elettropompe nel gruppo.

(**) Gruppi monopompa sono presenti 4 antivibranti
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Il disegno & indicativo e pud non
rappresentare il prodotto acquistato

A seconda del tipo di gruppo la valvola di ritegno pud essere in mandata o in aspirazione, I'elettropompa

puo essere del tipo verticale od orizzontale. Il vaso non & fornito.

Le connessioni possono essere di tipo filettato o flangiato a seconda del modello del gruppo. Il convertitore
di frequenza puod essere montato sulla pompa o sul pannello a seconda del modello del gruppo.

9. Riparazioni-Ricambi

ATTENZIONE Per le riparazioni rivolgersi a personale qualificato ed utilizzare ricambi originali.



10.

A\

Ricerca guasti

Le operazioni di manutenzione e riparazione devono essere eseguite da personale
qualificato. Prima di intervenire sul gruppo scollegare I'alimentazione elettrica e verificare
che non vi siano componenti idraulici in pressione.

Il convertitore di frequenza memorizza gli ultimi allarmi intervenuti. Fare riferimento al libretto d’'uso del
convertitore di frequenza per le tipologie di guasto e per visualizzare gli ultimi allarmi intervenuti.

Guasto

Causa

Rimedio

1.

Gruppo spento

1.

Alimentazione elettrica scollegata

Collegare l'alimentazione

2. Interruttore sganciato Ripristinare l'interruttore
2. Il motore non si | 1. Alimentazione elettrica scollegata | Collegare I'alimentazione
awvia 2. Protezione termica motore | Eliminare il guasto
intervenuta
3. Motore difettoso Riparare/sostituire il motore
3. Avviamentie arresti | 1. Serbatoio difettoso Riparare/sostituire il serbatoio
frequenti
4. Il motore gira ma | 1. Mancanza acqua in aspirazione o | Riempire la pompa o la
non viene erogata nella pompa tubazione di aspirazione/aprire
acqua le valvole d'intercettazione

2. Ariain aspirazione o nella pompa | Sfiatare la pompa, verificare le
connessioni d'aspirazione.

3. Perdite in aspirazione Verificare NPSH e se
necessario modificare
l'impianto

4. Valvola di ritegno bloccata Pulire la valvola

5. Tubazione ostruita Pulire la tubazione

5. Perdita acqua dalla | 1. Tenuta meccanica difettosa Sostituire la tenuta meccanica
pompa 2. Sollecitazione meccanica sulla | Sostenere le tubazioni
pompa
6. Rumore eccessivo 1. Ritorno d'acqua all'arresto Verificare la valvola di ritegno
2. Cavitazione Verificare I'aspirazione
3. Ostacolo alla rotazione pompa Verificare sollecitazioni

meccaniche sulla pompa




11. Smaltimento

1.1 Precauzioni

ATTENZIONE |
ATTENZIONE |

E obbligatorio smaltire il gruppo di pressione incaricando ditte autorizzate e
specializzate nellidentificazione delle differenti tipologie di materiale (acciaio,
rame, plastica, ecc.).

E vietato scaricare liquidi lubrificanti e altre sostanze pericolose nel’ambiente.

11.2 RAEE (UE/SEE)

Vedere pagina 196.



12. Dati tecnici

| dati si riferiscono al prodotto in esecuzione standard

Tensione nominale

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Corrente nominale

Vedere targa dati quadro elettrico

Grado di protezione

Elettropompa e quadro elettrico IP55
GHV: convertitore IP55 fino a 22kW

Livello di emissione sonora gruppo

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
4 <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Temperatura del liquido

da 5°C a +60°C, versione standard
da 5°C a +80°C, versione A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Temperatura ambiente

0°C a +40°C

Installazione

Interno, protetto da agenti atmosferici.
Al riparo da fonti di calore.
Max 1000 m sIm.

Pressione di esercizio

Max 8 bar, 10 bar, 16 bar Dipende dal tipo di pompa (vedere
libretto)

Pressione minima aspirazione

Secondo curva NPSH con un margine di almeno 0.5 m per
acqua priva di aria.

Pressione massima aspirazione

Assicurare che la pressione in ingresso piu la pressione a
mandata chiusa non superi la pressione massima di
€Sercizio.

Quadro elettrico

Potenza max: vedere targa dati quadro elettrico
Tensione elettrodi sonde 12Vac

Pompe

Vedere libretto istruzioni pompa

Serbatoi

Vedere libretto istruzioni dei serbatoi. Se installati possono
limitare la temperatura e pressione d’esercizio

Avviamenti orari

kW n
0,25-0,37-0,55-0,75-11-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,6 —22 24




In questo spazio potete annotare il modello e codice del gruppo di pressione come indicato sulla targa
dati. Riferire in caso di assistenza tecnica.

Modello Gruppo
Codice

Pompe

Numero di serie
Data installazione
Taratura (bar)

13. Dichiarazioni
Vedere pagina 204.
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English

« Translation of the original instructions »

WARNINGS FOR THE SAFETY OF PEOPLE AND PROPERTY

The following symbols mean:

A damage

DANGER
Failure to observe this warning may cause personal injury and/or equipment

ELECTROCUTION
Failure to observe this warning may result in electric shock

WARNING

ATTENTION Failure to observe this warning may cause damage to property or the

environment

ENGLISH INSTRUCTIONS - CONTENTS
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This manual consists of two parts: the first is intended for installers and users, the second for installers

only.

>

Before starting installation, read these instructions carefully and abide by local regulations.
The installation and maintenance operations must be performed by qualified personnel.

The booster set is an automatic machine, the pumps may start automatically without
warning. The set contains pressurized water, reduce the pressure to zero before servicing.

Make the electrical connections in compliance with the regulations.
Provide an efficient grounding system.
Disconnect the power supply before servicing.

If the set is damaged, disconnect the electric power supply to avoid electric shocks.

If the set is damaged, close the on-off valves to prevent flooding.
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1. Overview
The pressure booster sets of the GHV series are designed to transfer and boost water pressure in clean
water systems for homes, offices, communities and industry.

Operating limits

Fluid temperature: from 5°C to +60°C, standard version
from 5°C to +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316, C316

Ambient temperature: from 0°C to +40°C

Operating pressure: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - Depending on the type of pump (see
instructions)

Minimum inlet pressure: According to NPSH curve and flow resistance; level should be raised
by a safety margin of at least 0.5 metres if water contains air.

Maximum inlet pressure: The inlet pressure plus the pressure supplied by the pump against the
closed valve must always be lower than the maximum operating
pressure.

Starts per hour: Do not exceed the number of starts per hour indicated in section 12.

ATTENTION Limitations to fluid tempelrature gnd pressure may be imposed by the membrane
S tank. Observe the operating limits!

2. Product Description

The pressure booster set consists of identical electric pumps connected in parallel and mounted on a
common stand, suction and delivery manifolds, on-off valves, check valves, pressure gauge, pressure
transmitters, frequency converters and a Single-phase or Three-phase control panel.

In GHV sets, each electric pump, up to a maximum of eight, is equipped with a Hydrovar HVL frequency
converter.

The system must be equipped with a membrane tank. The delivery manifold is fitted with couplings
designed for installation of 24-litre tanks with on-off valve. Along with the tanks, provide a suitable manifold
support. Additional floor-standing tanks may be installed and connected to the manifold.
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3. Operation

The pumps are controlled by the converters according to system requirements.

The membrane tank provides for initial water demand.

When the pressure drops to the control value, the first variable speed pump starts running. If the water
demand rises, the speed increases until the subsequent pumps also start.

If consumption decreases, the speed of the pumps connected to the converter is reduced, or the fixed-
speed pumps are stopped.

If the demand drops further, the last pump fills the tank and then shuts down.

Single-phase version GHV/...../2

The single-phase version has a single-phase control panel, the frequency converters power the motors
with variable frequency three-phase voltage.

Installed in the control panel of GHV sets are automatic line protection circuit breakers for each frequency
converter, as well as a main switch.

Three-phase version GHV/../4, GHV/../3

GHV: The three-phase version has a three-phase control panel, the frequency converters power the
motors with variable frequency three-phase voltage.

On the control panel are installed automatic line protection circuit breakers for each frequency converter,
as well as a main switch.
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INFORMATION FOR INSTALLERS

4. Installation

DANGER: Cutting hazard
Unpainted unit parts can be sharp or pointed: risk of injury.

Use suitable equipment to handle the set, avoid impacts, do not use the eyebolts on the motor for lifting
purposes. Before installing the set, make sure it did not suffer any damage during transportation. Install
the pressure booster set in a well-ventilated room, allowing adequate clearance (0.5 m) on all sides and
front for maintenance. The tanks can be mounted on the set or floor. Place the set on a level and sturdy
surface.

Piping

The pipes connected to the set must be adequately sized (if possible, according to manifold diameter). To
prevent undue stress, expansion joints and suitable pipe supports should be provided. You can use either
end of the manifold, but don’t forget to plug the unused end.

The weight of the pipes and tanks increases when they are filled with water.
ATTENTION Before starting the set, make sure you have closed and tightened all the unused
couplings.

Protection Against Dry Running

The electric panels are ready for connection of a float switch (suitable for open tanks) or a minimum
pressure switch on the suction side (recommended value 0.2 - 0.4 bar). The panels are ready for
connection of three-electrode probes. Refer to the panel wiring diagram for the connections. The triggering
of the protection device can be delayed by making suitable adjustments on the converter. When the
minimum pressure conditions are restored, the pumps start up automatically.

ATTENTION The sets are supplied with the protection disconnected (factory setting)

Tank Selection

Variable speed pressure booster sets can operate with smaller tanks compared to traditional systems. As
a general rule, a tank with a capacity in litres amounting to about 10% of the flow rate of a single pump
expressed in litres per minute is sufficient. The required water volume may be distributed among multiple
tanks.

Electrical Connections

The electrical connections must be made by a qualified electrician in accordance with local
iii codes.
Before making the connections, disconnect the power supply!
The wiring diagram and the labels on the panel provide the necessary information for connection and the
required power supply values.

Do not start the pumps until they have been filled with liquid. See the pump
ATTENTION h . . . :
instructions manual. Follow the start-up procedure described in section 6.

Single-Phase Version

The motor is protected against overload by the converter. If required by local codes, install an additional
protection device. Suitable cable of appropriate gauge must be connected to the panel:

- L1 and N to the input terminals.

- PE to the ground terminal marked S

Three-Phase Version
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The motor is protected against overload by the converter. Suitable cable of appropriate gauge must be
connected to the panel:

- L1, L2, L3 to the main switch terminals

- PE to the ground terminal marked S

5. Settings

i’i Disconnect the power supply before making any adjustments.

DANGER: Risk of falling from heights
When working at heights, use appropriate personal protective equipment.

For the settings, refer to the converter operating instructions.

Operation

The starting and stopping of the pumps are determined based on the pressure settings of the controller.
Each frequency converter is connected to a pressure transmitter. The converters share all the information
and provide for cyclic changeover.

The figure shows the operating method with the curves for two pumps

- The tank supplies water upon demand by a user.

- When the pressure drops below the PS value,
the first pump is started and the speed is Fig 3
adjusted to maintain a constant pressure as the
demand increases Pmax

- If the demand keeps increasing and the pump
reaches maximum speed, the second pump is
started and the speed is adjusted to maintain a PS
constant pressure.

- When the demand decreases the speed is
reduced until minimum speed is reached; at this
point one of the pumps is deactivated.

- If the demand decreases further the pump slows
down, fills the tank and then stops when the PS
value is reached

G20_0007_A_SC

Converter Adjustments

If you need to modify the settings, refer to the converter operating instructions. Use the converter keypanel
to set a new pressure adjustment value, select the language, view the latest alarms or access all the
adjustment settings.

Tank Precharge

To ensure its proper operation, the membrane tank must be precharged to 0.9 x adjustment pressure
value. The precharge operation must be performed with the tank empty.

6. Startup

To start the set, proceed as follows:
a) Connect the water supply

b) Connect the power supply

c) Check the tank precharge value
d) Close the pump delivery valves
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Prime the set (see pumps' handbook) and the suction manifold

Operate the switch on the panel to supply power and set the converter to manual mode operation
Start the first pump

Slowly open the pump delivery valve and bleed the air

Repeat the above operations for the other pumps

Set the converters to automatic mode operation
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How to Modify the Settings

After the set has been started, proceed as follows to modify the settings within the maximum pressure

limits of the pumps and/or system:

a) Determine the required pressure value

b) Set the new value on the control panel of one of the converters, the setting will be modified
automatically on the other converter as well.

7. Maintenance

Electric Pump Maintenance

See the electric pump instructions manual

Electric Panel and Converter Maintenance

The electric panels and converters do not require any maintenance
Membrane Tank Maintenance

Refer to the tank's instructions; check the pre-charge at least once a year

8. Components List

Ref | Component Qty
1 Electric panel 1
2 Suction on-off-valve n
3 Delivery on-off valve n
4 Tank connection 1.n
5 Delivery manifold 1
6 Suction manifold 1
7 Check valve n
8 Electric pump n
9 GHV, converter n
10 Anti-vibration mountings 2xn(**)
n= total number of electric pumps in the set.
(**) Single-pump sets have 4 vibration dampers
10
GHV20-001_B_SC

The drawing is indicative and may not
represent the product purchased

The check valve may be located on the delivery or suction side, depending on the type of set; the electric
pump may be vertical or horizontal type. The tank is not included in the supply.

Connections may be threaded or flanged depending on the model of set. The frequency converter may be
mounted on the pump or the panel depending on the model of set.

9. Repair - Spare Parts

ATTENTION Repairs must be made by qualified personnel using original spare parts.
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10. Troubleshooting

Maintenance and repair operations must be carried out by qualified personnel. Before
A servicing the set, disconnect the power supply and make sure there is no pressure in the
hydraulic components.
The frequency converter memorizes the last alarms triggered. Refer to the frequency converter operating
instructions for the types of malfunctions and directions on how to view the last alarms triggered.

Problem Cause Solution
1. Setis off 1. Power supply disconnected Connect power supply
2. Switch in OFF position Set switch to ON
2. Motordoes notstart | 1.  Power supply disconnected Connect power supply
2. Triggering of motor thermal | Eliminate malfunction
protector
3. Defective motor Repair/replace motor
3. Frequent startups | 1. Defective tank Repair/replace tank
and stops
4. The motor runs but | 1.  No water on suction side or inside | Fill the pump or suction piping /
no water is pump open the on-off valves
delivered 2. Airin suction piping or pump Bleed the pump, check the

suction connections.

3. Loss of pressure on suction side Check the NPSH and, if
necessary, modify the system
4. Check valve jammed Clean the valve
5. Clogged pipe Clean the pipe
5. Pump leaks water 1. Defective mechanical seal Replace the mechanical seal
2. Undue mechanical stress on | Support the pipes
pump
6. Too noisy 1. Water return when pumps stop Check the check valve
2. Cavitation Check suction
3. Pump rotation hindered Check for undue mechanical

stress on pump
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11. Disposal

1.1 Precautions

ATTENTION
ATTENTION

The pump set must be disposed of through approved companies specialised in
the sorting of the different types of materials (steel, copper, plastic, etc.).

It is prohibited to dispose of lubricant liquids and other hazardous substances in
the environment.

11.2 WEEE (EU/EEA)

See page 196.
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12. Specifications

Data refer to standard-design products

Voltage rating

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Current rating

See rating plate on electric panel

Protection class

Electric pump and switchboard 1P55
GHV: converter IP55 up to 22kW

Sound emission level

50Hz 2900 min -1 LpA (dB=2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
2.2 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
4 <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7.5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Liquid temperature

from 5°C to +60°C, standard version
from 5°C to +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Ambient temperature

0°C to +40°C

Installation

Indoor, protected from the weather.
Away from heat sources.
Max 1000 m ASL.

Operating pressure

Max 8 bar, 10 bar, 16 bar Depending on the type of pump (see
instructions)

Minimum suction pressure

According to NPSH curve with a margin of at least 0.5 m for
air-free water.

Maximum suction pressure

Make sure the inlet pressure plus the closed delivery pressure
does not exceed the maximum operating pressure.

Electric panel

Max power: see rating plate of electric panel
Probe electrodes voltage 12Vac

Pumps

See pump instructions manual

Tanks

See tank instructions manual. If installed, they may limit the
operating temperature and pressure.

Starts per hour

kW n
0.25-0.37-055-0.75-11-15-22-3 60
4-55-75 40
11to 15 30
18.5-22 24
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You can use the following chart to note down the model and code number of the pressure booster set, as
shown in the rating plate. Please provide this information when requesting service.

Set Model
Code

Pumps

Serial number
Installation date
Setting (bar)

13. Declarations
See page 204.
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fr Frangais

« Traduction de la notice originale »
AVERTISSEMENTS POUR LA SECURITE DES PERSONNES ET DES CHOSES
Ci-aprées les symboles utilisés
DANGER
A La non-observation de la prescription entraine un risque de dommages aux
personnes et/ou aux choses
DANGER ELECTRIQUE
A La non-observation de la prescription entraine un risque de décharges
électriques
AVERTISSEMENT

ATTENTION Le non-respect de la prescription engendre un risque de dommages aux biens
ou a I'environnement.

FRANGAIS TABLE DES MATIERES

1. GENERALITES ... et 27
2. DESCRIPTION DU PRODUIT. .27
3. FONCTIONNEMENT...............

4. INSTALLATION

5. REGLAGES........... .

6. MISE EN SERVICE ... ...
7. MAINTENANCE .......oooiiii e

8. LISTE DES COMPOSANTS .
9. REPARATIONS — PIECES DE RECHANGE ........cccooiiiiiiiiiii e 32
10. RECHERCHE DES PANNES ........ccoiiiiiiiiii e 33
11. MISE AU REBUT .
12. DONNEES TECHNIQUES ... 35
13. DECLARATIONS ... o s s e e e 36

Ce manuel se compose de deux parties, la premiére destinée a l'installateur et a I'utilisateur, la deuxieme
seulement pour l'installateur.

Avant de commencer l'installation, lire attentivement ces instructions ; respecter les normes
locales en vigueur.
L'installation et la maintenance doivent étre effectuées par du personnel qualifié.

Le groupe de surpression est une machine automatique, les pompes peuvent se mettre en
marche en mode automatique sans préavis. Le groupe contient de I'eau sous pression,
réduire a zéro la pression avant d'intervenir.

Effectuer les connexions électriques dans le respect des normes.
Assurer une mise a la terre ou efficace.
Avant toute intervention sur le groupe déconnecter I'alimentation électrique

En cas d'endommagement du groupe, débrancher I'alimentation électrique afin d’éviter tout
risque de choc électrique.

En cas d'endommagement du groupe, fermer les vannes d'isolement pour éviter le risque
d'inondation.

> P
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1. Généralités
Les groupes de surpression série GHV sont projetés pour transférer et augmenter la pression de I'eau
propre dans les circuits de distribution de I'eau des habitations, bureaux, collectivités et industrie.

Limites d’utilisation

Température du fluide : de 5°C a +60°C, version standard

de 5°C a +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316, C316
Température ambiante : de 0°C a +40°C
Pression de service : Max. 8 bar, 10 bar, 16 bar - suivant le type de pompe (voir livret)
Pression minimum a I'entrée : Conformément a la courbe NPSH et aux fuites avec une marge d’au

moins 0,5 métre a augmenter en cas d’eau contenant de I'air.
Pression maximum a la sortie :  La pression a I'entrée plus la pression donnée par la pompe contre le
robinet fermé doit étre inférieure a la pression maximum de service.
Démarrages horaires : Ne pas dépasser le nombre de démarrages horaires indiqué dans les
données techniques de la section 12.

La température du fluide et la pression peuvent subir des limitations dues au
ATTENTION réservoir a membrane. Respecter les limites d’utilisation !

2. Description du produit

Le groupe de surpression est composé d’électropompes identiques raccordées en paralléle et montées
sur une base commune, de collecteurs d’aspiration et de refoulement, de robinets d’arrét, de clapets de
retenue, d’'un manometre, de capteurs de pression, de convertisseurs de fréquence et d’un coffret de
commande monophasé ou triphasé.

Dans les groupes GHV, chaque pompe électrique, jusqu'a un maximum de huit, est équipée d'un
convertisseur de fréquence Hydrovar HVL.

L’installation doit inclure un réservoir a membrane. Sur le collecteur de refoulement sont prévus des
raccords pour installer, avec un robinet d’arrét, des réservoirs de 24 litres. Avec les réservoirs, prévoir un
support adéquat pour le collecteur ; des réservoirs supplémentaires peuvent étre installés au sol et
raccordés au collecteur.
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3. Fonctionnement

Les pompes sont actionnées par les convertisseurs suivant la demande de l'installation.

Au premier puisage, c’est le réservoir @ membrane qui fonctionne.

Quand la pression baisse jusqu’a la valeur de réglage, la premiére pompe se met en marche avec un
nombre de tours variable. Sila consommation augmente, les tours augmentent et les pompes successives
se mettent en marche.

Si la consommation diminue, les tours des pompes reliées au convertisseur diminuent ou les pompes a
vitesse fixe s'arrétent.

Si la consommation d’eau diminue ultérieurement, la derniere pompe remplit le réservoir et s’arréte.

Version monophasée GHV/...../12

La version monophasée est équipée du coffret de commande a alimentation monophasée, les
convertisseurs de fréquence alimentent les moteurs avec une tension triphasée a fréquence variable.
Dans le coffret des groupes GHV sont installés des interrupteurs automatiques de protection de ligne pour
chaque convertisseur de fréquence et un interrupteur général.

Version triphasée GHV/../4, GHV/../3

GHV: La version triphasée est équipée du coffret de commande a alimentation triphasée, les
convertisseurs de fréquence alimentent les moteurs avec une tension triphasée a fréquence variable.
Dans le coffret sont installés des interrupteurs automatiques de protection de ligne pour chaque
convertisseur de fréquence et un interrupteur général.
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INFORMATIONS POUR L’INSTALLATEUR

4. Installation

DANGER : Risque de coupure
A Les pieces non peintes de I'unité peuvent étre coupantes ou pointues : risque de
blessure.

Déplacer le groupe avec des engins adaptés en évitant les chocs, ne pas utiliser les ceillets du moteur
pour le levage. Vérifier avant l'installation qu’il n’a pas subi de dommages au cours du transport. Installer
le groupe de surpression dans un local bien aéré en laissant un dégagement suffisant (0,5 m) sur les cotés
et sur le devant pour la maintenance. Les réservoirs peuvent étre installés sur le groupe ou sur le sol.
Poser le groupe sur une surface plane et solide.

Tuyaux

Les tuyaux raccordés au groupe doivent avoir des dimensions adéquates (maintenir dans la mesure du
possible le diamétre du collecteur). Pour éviter les sollicitations, nous conseillons de monter des joints de
dilatation et des supports appropriés pour les tuyaux. On peut utiliser une extrémité quelconque du
collecteur en fermant celle qui n’est pas utilisée.

Le poids des tuyauteries et des réservoirs augmente lorsqu'ils sont remplis d'eau.
ATTENTION Avant la mise en service du groupe, vérifier que tous les raccords non utilisés sont
bien fermés et serrés.

Protection contre la marche a sec

Les coffrets électriques sont prévus pour pouvoir y connecter un flotteur (utilisable pour les réservoirs ouverts)
ou un pressostat de minimum c6té aspiration (valeur suggérée 0,2 — 0,4 bar). Les coffrets sont prévus pour
la connexion de sondes a trois électrodes. Se référer au schéma électrique du coffret pour les connexions.
L’intervention de la protection peut étre retardée en agissant sur les réglages du coffret. Quand les conditions
de pression minimum sont rétablies, les pompes sont mises en marche en automatique.

ATTENTION Les groupes sont fournis avec la protection désactivée (valeur d’usine).

Choix du réservoir
Les groupes de surpression a vitesse variable peuvent fonctionner avec des réservoirs de dimensions
réduites par rapport aux systemes traditionnels ; en général il suffit d’un réservoir d’'une capacité en litres
égale a environ 10% du débit nominal d’'une seule pompe, exprimé en litres/minute. Le volume nécessaire
peut étre réparti sur plusieurs réservoirs.
Connexions électriques
Le branchement de l'alimentation électrique doit étre exécuté par un électricien agréé
conformément aux normes locales. Avant d’effectuer les connexions débrancher le groupe !

Le schéma électrique et les étiquettes du coffret contiennent les informations nécessaires pour la
connexion et les valeurs requises pour I'alimentation de secteur.

Ne pas mettre en marche les pompes avant de les avoir remplies de liquide. Voir
ATTENTION le livret d’instructions des pompes. Pour la mise en service, suivre la procédure
de la section 6.
Version monophasée

Le moteur est protégé contre la surcharge par le convertisseur. Si les réglements locaux I'exigent, installer
une protection supplémentaire. Le cable de type approprié et de section adéquate doit étre raccordé dans
le coffret :

- L1 et N aux bornes d’entrée

- PE a la borne de terre identifiée par ce symbole S

Version triphasée
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Le moteur est protégé contre la surcharge par le convertisseur. Le cable de type et section adaptés doit
étre connecté dans le coffret :

- L1, L2, L3 aux bornes de l'interrupteur principal

- PE a la borne de terre identifiée par ce symbole S)

5. Réglages

i’i Avant d'effectuer les réglages, débrancher le groupe.

DANGER : Risque de chute de hauteur
Lors de travaux en hauteur, utiliser les équipements de protection individuelle appropriés.

Pour les réglages, se référer au livret d’instructions du convertisseur.
Fonctionnement

Le démarrage et I'arrét des pompes sont déterminés par les pressions sélectionnées dans le régulateur.
Chaque convertisseur de fréquence est raccordé a un capteur de pression. Les convertisseurs
s’échangent les informations et assurent I'échange cyclique.

La figure illustre le mode de fonctionnement avec les courbes dans le cas des deux pompes

- A chaque puisage, 'eau est pompée dans le réservoir.
- Quand la pression descend en-dessous de la
valeur PS la premiere pompe se met en marche Fig 3

Q
et les tours sont modifiés pour maintenir une i @,
pression constante quand le puisage | Pma fl
augmente. S

. . |
- Si la consommation augmente et que la pompe <
atteint la vitesse maximum, la deuxieme pompe PS O

démarre et les tours sont modifiés pour
maintenir une pression constante.

- Quand la consommation diminue, les tours sont
réduits au minimum et une pompe est
désactivée. Q

- Si la consommation continue a baisser, la
pompe diminue le nombre de tours, remplit le réservoir et s’arréte a la valeur de réglage PS.

Réglages du convertisseur

S'il est nécessaire de modifier les réglages, se référer au livret d’instructions du convertisseur. A I'aide du
clavier présent sur le convertisseur, il est possible de programmer une nouvelle valeur de pression de
réglage, modifier la langue de I'afficheur, afficher les derniéres alarmes ou accéder au paramétrage de
toutes les données de réglage.

Précharge du réservoir

Pour un fonctionnement correct, le réservoir a membrane doit étre préchargé a la valeur 0,9 x pression de
réglage. La précharge du réservoir doit étre faite avec le réservoir vide.

6. Mise en service

Pour mettre le groupe en service, effectuer les opérations suivantes :
a) Raccorder I'alimentation hydraulique

b) Brancher I'alimentation électrique

c) Vérifier la valeur de précharge du réservoir
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Fermer les vannes de refoulement pompe

Amorcer le groupe (voir la notice des pompes) et le collecteur d'aspiration

Alimenter électriquement le groupe avec l'interrupteur du coffret et mettre le convertisseur en mode
Manuel

Mettre en marche la premiére pompe

Ouvrir lentement la vanne de refoulement de la pompe et faire sortir I'air

Répéter les opérations pour les autres pompes

Mettre les convertisseurs en mode Automatique
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Introduction d’'une nouvelle valeur

Pour modifier les réglages dans les limites de pression maximum des pompes et/ou de l'installation, apres

la mise en service, procéder de la fagon suivante :

a) Déterminer la valeur de pression requise

b) Régler la nouvelle valeur avec le panneau de contrdle d’'un convertisseur, la valeur est mise a jour
également sur l'autre convertisseur en automatique.

7. Maintenance

Maintenance des électropompes

Voir le livret d'instructions de I'électropompe.

Maintenance du coffret et du convertisseur

Les coffrets et les convertisseurs n’ont besoin d’aucune maintenance.

Maintenance des réservoirs a membrane

Voir le livret d'instructions des réservoirs, contréler au moins une fois par an la valeur de précharge.

8. Liste des composants

Réf. | Composant Q.té
1 Coffret électrique 1
2 Robinet d’arrét aspiration n
3 Robinet d’arrét refoulement n
4 Raccord réservoir 1.n
5 Collecteur de refoulement 1
6 Collecteur d’aspiration 1
7 Soupape de retenue n
8 Electropompe n
9 GHV, convertisseur n
10 Dispositifs antivibratoires 2xn(**)
n = nombre total d’électropompes du groupe
(**) Les groupes monopompe comportent 4 dispositifs
antivibratoires
GHV20-001_B_SC

Le dessin est indicatif et peut ne pas
représenter le produit acheté

Suivant le type de groupe, la soupape de retenue peut étre sur le refoulement ou sur I'aspiration,
I'électropompe peut étre de type vertical ou horizontal. Le réservoir n’est pas fourni.

Les raccords peuvent étre de type fileté ou a bride selon le modéle du groupe. Le convertisseur de
fréquence peut étre monté sur la pompe ou sur le coffret suivant le modéle de groupe.

9. Réparations — Piéces de rechange

ATTENTION Pour les rep}ar_a?lons, s’adresser a du personnel qualifié et utiliser des piéces de
rechange d’origine.

32



fr

10. Recherche des pannes

Les opérations de maintenance et réparation doivent étre exécutées par du personnel
A qualifié. Avant d’intervenir sur le groupe déconnecter I'alimentation électrique et vérifier
qu’il n’y a pas de composants hydrauliques sous pression.
Le convertisseur de fréquence mémorise les derniéres alarmes qui se sont vérifiées. Se référer au livret
d’instructions du convertisseur de fréquence pour les typologies de panne et pour afficher les derniéres
alarmes qui se sont vérifiées.

Panne Cause Remeéde
1. Groupe éteint 1. Alimentation électrique | Procéder au branchement
déconnectée
2. Interrupteur ouvert Agir sur linterrupteur pour
alimenter le groupe
2. Le moteur ne | 1. Alimentation électrique | Procéder au branchement
démarre pas déconnectée
2. Protection thermique intervenue Eliminer la panne
3. Moteur défectueux Réparer/remplacer le moteur
3. Démarrages et [ 1. Réservoir défectueux Réparer/remplacer le réservoir

arréts fréquents
4. Le moteur tourne | 1. Manque deau a l'aspiration ou | Remplir la pompe ou le tuyau
mais il N’y a pas dans la pompe d’aspiration/ ouvrir les robinets
refoulement d’eau d’arrét
2. Airalaspiration ou dans la pompe | Purger la pompe, vérifier les
raccords d’aspiration.

3. Fuites sur I'aspiration Vérifier NPSH et si nécessaire
modifier l'installation
4. Soupape de retenue bloquée Nettoyer la soupape
5. Tuyau bouché Nettoyer le tuyau
5. Fuite deau de la | 1. Garniture mécanique | Remplacer la garniture
pompe défectueuse mécanique
2. Sollicitation mécanique sur la | Soutenir les tuyaux
pompe
6. Bruit excessif 1. Retour d’eau a l'arrét Vérifier la soupape de retenue
2. Cavitation Vérifier I'aspiration
3. Obstacle ala rotation de la pompe | Vérifier les sollicitations

mécaniques sur la pompe
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11. Mise au rebut

1.1 Précautions

ATTENTION
ATTENTION

L'élimination du groupe de surpression doit obligatoirement étre confiée a des
entreprises agréées et spécialisées dans l'identification des différents types de
matériaux (acier, cuivre, plastique, etc.).

Il est interdit de décharger des liquides lubrifiants et d'autres substances
dangereuses dans l'environnement.

11.2 DEEE (UE/EEE)

Voir la page 196.
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12. Données techniques
Les données se réferent au produit en exécution standard

Tension nominale 1~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~ 220 - 240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Courant nominal Voir plague des données coffret électrique

Indice de protection Electropompe et coffret électrique IP55
GHYV : convertisseur IP55 jusqu'a 22kW

Niveau d’émission sonore groupe 50Hz 2900 min -1 LpA (dB+2)

P2 (kW) 1P 2P 3P 4P

2,2 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
4 <70 70 72 73
5,5 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
18,5 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Température du liquide de 5°C a +60°C, version standard
de 5°C a +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Température ambiante de 0°C a 40°C

Installation A l'intérieur, a I'abri des agents atmosphériques.

A I'écart de sources de chaleur.
Max 1 000 m au-dessus du niveau de la mer

Pression de service Max. 8 bar, 10 bar, 16 bar suivant le type de pompe (voir
livret)

Pression minimum d’aspiration Selon la courbe NPSH avec une marge d’au moins 0,5 m pour
eau sans bulles d’air

Pression maximum d’aspiration S’assurer que la pression a I'entrée plus la pression avec
refoulement fermé ne dépasse pas la pression maximum de
service.

Coffret électrique Puissance max. : se référer a la plaque des données du

coffret électrique
Tension électrodes sondes 12 Vca

Pompes Voir livret d’instructions de la pompe

Réservoirs Voir livret d’instructions des réservoirs. S'ils sont installés, ils
peuvent limiter la température et la pression de service.

Démarrages horaires kW n
0,25-0,37-0,55-0,75-1,1-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,6 —22 24
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Dans cet espace, vous pouvez noter le modele et le code du groupe de surpression conformément aux
indications de la plaquette des données. Communiquer ces données en cas de demande de service apres-
vente.

Modéle Groupe
Code

Pompes
Numéro de série
Date installation
Etalonnage (bar)

13. Déclarations
Voir la page 204.
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Deutsch

« Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung »

HINWEISE FUR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN UND SACHEN

In den folgenden Anleitungen werden folgende Symbole verwendet:

A Sachschéaden.

GEFAHR
Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht Gefahr von Personen- und

STROMSCHLAGE
Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht Gefahr von Stromschlagen.
HINWEIS

ACHTUNG Bei Nichtbeachtung dieser Vorschrift besteht Gefahr von Sach- und
Umweltschaden.

DEUTSCH INHALT DER ANLEITUNGEN

CoNOOR®ON =

ALLGEMEINES ...t e
PRODUKTBESCHREIBUN
BETRIEB .....ccocoviiiiiins
INSTALLATION....
EINSTELLUNGEN .. "
ANLASSEN ... s
WARTUNG ..o
VERZEICHNIS DER BESTANDTEILE.. "
REPARATUR - ERSATZTEILE ..o

10. SCHADENSSUCHE ........ccciiiiiiii e

11. ENTSORGUNG

12. TECHNISCHE DATEN ... e s
13. ERKLARUNGEN ..ottt ittt eaee sttt es st esesesesa e s s s e s eeeeenea

Das vorliegende Handbuch ist in zwei Abschnitte unterteilt. Der erste Teil ist fur den Installateur und den
Verwender bestimmt, der zweite Teil ausschlieBlich fiir den Installateur.

> P
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Vor der Installation missen die vorliegenden Anleitungen aufmerksam gelesen und die
ortlichen Bestimmungen eingehalten werden.
Die Installation und Wartung durfen nur von Fachpersonal vorgenommen werden.

Die Drucksteigeungseinheit ist eine automatische Anlage, deren Pumpen automatisch und
ohne Vorankiindigung einschalten kénnen. Das Wasser in der Anlage steht unter Druck,
welcher vor jeglichem Eingriff vollstandig abgelassen werden muss.

Die Stromanschlisse missen den Normen entsprechend ausgefiihrt.
Stellen Sie eine funktionierende Erdungsanlage sicher!
Vor jeglichem Eingriff auf der Einheit muss die Stromversorgung abgeschaltet werden.

Ebenso muss bei Schaden an der Anlage die Stromversorgung abgetrennt werden, um
Stromschlage zu verhindern.

Bei allfalligen Schéden an der Einheit muss das Sperrventil geschlossen werden, um
Uberflutungen zu vermeiden.
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1. Aligemeines
Die Drucksteigerungseinheiten der Baureihe GHV sind fiir die Umwalzung und Drucksteigerung von
sauberem Wasser in Wasseranlagen im Wohn-, Gewerbe-, Zivil- und 6ffentlichen Bereich ausgelegt.

Einsatzgrenzen
Temperatur des Fordermediums: von 5°C bis +60°C, Standardversion
von 5°C bis +80°C, Version A304, B304, C304, A316, B316, C316

Umgebungstemperatur: von 0°C bis +40°C

Betriebsdruck: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - abhangig vom Pumpentyp (siehe
Anleitungen)

Mindest-Eingangsdruck: Gemal der NPSH-Linie und den Verlusten, mit einer Toleranz von

mindestens 0.5 Metern, welche bei Wasser mit Lufteinschluss erhoht
werden muss.

Hochst-Eingangsdruck: Der Eingangsdruck zuziglich dem Pumpendruck gegen das
geschlossene Ventil muss immer unter dem maximalen Betriebsdruck
liegen.

Stiindliche Anlaufhaufigkeit: Die in den technischen Daten des Abschnitts 12 angegebene maximale

stiindliche Anlaufhaufigkeit darf nicht Gberschritten werden.

Die Temperatur des Férdermediums und der Druck kénnen Einschrankungen
ACHTUNG unterliegen, die vom Membrandruckbehélter bedingt sind. Beachten Sie die
entsprechenden Einsatzgrenzen!

2. Produktbeschreibung

Die Drucksteigerungsanlage besteht aus gleichen Motorpumpen, die parallel geschaltet und auf einer
gemeinsamen Unterlage montiert sind; weiters aus Saug- und Drucksammelrohren, Sperrventilen,
Ruckschlagventilen, einem Druckmesser, Druckgebern, Frequenzwandlern und einer Wechsel- oder
Drehstromschalttafel.

In GHV-Einheiten ist jede Elektropumpe, bis zu maximal acht, mit einem Hydrovar HVL-
Frequenzumrichter ausgestattet.

Die Anlage muss einen Membrandruckbehalter einschlielen. Auf dem Drucksammelrohr sind Anschlisse
vorhanden, an welche, mittels eines Sperrventils, Behalter mit einem Fassungsvermdgen von 24 |
angeschlossen werden konnen. Mit den Behdltern ist eine geeignete Halterung zum Sammelrohr
vorzusehen. Weitere Behélter kdnnen am Boden installiert und an das Sammelrohr angeschlossen
werden.
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3. Betrieb

Die Pumpen werden je nach Bedarf der Anlage Uber die Wandler gesteuert.

Bei der ersten Wasserentnahme tritt der Membranbehalter in Betrieb.

Sobald der Druck bis zum Einstellwert abfallt, setzt sich die Pumpe mit variabler Drehzahl in Betrieb. Mit
steigendem Verbrauch erhéhen sich die Umdrehungen und schlieRlich schalten sich auch die
darauffolgenden Pumpen an.

Bei sinkendem Verbrauch verringert sich die Drehzahl der am Umrichter angeschlossenen Pumpen oder
die Pumpen mit fester Geschwindigkeit halten an.

Wenn der Verbrauch noch weiter sinkt, fiillt die zweite Pumpe den Behalter und schaltet dann ab.

Wechselstromausfihrung GHV/...../12

Die Wechselstromausfiihrung ist mit einer Wechselstromschalttafel ausgestattet, die Frequenzwandler
speisen die Motoren mit einer variablen Drehspannung.

In der Schalttafel der GHV-Anlagen sind fir jeden Frequenzwandler automatische Linienschutzschalter
und ein Hauptschalter installiert.

Drehstromausfiihrung GHV/../4, GHV/../3

GHV: Die Drehstromausfiihrung ist mit einer Drehstromschalttafel ausgestattet, die Frequenzwandler
speisen die Motoren mit einer stufenlos regelbarer Drehspannung.

Fur jeden Frequenzwandler sind in der Schalttafel automatische Linienschutzschalter und ein
Hauptschalter installiert.
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INFORMATIONEN FUR DEN INSTALLATEUR

4. Installation

GEFAHR: Geféahrdung durch Schneiden
Unlackierte Anlagenteile kdnnen scharf oder spitz sein: Verletzungsgefahr.

Die Anlage ist mit geeigneten Hebevorrichtungen zu transportieren. Dabei sind St6Re zu vermeiden. Verwenden
Sie zum Anheben nicht die Transportdsen des Motors. Vor der Installation ist sicherzustellen, dass keine
Transportschaden angefallen sind. Installieren Sie die Drucksteigerungseinheit in einem gut belifteten Raum und
sehen Sie seitlich und auf der Vorderseite einen ausreichenden Freiraum (0.5 m) fiir allfallige Wartungseingriffe
vor. Die Behélter kénnen auf der Anlage oder am Boden installiert werden. Die Anlage muss auf einer ebenen
und robusten Unterlage abgestellt werden.

Rohrleitungen

Die mit der Anlage verbundenen Leitungen missen entsprechend bemessen sein (wenn mdglich, sollte der
Durchmesser des Sammelrohres beibehalten werden). Um Beanspruchungen zu vermeiden, empfiehlt sich die
Montage von Ausdehnungskupplungen und geeigneten Rohrhalterungen. Das Leitungsende kann beliebig
gewahlt werden; das nicht verwendete Ende muss verschlossen werden.

Das Gewicht der Rohrleitungen und der Behalter erhoht sich, wenn sie mit Wasser
ACHTUNG gefiillt sind. Vor dem Anlassen ist sicherzustellen, dass alle nicht verwendeten
Anschllsse verschlossen und gesperrt sind.

Trockenlaufschutz

Die Schalttafeln sind fir den Anschluss eines Schwimmerschalters (geeignet fiir offene Behalter) bzw. einen
saugseitigen Mindestdruckwéchter vorbereitet (empfohlener Druck: 0.2 - 0.4 bar). Die Schalttafeln sind fir den
Anschluss einer dreifachen Fiihlerelektrode. Beziehen Sie sich fir die Anschliisse auf den Elektroschaltplan der
Schalttafel. Das Ansprechen der Schutzvorrichtung kann durch entsprechende Einstellungen am Wandler
verzégert werden. Sobald die Mindestdruckbedingungen wieder hergestellt werden, laufen die Pumpen
automatisch an.

ACHTUNG Die Anlage wird mit abgeschaltetem Trockenlaufschutz geliefert (Werkeinstellung).

Wahl des Behélters

Die Drucksteigerungsanlagen mit variabler Geschwindigkeit kénnen im Vergleich mit den herkdmmlichen
Systemen, mit gering bemessenen Behaltern betrieben werden. In der Regel reicht ein Behélter, dessen
Fassungsvermdgen in Litern etwa 10% der Nenn-Forderleistung einer einzigen Pumpe, ausgedriickt in Litern pro
Minute, entspricht. Das erforderliche Fassungsvermdgen kann auf mehrere Behalter verteilt werden.

Elektrische Anschlisse

Der Stromanschluss muss von einem ermachtigten Elektriker gemaf den 6rtlichen Vorschriften
A vorgenommen werden.
Vor dem Anschluss muss die Stromversorgung getrennt werden!
Auf dem Schaltplan und den Klebeschildern auf der Schalttafel sind die erforderlichen Informationen fiir den
Anschluss und die korrekten Spannungswerte angegeben.

Die Pumpen erst anlassen, nachdem sie mit Flussigkeit gefiillt wurden. Lesen Sie
ACHTUNG hierzu die Bedienungsanleitungen der Pumpen. Zum Anlassen befolgen Sie bitte den
in Abschnitt 6 beschriebenen Vorgang.

Wechselstromausfiihrung

Der Motor wird durch den Wandler vor Uberlastung geschiitzt. Falls von den értlichen Bestimmungen vorgesehen,
muss ein zusatzlicher Schutz installiert werden. Am Schaltkasten ist ein Kabel mit geeignetem Querschnitt und
entsprechendem Typ anzuschlieBen, und zwar:

- L1 und N an die Eingangsklemmen.

- PE an die Erdungsklemme mit dem Symbol @

Drehstromausfiihrung
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Der Motor wird durch den Wandler vor Uberlastung geschiitzt. An der Schalttafel ist ein Kabel mit geeignetem
Schnitt und entsprechendem Typ anzuschlieBen, und zwar:

- L1, L2, L3 an die Klemmen des Hauptschalters

- PE an die Erdungsklemme mit dem Symbol @

5. Einstellungen

i’i Vor allfélligen Einstellungen ist die elektrische Versorgung zu trennen.

GEFAHR: Risiko durch Absturz von der Hohe
Verwenden Sie beim Arbeiten in der Hohe die geeignete personliche Schutzausristung.

Fir die Einstellungen beziehen Sie sich bitte auf die Bedienungsanleitung des Wandlers.

Betrieb

Das Anlassen und Anhalten der Pumpen erfolgt aufgrund der im Regler eingestellten Druckwerte. Jeder
Frequenzwandler ist mit einem Druckgeber verbunden. Die Wandler tauschen untereinander
Informationen aus und sorgen fir das zyklische Umschalten.

In der Abbildung ist die Betriebsweise mit den Kurven im Fall von zwei Pumpen dargestellt.

- Bei Offnen eines Verbrauchers wird Wasser aus dem Behalter entnommen.

- Sinkt der Druck unter den Einstelldruck PS ab,
so lauft die erste Pumpe an, und die Drehzahl Fig 3
wird verandert, um beim Erhéhen der Entnahme
den Druck konstant zu halten. Pmax

- Steigt der Verbrauch weiter an und erreicht die
Pumpe die héchste Drehzahl, so lauft auch die
zweite Pumpe an, und die Umdrehungen PS
werden verandert, um den Druck konstant zu
halten.

- Besteht dagegen weniger Wasserbedarf, so
wird die Drehzahl verringert, und zwar bis zum
Erreichen des Mindestwerts, sodass eine Q
Pumpe abschaltet.

- Sinkt der Wasserbedarf noch weiter, so verringert die Pumpe die Drehzahl, fiillt den Behalter
an und halt bei Erreichen des PS-Einstellwertes an.

G20_0007_A_SC

Einstellungen des Frequenzwandlers

Wenn es notwendig sein sollte, die Einstellungen zu andern, beziehen Sie sich bitte auf die
Bedienungsanleitung des Frequenzwandlers. Mittels der Tastentafel auf dem Wandler kdnnen ein neuer
Einstelldruckwert eingegeben, die Sprache der Bedientafel, die letzten Alarme angezeigt oder auf die
Einstellungen aller Einstelldaten zugegriffen werden.

Druckaufbau im Behalter

Fur einen korrekten Betrieb muss der Membrandruckbehalter auf einen Wert von 0.9 mal den Einstelldruck
(P2) vorgeladen werden. Die Vorladung des Behélters ist bei leerem Behalter vorzunehmen.

6. Anlassen

Die Pumpeneinheit wird wie folgt angelassen:
a) Die Wasserzuleitung anschlieRen

b) Die elektrische Versorgung anschlieen
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Den Vorladedruck des Behalters kontrollieren

Die Pumpendruckventile kontrollieren

Die Einheit (siehe Pumpenanleitungen) und das Saugsammelrohr anfiillen.

Die Stromversorgung mit dem Schalter auf der Schalttafel aktivieren und den Wandler auf
Manuellbetrieb stellen.

Die erste Pumpe anlassen

Langsam das Pumpendruckventil 6ffnen und die Luft ablassen.

Denselben Vorgang fur die anderen Pumpen wiederholen.

Den Wandler auf Automatikbetrieb stellen.
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Vorgabe eines neuen Wertes

Um die Einstellungen innerhalb der maximalen Druckwerte der Pumpen bzw. Anlage zu verandern, geht

man nach dem Anlassen wie folgt vor:

a) Den erforderlichen Druckwert bestimmen

b) Den neuen Wert mittels der Bedientafel eines Wandlers einstellen, der Wert wird automatisch auch
am anderen Wandler aktualisiert.

7. Wartung

Wartung der Motorpumpen

Siehe Bedienungsanleitungen der Motorpumpe.

Wartung der Schalttafel und des Frequenzwandlers

Die Schalttafeln und die Frequenzwandler sind wartungsfrei.

Wartung der Membrandruckbehélter

Siehe die entsprechenden Bedienungsanleitungen. Mindestens einmal im Jahr muss der Vorladedruck
kontrolliert werden.

8. Verzeichnis der Bestandteile

Bez. | Bestandteil Menge
1 Schalttafel 1 1 g
2 Sperrventil Saugleitung n \
3 Sperrventil Druckleitung n
4 Behalter fitting 1..n
5 Drucksammelrohr 1
6 Saugsammelrohr 1
7 Riickschlagventil n Ul
8 Motorpumpe n "
9 GHV, Frequenzwandler n
10 Schwingungsdampfer 2xn(**) . g
N _
n = Gesamtanzahl der Motorpumpen der Anlage. @q]ﬁ [+
(**) Auf Ein-Pumpen-Anlagen sind 4 Schwingungsdampfern
vorhanden \10/
GHV20-001_B_SC

Die Zeichnung ist unverbindlich und
stellt moglicherweise  nicht das
gekaufte Produkt dar

Je nach Art der Anlage kann das Rickschlagventil druck oder saugseitig angebracht sein. Die
Motorpumpe kann vertikal oder horizontal ausgefuhrt sein. Der Behalter wird nicht mitgeliefert.

Bei den Anschlissen kann es sich je nach Anlagenmodell entweder um Gewinde- oder

Flanschverbindungen, handeln. Der Frequenzwandler kann je nach Art der Anlage entweder an der
Pumpe oder an der Schalttafel montiert werden.

9. Reparatur - Ersatzteile

Wenden Sie sich zwecks Reparaturen an qualifiziertes Personal und verwenden
ACHTUNG ) o L )
Sie ausschlieBlich Originalersatzteile.
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10. Schadenssuche

werden. Vor jeglichem Eingriff auf der Einheit muss die Stromversorgung unterbrochen

i Reparaturen und Wartungseingriffe missen von qualifiziertem Personal ausgefiihrt

und sichergestellt werden, dass keine hydraulischen Teile unter Druck stehen.

Der Frequenzwandler speichert die letzten ausgeldsten Alarme. Beziehen Sie sich fiir die verschiedenen
Stérungsarten sowie fir die Anzeige der letzten ausgeldsten Alarme auf die Bedienungsanleitung des

Frequenzumwandlers.

Defekt

Ursache

Abhilfe

1. Die Einheit st
ausgeschaltet

1. Stromversorgung unterbrochen

Stromversorgung herstellen

Schalter ausgehakt

Schalter wieder riicksetzen

2. Der Motor startet
nicht

Stromversorgung herstellen

2.

1. Stromversorgung unterbrochen

2. Der Motorthermoschutzschalter
hat angesprochen

Den Defekt beheben

Motor defekt

Den Motor reparieren / ersetzen

3. Haufiges Anlassen
und Anhalten

=W

Behalter defekt

Den Druckbehalter reparieren /
ersetzen

4. Der Motor Ilauft,
aber es kommt kein
Wasser

1. Fehlen von Wasser in der
Saugleitung oder Pumpe

Die Pumpe oder Saugleitung
mit Wasser flullen / die
Sperrventile 6ffnen

2. Luft in der Saugleitung oder
Pumpe

Luft aus der Pumpe ablassen,
die Sauganschlisse
kontrollieren.

3. Verluste in der Saugleitung

NPSH kontrollieren und, falls
erforderlich, die Anlage anders
auslegen.

4. Rickschlagventil blockiert Das Ventil reinigen
5. Leitung verstopft Die Leitung reinigen
5. Pumpenleckage 1. Defekte Gleitringdichtung Gleitringdichtung ersetzen
2. Mechanische Beanspruchung der | Die Leitungen befestigen
Pumpe
6. Die Anlage arbeitet | 1. Wasserrucklauf beim Anhalten Ruckschlagventil kontrollieren
zu laut 2. Kavitation Saugleitung kontrollieren
3. Die Pumpendrehung ist behindert | Mechanische

Beanspruchungen der Pumpe
kontrollieren

44




de

11. Entsorgung

11.1  VorsichtsmaBnahmen
Es ist zwingend erforderlich, dass zur Entsorgung der Drucksteigerungsanlage
ACHTUNG autorisierte und spezialisierte Unternehmen beauftragt werden, welche die
verschiedenen Materialarten (Stahl, Kupfer, Kunststoff usw.) korrekt identifizieren.

ACHTUNG Es ist verboten, Schmierflissigkeiten und andere gefahrliche Stoffe in die Umwelt
abzugeben.

11.2 EEA (EU/EWR)
Siehe Seite 196.
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12. Technische Daten
Die nachstehenden Angaben verstehen sich fir die Standardausfiihrung:

Nennspannung 1~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~ 220 - 240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Nennstrom Siehe Datenschild auf der Schalttafel

Schutzart Elektropumpe und Schalttafel IP55
GHV: Frequenzwandler IP55 bis 22kW

Schallpegel fir die Anlage 50Hz 2900 min -1 LpA (dB+2)

P2 (kW) 1P 2P 3P 4P

2,2 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
4 <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
18,5 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Temperatur des Férdermediums von 5°C bis +60°C, Standardversion
von 5°C bis +80°C, Version A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Umgebungstemperatur 0°C a +40°C

Installation Im Innenbereich, geschitzt vor Witterungseinflissen.

Nicht in der Nahe von Warmequellen installieren.
Max 1000 m . d. M.

Betriebsdruck Max 8 bar, 10 bar, 16 bar abhangig vom Pumpentyp (siehe
Anleitungen)

Mindestansaugdruck Gemal NPSH-Kurve, mit einer Toleranz von mindestens 0,5
m bei Wasser ohne Lufteinschlissen.

Héchstansaugdruck Sicherstellen, dass der Eingangsdruck zzg. Druck bei

geschlossener Druckleitung nicht héher als der max.
Betriebsdruck liegt.

Schalttafel Max. Leistung: Siehe Angaben auf dem Typenschild der
Schalttafel
Spannung der Fiihlerelektroden: 12 Vac

Pumpen Siehe Pumpen-Bedienungsanleitungen

Behalter Siehe Behalter-Bedienungsanleitungen. Wenn Behalter

installiert wer- den, kénnen sie die Temperatur und den
Betriebsdruck einschrénken.

Stiindliche Anlaufhaufigkeit kw n
0,25-0,37-0,55-0,75-1,1-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,6 -22 24
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Im nachstehenden Feld kdnnen Sie das Modell und den Code der Drucksteigerungseinheit geman
Angaben auf dem Datenschild eintragen. Diese mussen bei allfdlligen Kundendiensteingriffen mitgeteilt
werden.

Modell

Code

Pumpen
Seriennummer
Installationsdatum
Eichung (bar)

13. Erklarungen
Siehe Seite 204.
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Espafiol

ATENCION

« Traduccion de las instrucciones originales »
ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS Y LAS COSAS

A continuacion se indican los simbolos utilizados:

PELIGRO
Riesgo de dafios a las personas y a las cosas, si no se observ

A prescripciones indicadas.

ELECTROCUCION
Riesgo de electrocucion, si no se observan las prescripciones.

ADVERTENCIA

prescripciones.

an las

Riesgo de dafios a las cosas o al medio ambiente, si no se observan las

ESPANOL iNDICE INSTRUCCIONES

CoNOOR®ON =

GENERALIDADES ...ttt ettt st n et en e
DESCRIPCION DEL PRODUCTO.
FUNCIONAMIENTO..........c.coou......
INSTALACION......
CONFIGURACION.. .
ARRANQUE ...ttt ettt et e et en e er e enenereeen
MANTENIMIENTO ..o en e
ELENCO DE LOS COMPONENTES.

REPARACIONES - REPUESTOS ...t eeeeeeeeeee ettt e et ee e
S POSIBLES AVERIAS ...t
. ELIMINACION............
. DATOS TECNICOS
. DECLARACIONES. ..o ettt ettt ettt ee et en e ee et en s eeeennae

Este manual se compone de dos partes: la primera esta destinada al instalador y al usuario, la segunda
sélo al instalador.

4
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Antes de iniciar la instalacién, leer atentamente estas instrucciones y atenerse a las normas
locales.
La instalacion y el mantenimiento deben ser realizados por personal calificado.

El grupo de presidon es una maquina automatica, las bombas pueden arrancar en modo
automatico sin previo aviso. El grupo contiene agua bajo presion, reducir a cero la presion
antes de intervenir.

Realizar las conexiones eléctricas respetando las normativas.
Asegurarse de que exista una instalaciéon de puesta a tierra eficaz.
Antes de cada intervencion en el grupo, desconectar la alimentacion eléctrica

En caso de dafio en el grupo, desconectar la alimentacion eléctrica para evitar la
electrocucion.

En caso de dafio del grupo, cerrar las valvulas de interceptacion para evitar inundaciones.



es

1. Generalidades
Los grupos de presion de la serie GHV estan disefiados para transferir y aumentar la presion del agua
limpia en instalaciones hidraulicas de viviendas, oficinas, comunidades e industrias.

Limites de empleo

Temperatura del fluido: de 5°C a +60°C, version de serie
de 5°C a +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316, C316
Temperatura ambiente: de 0°C a +40°C
Presién de trabajo: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - dependiendo del tipo de bomba (ver manual)
Presién minima de entrada: Segun la curva NPSH y las pérdidas con un margen de al menos 0,5
m que hay que aumentar en caso de agua continente aire.
Presién maxima de entrada: La presiéon en entrada mas la presion de la bomba contra la valvula
cerrada tiene que ser siempre inferior a la presiéon maxima de trabajo.
Arranques por hora: No superar el nimero de arranques por hora indicados en los datos

técnicos de la seccién 12.

ATENCION La temperatura del fluido y la presién pueden sufrir limitaciones por parte del
tanque de membrana. jRespetar las limitaciones de uso!

2. Descripcion del producto

El grupo de presion esta formado por electrobombas idénticas conectadas en paralelo y montadas en una
base comun, por colectores de aspiracién e impulsion, valvulas de interceptacion, valvulas de retencion,
manometro, transmisores de presion, convertidores de frecuencia y un cuadro de mando Monofasico o
Trifasico.

En los grupos GHV, cada electrobomba, hasta un maximo de ocho, esta equipada con un convertidor de
frecuencia Hydrovar HVL.

La instalacion tiene que incluir un tanque de membrana. En el colector de impulsion se incluyen empalmes
para instalar, con valvula de interceptacion, tanques de 24 litros. Con los tanques incluir un adecuado
soporte para el colector, se pueden instalar mas tanques en el suelo y conectados al colector.
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3. Funcionamiento

Las bombas son accionadas por convertidores segun la demanda de la instalacion.

Durante la primera toma funciona el tanque de membrana.

Cuando la presion baja hasta el valor de regulacion, se pone en marcha la primera bomba de revoluciones
variables. Si el consumo aumenta, las revoluciones se incrementan y, finalmente, se ponen en marcha
también las siguientes bombas.

Si el consumo disminuye, se reduce el nimero de revoluciones de las bombas conectadas al convertidor
o se paran las bombas de velocidad fija.

Si el consumo sigue disminuyendo, la ultima bomba llena el tanque y se detiene.

Version monofasica GHV/...../12

La version monofasica dispone del cuadro de mando con alimentacion monofasica; los convertidores de
frecuencia que alimentan los motores con tension trifasica de frecuencia variable.

En el cuadro de los grupos GHV estan instalados interruptores automaticos para la proteccién de la linea
por cada convertidor de frecuencia y un interruptor general.

Version trifasica GHV/../4, GHV/../3

GHYV: La version trifasica dispone del cuadro de mando con alimentacion trifasica; los convertidores de
frecuencia que alimentan los motores con tension trifasica de frecuencia variable.

En el cuadro estan instalados interruptores automaticos para la proteccion de la linea por cada convertidor
de frecuencia y un interruptor general.

50



es

INFORMACION PARA EL INS

DOR

4. Instalacién

PELIGRO: Riesgo de corte
Las piezas no pintadas de la unidad pueden ser afiladas o puntiagudas: riesgo de lesiones.

Desplazar la unidad con medios adecuados evitando golpes, no utilizar las argollas del motor para
levantarla. Antes de la instalacion, comprobar que la unidad no ha sufrido dafios durante el transporte.
Instalar el grupo de presién en un local bien ventilado, dejando espacio suficiente (0,5 m) en los laterales
y en la parte delantera para las intervenciones de mantenimiento. Los tanques pueden instalarse en la
unidad o en el suelo. Instalar la unidad en una superficie plana y sélida.

Tuberias

Las tuberias conectadas al grupo tienen que ser del tamafio adecuado (en la medida de lo posible
mantener el didmetro del colector). Para evitar esfuerzos, se aconseja colocar juntas de dilatacion y
soportes de tuberia adecuados. Se puede utilizar cualquier extremo del colector, cerrando el extremo que
no se utiliza.

] El peso de la tuberia y de los tanques aumenta cuando estan llenos de agua.
ATENCION Antes de arrancar la maquina, comprobar que todos los empalmes que no se
utilizan estén cerrados y apretados.

Proteccion contra la marcha en seco

Los cuadros eléctricos estan preparados para la conexion de un flotador (para tanques abiertos) o de un
presostato de minima en el lado de aspiracion (valor sugerido 0,2 - 0,4 bar). Los cuadros estan preparados
para la conexién de sondas de tres electrodos. Consultar el esquema eléctricos del cuadro para las
conexiones. Se puede retrasar la intervencion de la proteccion actuando en los ajustes del convertidor.
Cuando se restablecen las condiciones de presién minima, las bombas arrancan automaticamente.

ATENCION Los grupos se suministran con la proteccién desconectada (ajuste de fabrica).

Eleccion del tanque

Los grupos de presidon de velocidad variable pueden funcionar con tanques de medidas reducidas
respecto a los sistemas tradicionales, en general es suficiente un tanque de capacidad en litros igual a
aproximadamente el 10 % del caudal nominal de una sola bomba expresado en litros por minuto. El
volumen necesario se puede distribuir en varios tanques.

Conexiones eléctricas

La conexion de la alimentacion eléctrica tiene que ser realizada por un electricista
& autorizado segun las normas locales.
iAntes de realizar las conexiones, desconectar la alimentacion eléctrica!
El esquema eléctrico y las etiquetas del cuadros, contienen informacion necesaria para la conexién y los
valores de alimentacion requeridos.

] No poner en marcha las bombas antes de haberlas llenado con el liquido. Ver el
ATENCION manual de instrucciones de las bombas. Para el arranque seguir el
procedimiento de la seccién 6.

Version monofasica

El motor esta protegido ante la sobrecarga por el convertidor. Instalar una proteccion adicional si la
normativa local lo exige. En el cuadro se debe conectar un cable de tipo y seccion adecuados:

- L1y N alos bornes de entrada.

- PE al borne de tierra con el simbolo @
Version trifasica
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El motor esta protegido ante la sobrecarga por el convertidor. El cable, del tipo idoneo y seccién adecuada,
se conecta al cuadro como explicado a continuacion:

- L1, L2, L3 a los bornes del interruptor principal

- PE al borne de tierra con el simbolo @

5. Configuracion

i’i Antes de realizar los ajustes, desconectar la alimentacion eléctrica.

PELIGRO: Riesgo de caida desde alturas
Cuando trabaje en alturas, utilice el equipo de proteccién individual adecuado.

Para la configuracion, consultar el manual de instrucciones del convertidor.

Funcionamiento

El arranque y la parada de las bombas se determinan segun las presiones configuradas en el regulador.
Cada convertidor de frecuencia esta conectado a un transmisor de presion. Los convertidores
intercambian informacion entre si y se encargan del intercambio ciclico.

La figura muestra el modo de funcionamiento con las curvas en el caso de dos bombas

- Cuando se abre un consumidor, se extrae agua del tanque.

- Cuando la presion desciende por debajo del
valor de regulacién PS, se pone en marcha la Fig 3
primera bomba y la velocidad varia para
mantener la presion constante a medida que | Pmax
aumenta la toma

- Si el consumo aumenta y la bomba alcanza la
velocidad maxima, se pone en marcha la PS
segunda bomba y se varia la velocidad para
mantener la presién constante.

- Al disminuir el consumo, el numero de
revoluciones se reduce hasta alcanzar el
régimen minimo y una bomba se desconecta. Q

- Si el consumo sigue bajando, la bomba reduce
la velocidad, carga el depdsito y se detiene en el valor ajustado PS

G20_0007_A_SC

Ajustes del convertidor

Si fuera necesario modificar los ajustes, consultar el manual de instrucciones del convertidor. Desde el
teclado del convertidor es posible establecer un nuevo valor de presion de control, modificar el idioma del
panel, visualizar las ultimas alarmas o acceder a la configuracién de todos los datos de ajuste.

Precarga del tanque

Para su correcto funcionamiento, el tanque de membrana debe estar precargado a 0,9 x presiéon de
control. El tanque se tiene que precargar vacio.

6. Arranque

Para arrancar el grupo, realizar las siguientes operaciones:
a) Conectar la alimentacion hidraulica

b) Conectar la alimentacion eléctrica

c) Comprobar el valor de precarga del tanque
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Cerrar las valvulas de impulsién de la bomba

Cebar el grupo (ver manual de la bomba) y el colector de aspiracién

Activar la alimentacion eléctrica con el interruptor del cuadro y poner el convertidor en modo manual
Poner en marcha la primera bomba

Abrir lentamente la valvula de impulsién de la bomba y dejar salir el aire.

Repetir para las demas bombas.

Configurar los convertidores en modo automatico
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Configuracién de un nuevo valor

Para modificar los ajustes en los limites de presion maxima de las bombas y/o de la instalacion, después

de la puesta en marcha, proceder como se especifica a continuacion:

a) Determinar el valor de presion requerido

b) Definir el nuevo valor mediante el panel de control de un convertidor; el valor se actualiza
automaticamente también en el otro convertidor.

7. Mantenimiento

Mantenimiento de las electrobombas

Consultar el manual de instrucciones de la electrobomba

Mantenimiento del cuadro y del convertidor

Los cuadros y los convertidores no necesitan mantenimiento

Mantenimiento de los tanques de membrana

Consultar el manual de instrucciones de los tanques, comprobar al menos una vez al afo el valor de
precarga

8. Elenco de los componentes

Ref | Componente Cant.
1 Cuadro eléctrico 1
2 Véalvula de interceptacion en n
aspiracién
3 Véalvula de interceptacién en n
impulsién
4 Conexion del tanque 1..n
5 Colector de impulsién 1
6 Colector de aspiracion 1
7 Valvula de retencion n
8 Electrobomba n
9 GHYV, convertidor n
10 Elementos antivibracién 2xn(**)
n= numero total de electrobombas en el grupo.
(**) En los grupos de una sola bomba estan presentes 4
elementos antivibracion CHV20.001.8_8C

El dibujo es meramente indicativo y es
posible que no represente el producto
adquirido

Segun el tipo de grupo, la valvula de retencién puede estar en el lado de impulsion o de aspiracion, y la
electrobomba puede ser del tipo vertical u horizontal. El tanque no se suministra.

Las conexiones pueden ser del tipo roscado o con bridas segun el modelo del grupo. El convertidor de
frecuencia se puede instalar en la bomba o en el panel, segun el modelo del grupo.

9. Reparaciones - Repuestos

ATENCION (F)’railé?nalzss reparaciones dirigirse a personal calificado y utilizar repuestos
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10. Posibles averias

Las operaciones de mantenimiento y reparacion deben ser realizadas por personal
A calificado. Antes de intervenir en el grupo, desconectar la alimentacion eléctrica y verificar
que no haya componentes hidraulicos bajo presion.
El convertidor de frecuencia salva las Ultimas alarmas que se han producido. Consultar el manual de
usuario del convertidor de frecuencia para conocer el tipo de fallo y ver las ultimas alarmas producidas.

Averia Causa Remedio
1. Grupo apagado 1. Alimentacién eléctrica | Conectar la alimentacion.
desconectada
. Interruptor desconectado Restaurar el interruptor
2. Elmotorno arranca | 1. Alimentacion eléctrica | Conectar la alimentacion.
desconectada
2. Proteccién térmica del motor | Eliminar la averia
activada
3. Motor defectuoso Reparar/sustituir el motor
3. Puestas en marcha | 1. Tanque defectuoso Reparar/sustituir el tanque
y paradas
frecuentes
4. El motor gira pero | 1. Falta de agua en aspiracién o en | Llenar la bomba o la tuberia de
no se suministra la bomba aspiracion/abrir las valvulas de
agua interceptacion

2. Aire en aspiracién o en la bomba Purgar la bomba, comprobar
las conexiones de aspiracion.

3. Pérdidas en aspiracion Comprobar el NPSH vy, si es
necesario, modificar la
instalacion

4. Valvula de retencién bloqueada Limpiar la valvula

5. Tuberia atascada Limpiar la tuberia

5. Pérdida de agua | 1. Sello mecanico defectuoso Sustituir el sello mecanico
desde la bomba 2. Esfuerzo mecanico en la bomba Sujetar la tuberia
6. Ruido excesivo 1. Retorno de agua con la parada Comprobar la valvula de
retencion

2. Cavitacién Comprobar la aspiracion

3. Obstaculo para la rotacién de la | Comprobar los  esfuerzos

bomba mecanicos en la bomba

55



es

1.
1.1

Eliminacién
Precauciones

Es obligatorio eliminar el grupo de presion encargando a empresas autorizadas y

ATENCION especializadas en la identificacion de diferentes tipos de material (acero, cobre,

plastico, etc.).

ATENCION Esta prohibido descargar liquidos lubricantes y otras sustancias peligrosas en el

11.2

medio ambiente.

RAEE (UE/EEE)

Ver la pagina 196.
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12. Datos técnicos
Los datos se refieren al producto de ejecucion estandar

Tensién nominal

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Corriente nominal

Ver placa de caracteristicas del cuadro eléctrico

Grado de proteccion

Electrobomba y cuadro eléctrico IP55
GHV: convertidor IP55 hasta 22kW

Nivel de emisién sonora del grupo

50 Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Temperatura del liquido

de 5°C a +60°C, version de serie
de 5°C a + 80°C, version A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Temperatura ambiente

de 0°C a +40°C

Instalacién

Interior, protegida ante los agentes atmosféricos.
Al amparo de fuentes de calor.
Max 1000 m snm.

Presion de trabajo

Max 8 bar, 10 bar, 16 bar. Depende del tipo de bomba (ver
manual)

Presiéon minima de aspiracion

Segun la curva NPSH con un margen de al menos 0,5 m para
agua sin aire.

Presiéon maxima de aspiracion

Garantizar que la presion de entrada mas la presion de
impulsién cerrada no superen la presion maxima de trabajo.

Cuadro eléctrico

Potencia max: ver placa de datos del cuadro eléctrico
Tension electrodos sondas 12Vac

Bombas

Ver manual de instrucciones de la bomba

Tanques

Ver manual de instrucciones de los tanques. Si estan
instalados pueden limitar la temperatura y la presién de
trabajo

Arranques por hora

kW n
0,25-0,37-0,55-0,75-11-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 —22 24
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En este espacio se pueden anotar el modelo y el cédigo del grupo de presion tal como se indica en la
placa de caracteristicas. Comunicar en caso de asistencia técnica.

Modelo del grupo
Caodigo

Bombas

Numero de serie
Fecha de instalacion
Calibracion (bar)

13. Declaraciones
Ver la pagina 204.
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Portugués

« Tradugao do manual original »

ADVERTENCIAS PARA A SEGURANGA DAS PESSOAS E DAS COISAS

A seguir é referido o significado dos simbolos utilizados

ATENCAO

PERIGO

Avisa que a ndo observancia da prescrigdo comporta um risco de dano as

CHOQUES ELECTRICOS
A nao observancia da prescrigdo comporta um risco de choques eléctricos

A pessoas e as coisas.

ADVERTENCIA

ambiente

PORTUGUES INDICE INSTRUGOES

CoNOOR®ON =

CARACTERISTICAS GERAIS........ooimiiiieeeeieeieeeeee e
DESCRIGAO DO PRODUTO......

FUNCIONAMENTO..............
INSTALAGAO.......
CONFIGURACOES. .
ARRANQUE ... e s
MANUTENGAO . ...ttt
LISTADOS COMPONENTES...................
REPARACOES - PECAS DE REPOSIGCAO

. PROCURADAS AVARIAS ...
. ELIMINAGAO.........cceuu..
. DADOS TECNICOS

A nédo observancia da prescrigdo implica um risco de danos as coisas ou ao

- DECLARAGOES ..ot

Este manual é composto por duas partes, a primeira destinada ao instalador e ao utilizador, a segunda
apenas para o instalador.

5!

©

> P

Antes de comegar a instalagdo, ler com atengdo estas instrugdes e cumprir as normas
locais.
A instalacdo e a manutengéo devem ser realizadas por pessoal qualificado.

A unidade de pressurizagdo € uma maquina automatica, as bombas podem arrancar de
modo automatico sem pré-aviso. A unidade contém agua sob pressao, reduzir a presséo a
zero antes de intervir.

Realizar as ligagdes elétricas no respeito das normas.
Assegurar uma instalacéo de ligagéo a terra eficiente.
Antes de quaisquer intervengdes na unidade, desligar a alimentagao eléctrica

Em caso de danos na unidade, desligar a alimentagdo eléctrica para evitar choques
eléctricos.

Em caso de danos na unidade, fechar as valvulas de intercepgédo para evitar possiveis
alagamentos.
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1. Caracteristicas gerais
As unidades de pressurizagao série GHV sao projectadas para transferir e aumentar a pressdo da agua
limpa nas instalagdes hidricas de habitagdes, escritérios, comunidades e industrias.

Limites de utilizagédo

Temperatura do fluido: de 5°C a +60°C, versao standard
de 5°C a +80°C, versdo A304, B304, C304, A316, B316, C316
Temperatura ambiente: de 0°C a +40°C
Pressao de funcionamento: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - depende do tipo de bomba (ver manual)
Pressao minima na entrada: De acordo com a curva NPSH e as perdas com margem de pelo menos
0.5 m, a aumentar no caso de agua com ar.
Pressao maxima na entrada: A pressdo na entrada mais a pressdo dada pela bomba contra a valvula
fechada deve ser sempre inferior a pressdo maxima de funcionamento.
Arranques horarios: Nao exceder o nimero de arranques por hora indicado nos dados

técnicos da secgéo 12.

ATENCAO A temperatura do fluido e a pressdo podem ser limitadas pelo reservatério de
membrana. Respeitar os limites de utilizag&o!

2. Descrigao do produto

A unidade de pressurizagdo é composta por electrobombas idénticas ligadas em paralelo e montadas
numa base comum, por colectores de aspiragdo e elevagao, valvulas de intercepgado, valvulas de re-
tencdo, mandmetro, transmissores de pressado, conversores de frequéncia e um quadro de comando
Monofasico ou Trifasico.

Nas unidades GHV, cada electrobomba, até um maximo de oito, estd equipada com um conversor de
frequéncia Hydrovar HVL.

O sistema deve incluir um reservatério de membrana. No colector de elevagéo estao previstas conexdes
para instalar, com valvula de intercepgao, reservatérios de dimensao 24 litros. Com os reservatorios pre-
ver um adequado suporte para o colector; ulteriores reservatorios podem ser instalados no pavimento e
ligados ao colector.
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3. Funcionamento

As bombas s&o accionadas pelos conversores de acordo com as necessidades de agua do sistema.
Com a primeira utilizagdo de agua funciona o reservatério de membrana.

Quando a pressao desce até ao valor de ajuste, arranca a primeira bomba com rotagdes variaveis. Se o
consumo cresce, as rotagdes aumentam e entdo também arrancam as bombas sucessivas.

Se o consumo diminui reduzem-se as rotacdes das bombas ligadas ao conversor ou param aquelas a
velocidade fixa.

Se o consumo diminui ulteriormente, a Ultima bomba enche o reservatério e para.

Vers&do monofasica GHV/...../2

A versdo monofasica tem o quadro de comando de alimentagdo monofasica, os conversores de frequén-
cia alimentam os motores com uma tenséo trifasica de frequéncia variavel.

No quadro das unidades GHV estéo instalados interruptores automaticos de protecgéo da linha para cada
conversor de frequéncia e um interruptor geral.

Versao trifasica GHV/../4, GHV/../3
GHV: A versao trifasica tem o quadro de comando de alimentagao trifasica, os conversores de frequéncia
alimentam os motores com uma tensao trifasica de frequéncia variavel.

No quadro estdo instalados interruptores automaticos de protecgdo da linha por cada conversor de
frequéncia e um interruptor geral.
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INFORMAGOES PARA O INSTALADOR

4. Instalacido

PERIGO: Perigo de corte
Partes nao pintadas da unidade podem ser cortantes ou pontiagudas: risco de ferimentos.

Movimentar a unidade com meios adequados evitando choques, nédo utilizar as placas-guia do motor para
a elevagado. Antes da instalagao, verificar que a unidade ndo tenha sofrido danos durante o transporte.
Instalar a unidade de pressurizagdo num local bem ventilado deixando espago suficiente (0.5 m) nos lados
e a frente para a manutengdo. Os reservatérios podem ser instalados por cima da unidade ou no chao.
Colocar a unidade sobre uma superficie firme e plana.

Tubagens

Os tubos ligados com a unidade devem ter dimensdes adequadas (manter por quanto for possivel o
didmetro do colector). Para evitar solicitagdes, aconselha-se a montar juntas de dilatagdo e suportes
adequados para os tubos. Pode-se utilizar uma extremidade qualquer do colector, fechando a nao
utilizada.

_ O peso dos tubos e dos reservatérios aumenta quando estao cheios de agua.
ATENCAO Antes do arranque, verificar de ter fechado e apertado todas as conexdes ndo
utilizadas.

Protecéo contra o funcionamento em seco

Os quadros eléctricos estdo predispostos para a ligagdo com um flutuador (a utilizar para reservatérios
abertos) ou um presséstato de minima no lado da aspiragao (valor sugerido 0.2 - 0.4 bar). Os quadros
estéo apetrechados para a ligagédo de sondas de trés eléctrodos. Ter como referéncia o esquema eléctrico
do quadro para as ligagdes. A activagcdo da protecgdo pode ser atrasada agindo nas regulagdes do
conversor. Quando forem restauradas as condigdes de pressdo minima, as bombas sdo postas em
funcionamento em automatico.

ATENCAO As unidades sao fornecidas com a proteccao desactivada (valor de fabrica).

Escolha do reservatério
As unidades de pressurizagdo de velocidade variavel podem funcionar com reservatérios de dimensdes
limitadas relativamente aos sistemas tradicionais; em principio é suficiente um tanque de capacidade em
litros igual a 10% do débito nominal de uma s6 bomba expresso em litros por minuto. O volume necessario
pode ser distribuido por mais reservatérios.
LigagOes elétricas

A ligacdo da alimentagdo eléctrica deve ser realizada por um electricista autorizado no

A respeito das normas locais.

Antes efetuar as ligagdes, desligar a alimentagao elétrica!
O esquema eléctrico e as etiquetas do quadro referem as informagdes necessarias para a ligagao e os
valores necessarios de alimentagéo.

_ N&o pér em funcionamento as bombas antes de as ter enchido de liquido.
ATENCAO Consultar o manual de instrugbes das bombas. Para o arranque, seguir o
procedimento da secgéo 6.
Vers&do monofasica

O motor é protegido contra a sobrecarga pelo conversor. Se exigido por regulamentos locais, instalar uma
protecgao suplementar. O cabo de tipo idoneo e de secgdo adequada deve ser ligado ao quadro:

- L1 e N aos grampos de entrada

- PE ao grampo de terra com o simbolo ®
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Verséo trifasica

O motor é protegido contra a sobrecarga pelo conversor. O cabo de tipo idoneo e de sec¢do adequada
deve ser ligado ao quadro:

- L1, L2, L3 aos grampos do interruptor principal

- PE ao grampo de terra com o simbolo ®

5. Configuracoes

i’i Antes de efectuar as configuragbes, desligar a alimentacéo eléctrica.

PERIGO: Risco de queda em altura
Quando se trabalha em altura, utilizar equipamento de protecéo individual apropriado.

Para as configuragdes, ter como referéncia o manual de uso do conversor.

Funcionamento

O arranque e a paragem das bombas s&o determinados de acordo com as pressdes configuradas no
regulador. Cada conversor de frequéncia esta ligado a um transmissor de pressdo. Os conversores tro-
cam informagdes entre elas e realizam a alternancia sequencial.

A figura ilustra 0 modo de funcionamento com as curvas no caso das duas bombas

- Abrindo-se um ponto de utilizagao, é tirada agua do reservatorio.

- Quando a presséo desce abaixo do valor de
ajuste PS, a primeira bomba arranca e séo Fig 3
variadas as rotagdes para manter constante a
pressao com o aumentar da utilizagédo Pmax

- Se o consumo aumenta e a bomba atinge a
velocidade maxima, arranca a segunda bomba
e sdo variadas as rotagcdes para manter a PS
pressao constante.

- Quando o consumo diminui, sdo reduzidas as
rotacdes até alcangar o minimo e é desactivada
uma bomba.

- Se o consumo diminui ainda, a bomba diminui Q
as rotagdes, enche o reservatério e para ao
valor de ajuste PS
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Regulagées do conversor
Se resultar necessario modificar as regulagdes, ter como referéncia o manual de uso do conversor. Com
o teclado presente no conversor, € possivel configurar um novo valor de pressao de ajuste, modificar o
idio- ma do painel, visualizar os ultimos alarmes ou ter acesso a configuragéo de todos os dados de ajuste.
Pré-carga do reservatorio

Para um funcionamento correcto, o reservatério de membrana deve ser pré-carregado ao valor 0.9 x
pressado de ajuste. A pré-carga do reservatdrio deve ser realizada com o reservatério vazio.
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6. Arranque

Para p6r em funcionamento a unidade cumprir as seguintes operagdes:

Ligar o abastecimento de agua.

Ligar a alimentagao eléctrica.

Verificar o valor de pré-carga do reservatério.

Fechar as valvulas de elevagdo bomba.

Escorvar a unidade (ver o manual das bombas) e o colector da aspiragdo
Activar a alimentagédo eléctrica com o interruptor do quadro e colocar o conversor em modo manual.
Por em funcionamento a primeira bomba.

Abrir lentamente a valvula de elevagéo da bomba e fazer sair o ar.
Repetir para as outras bombas.

Configurar os conversores em modo automatico.

Q0 Q0 T
== _——— =

==

64



pt

Configuragdo de um novo valor

Para modificar as configuragdes dentro dos limites de pressdo maxima das bombas e/ou do sistema,

depois de realizado o arranque, actuar da seguinte forma:

a) Determinar o valor de presséao exigido

b) Definir o valor novo através do painel de controlo de um conversor, automaticamente o valor também
é actualizado no outro conversor.

7. Manutengao

Manutencgéo das electrobombas

Ver o manual de instrugdes da electrobomba

Manutengéo do quadro e do conversor

Os quadros e os conversores ndo necessitam de manutengao

Manutencgéo dos reservatérios de membrana

Consultar o manual de instrugdes dos reservatérios, controlar pelo menos uma vez por ano o valor de
pré-carga

8. Lista dos componentes

Ref. | Componente Qtd
1 Quadro elétrico 1 1 g
2 Valvula intercepcdo aspiracdo n. \
3 Valvula de intercepcdo na elevagéo n.
4 Ligagado reservatorio 1..n
5 Colector de elevagéo 1
6 Colector da aspiracédo 1
7 Valvula anti-retorno n Ul
8 Eletrobomba n. "
9 GHV, conversor n.
10 Anti-vibratérios 2xn(**) . g
N _
n= numero total de electrobombas na unidade. @q]ﬁ o
(**) Unidades de bomba Unica s&o presentes 4 anti-vibratérios
~
10
GHV20-001_B_SC

O desenho ¢ indicativo e pode nao
representar o produto comprado

De acordo com o tipo de unidade, a valvula de retengdo pode estar na elevagdo ou na aspiragado, a
electrobomba pode ser do tipo vertical ou horizontal. O vaso néo é fornecido.

As ligagdes podem ser do tipo com rosca ou com flange de acordo com o modelo da unidade. O conversor
de frequéncia pode ser montado na bomba ou no painel dependendo do modelo da unidade.

9. Reparagodes - Pegas de reposicao

ATENCAO Para as reparagoes, dirigir-se a pessoal qualificado e utilizar pecas de origem.
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10. Procura das avarias

A\

As operagdes de manutengdo e reparacdo devem ser realizadas por pessoal qualificado.
Antes de intervir no grupo, desligar a alimentacéo elétrica e verificar que ndo haja
componentes hidraulicos sob pressao.

O conversor de frequéncia memoriza os Ultimos alarmes activados. Ter como referéncia o manual de uso
do conversor de frequéncia para os tipos de avaria e para visualizar os ultimos alarmes activados.

Avaria Causa Remédio
1.  Grupo desligado 1. Alimentagao eléctrica desligada. Ligar a alimentagao
2. Interruptor desactivado Restaurar o interruptor
2. O motor ndo | 1. Alimentagao eléctrica desligada. Ligar a alimentagao
arranca 2. Proteccdo térmica do motor | Eliminar a avaria
activada
3. Motor defeituoso Reparar /substituir o motor
3. Arranques e | 1. Reservatorio defeituoso Reparar/substituir o
paragens reservatorio
frequentes
4. O motor gira mas | 1. Falta de agua na aspiragdo ou na | Encher a bomba ou o tubo de
ndo ¢ fornecida bomba aspiragao / abrir as valvula de
agua interceptacéo
2. Arna aspiragao ou na bomba Drenar a bomba, verificar as
conexdes de aspiragdo.
3. Fugas na aspiragao Verificar a NPSH e se
necessario modificar a
instalagéo
4. Valvula de retencéo blogueada Limpar a valvula
5. Tubagem entupida Limpar a tubagem
5. Perda de agua da | 1. Vedagdo mecanica defeituosa Substituir a vedacdo mecéanica
bomba 2. Solicitagdo mecénica na bomba Suster as tubagens
6. Demasiado ruido 1. Retorno da agua na paragem Verificar a valvula de retengéo
2. Cavitagdo Verificar a aspiracdo
3. Obstaculo a rotagéo da bomba Verificar as solicitagdes
mecanicas na bomba
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11. Eliminagao
11.1  Precaugodes
E obrigatério eliminar a unidade de pressurizagdo encarregando empresas

ATENCAO \ autorizadas e especializadas na identificagdo dos diferentes tipos de material (ago,
cobre, plastico, etc.).

A E proibido descarregar liquidos lubrificantes e outras substancias perigosas no
ATENCAO ‘ ampbiente. 9 g Perd

11.2 REEE (UE/EEE)
Consultar pagina 196.
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12. Dados técnicos
Os dados referem-se ao produto em modelo standard

Tensdo nominal

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Corrente nominal

Ver placa de caracteristicas do quadro elétrico

Grau de protecgao

Electrobomba e quadro eléctrico IP55
GHV: conversor IP55 até 22kW

Nivel de emiss&o acustica unidade

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Temperatura do liquido

de 5°C a +60°C, versao standard
de 5°C a +80°C, versdo A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Temperatura ambiente

de 0°C a +40°C

Instalagao

Interna, protegida dos agentes atmosféricos.
Longe de fontes de calor.
Altitude méx. 1000 m s.n.m.

Pressao de funcionamento

Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - Depende do tipo de bomba (ver
manual).

Pressao minima aspiragéo

Segundo a curva NPSH com uma margem de pelo menos 0.5
m para dgua sem ar.

Pressao maxima aspiragao

Garantir que a pressdo na entrada mais a pressdo com
elevagcdo fechada ndo exceda a pressdo maxima de
funcionamento.

Quadro elétrico

Poténcia max.: ver a placa de dados do quadro eléctrico
Tensé&o eléctrodos sondas 12Vac

Bombas

Consultar o manual de instrucdes da bomba

Reservatorios

Consultar o manual de instrugbes dos reservatorios. Se
instalados podem limitar a temperatura e pressdo de
funcionamento

Arranques horarios

kW n.
0,25-0,37-0,55-0,75-11-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,6 —22 24
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Neste espaco é possivel tomar nota do modelo e do cédigo da unidade de pressurizagdo como indicado
na placa dos dados. Referir em caso de assisténcia técnica.

Unidade Modelo
Caodigo

Bombas

Numero de série
Data de instalacdo
Ajuste (bar)

13. Declaragdes
Consultar pagina 204.
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« Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing »
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR PERSONEN EN VOORWERPEN
Hieronder treft u de betekenis aan van de symbolen aan die in deze handleiding gebruikt zijn
GEVAAR
A Risico van letsel aan personen en schade aan voorwerpen als de voorschriften
niet in acht genomen worden.

ELEKTRISCHE SCHOKKEN
Risico van elektrische schokken als de voorschriften niet in acht genomen

worden.
WAARSCHUWING

LET OP Risico van schade aan voorwerpen als de voorschriften niet in acht genomen
worden.

NEDERLANDS INHOUD GEBRUIKSAANWIJZING

1. ALGEMEEN ... e 71
2. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT. Al
3. WERKING.........ccooviiiiic

4. INSTALLATIE ..

5. INSTELLINGEN

B, ST AR T L e e e e e e
7. ONDERHOUD........cocoiiiiiiii e
8. LIJST VAN DE ONDERDELEN .

9. REPARATIES - RESERVEONDERDELEN........ccoiiiiii e 76
10. LOKALISEREN VAN STORINGEN ........cccoiiiiiiiiiiiiiin i 77
11. AFVALVERWERKING .
12. TECHNISCHE GEGEVENS ... .o s 79
13. VERKLARINGEN ..o s 80

Deze handleiding bestaat uit twee delen, het eerste deel is bestemd voor de installateur en de gebruiker,
het tweede deel alleen voor de installateur.

Alvorens met het installeren te beginnen moeten deze aanwijzingen aandachtig gelezen
worden en moeten de plaatselijke voorschriften in acht genomen worden.
De installatie en het onderhoud moet door vakmensen uitgevoerd worden.

De drukverhogingsgroep is een automatische machine, de pompen kunnen zonder
waarschuwing automatisch starten. De groep bevat water onder druk, alvorens
werkzaamheden te verrichten moet eerst de druk tot nul teruggebracht worden.

De elektrische aansluitingen moeten met inachtneming van de voorschriften uitgevoerd
worden.

Er moet voor deugdelijke aarding gezorgd worden.

Alvorens werkzaamheden aan de groep te verrichten moet eerst de stroom uitgeschakeld
worden.

In geval van beschadiging van de groep moet eerst de stroom uitgeschakeld worden om
elektrische schokken te vermijden.

In geval van beschadiging van de groep moeten de afsluiters afgesloten worden om
eventuele overstromingen te vermijden.

PR PR P
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1. Algemeen

De drukverhogingssets van serie GHV zijn ontwikkeld om schoon water uit de waterleidinginstallaties in
woningen, kantoren, gemeenschappelijke instellingen en bedrijven te pompen en de druk ervan te
verhogen.

Gebruiksbeperkingen

Vloeistoftemperatuur: van 5°C tot +60°C, standaard versie
van 5°C tot +80°C, versie A304, B304, C304, A316, B316, C316

Omgevingstemperatuur: van 0°C tot +40°C

Werkdruk: Max. 8 bar, 10 bar, 16 bar - afhankelijk van het type pomp (zie de
gebruiksaanwijzing)

Min. inlaatdruk: In overeenstemming met de NPSH curve en de verliezen met een
marge van minimaal 0,5 meter die verhoogd moet worden indien het
water lucht bevat

Max. inlaatdruk: De inlaatdruk plus de door de pomp voortgebrachte druk tegen de
gesloten klep moet altijd lager zijn dan de max. werkdruk.

Aantal starts per uur: Het aantal starts per uur dat in de technische gegevens in hoofdstuk 12
vermeld is niet overschrijden.

De Vvioeistoftemperatuur en de druk kunnen beperkt worden door het

membraanreservoir. Houd de gebruiksbeperkingen aan!

2. Beschrijving van het product

De drukverhogingsgroep bestaat uit dezelfde elektropompen die in parallel aangesloten zijn en die op een
gemeenschappelijke basis gemonteerd zijn en uit aanzuig- en persverzamelleidingen, afsluiters,
balkeerkleppen, manometer, druktransmitters, frequentieomzetters en een monofase of driefase
schakelkast.

Bij de GHV groepen is elke elektrische pomp, tot een maximum van acht, uitgerust met een Hydrovar
HVL-frequentieomvormer.

In de installatie moet een membraanreservoir opgenomen worden. Op de persverzamelleiding zijn aan-
sluitingen aangebracht om reservoirs van 24 liter met een afsluiter te installeren. Als er reservoirs
voorhanden zijn moet er een geschikte steun voor de verzamelleiding aangebracht worden; er kunnen
andere reservoirs op de vloer geinstalleerd worden en op de verzamelleiding aangesloten worden.
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3. Werking

De pompen worden bestuurd door de omzetters op basis van de vraag van de installatie.

Bij het eerste tappen treedt het membraanreservoir in werking.

Als de druk tot de regelwaarde daalt dan start de eerste pomp op variabele toeren. Als het verbruik
toeneemt, nemen de toeren toe en starten uiteindelijk ook de volgende pompen.

Als het verbruik afneemt, nemen de toeren van de op de frequentieomzetter aangesloten pompen af of
stoppen de pompen die op vaste snelheid draaien.

Als het verbruik nog meer afneemt dan vult de laatste pomp het reservoir en stopt.

Monofase model GHV/...../2

Het monofase model is uitgerust met een schakelkast met monofase voeding. De frequentieomzetters
voeden de motoren met driefase spanning op variabele frequentie.

In de schakelkast van de GHV groepen zijn automatische lijnbeveiligingsschakelaars gemonteerd voor
elke frequentieomzetter en een hoofdschakelaar.

Driefase model GHV/../4, GHV/../3
GHV: Het driefase model is uitgerust met een schakelkast met driefase voeding. De frequentieomzetters
voeden de motoren met driefase spanning op variabele frequentie.

In de schakelkast zijn automatische lijnbeveiligingsschakelaars gemonteerd voor elke frequentieomzetter
en een hoofdschakelaar.
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INFORMATIE VOOR DE INSTALLATEUR

4. Installatie
GEVAAR: Gevaar voor snijden
Ongelakte delen van de unit kunnen scherp of puntig zijn: risico op verwonding.

Verplaats de groep met geschikte middelen waarbij stoten vermeden moeten worden en gebruik de oogbouten van
de motor niet om de groep op te hijsen. Controleer voor het installeren of de groep tijdens het transport niet
beschadigd is. De drukverhogingsset moet in een goed geventileerde ruimte geinstalleerd worden waarbij er
voldoende ruimte (0,5 m) aan de zijkanten en aan de voorkant overgelaten moet worden voor onderhoud. De
reservoirs kunnen op de set of op de vloer geinstalleerd worden. De set moet op een vlakke en stevige ondergrond
neergezet worden.

Slangen

De slangen die op de set aangesloten zijn moeten geschikte afmetingen hebben (de diameter van de verzamelleiding
dient voorzover mogelijk aangehouden te worden). Om spanningen te vermijden wordt geadviseerd om uitzetbare
verbindingen en geschikte steunen voor de slangen te monteren. Er kan een willekeurig uiteinde van de
verzamelleiding gebruikt worden waarbij het uiteinde dat niet gebruikt wordt afgesloten moet worden.

Het gewicht van de slangen en de reservoirs neemt toe als zij met water gevuld zijn.
LET OP Véor het starten moet gecontroleerd worden of alle aansluitingen die niet gebruikt worden
afgesloten zijn en goed aangedraaid zijn.

Beveiliging tegen drooglopen

De schakelkasten voorzien in de mogelijkheid om een viotterschakelaar aan te sluiten (toepasbaar voor open
reservoirs) of een minimum drukregelaar op de aanzuigzijde (geadviseerde waarde 0,2 — 0,4 bar). De
schakelkasten zijn ingesteld op de aansluiting van sondes met drie elektroden. Voor de aansluitingen verwijzen
wij naar het elektrische schema van de schakelkast. Het inschakelen van de beveiliging kan vertraagd worden
door op de regelingen van de omzetter in te werken. Als de minimum drukomstandigheden hersteld worden,
worden de pompen automatisch gestart.

LET OP De sets worden met uitgeschakelde beveiliging geleverd (fabriekswaarde).

Keuze van het reservoir

De drukverhogingssets met variabele snelheid kunnen met reservoirs met een kleinere capaciteit ten opzichte
van traditionele systemen werken; over het algemeen is een vat met een literinhoud van ongeveer 10% van de
nominale capaciteit van één pomp in liter per minuut voldoende. Het benodigde volume kan over meerdere
reservoirs verdeeld worden.

Elektrische aansluitingen

De aansluiting op de stroomvoorziening moet door een elektricien die volgens de plaatselijke
& voorschriften bevoegd is uitgevoerd worden.
Alvorens de aansluitingen uit te voeren moet eerst de stroom uitgeschakeld worden!
Op het elektrische schema en de plaatjes van de schakelkast staan de nodige gegevens voor de aansluiting en
de vereiste aansluitwaarden.

De pompen mogen niet gestart worden zonder ze eerst met vloeistof gevuld te hebben.
LET OP Zie de gebruiksaanwijzing van de pompen. Voor het starten moet de in paragraaf 6
vermelde procedure opgevolgd worden.
Monofase model

De motor is beveiligd tegen overbelasting door de omzetter. Indien voorgeschreven door plaatselijke re-
glementen moet er een extra beveiliging geinstalleerd worden. De kabel van het geschikte type en met de juiste
doorsnede moet als volgt in de schakelkast aangesloten worden:

- L1 en N op de ingangsklemmen.
- PE op de aardklem met het symbool @

Driefase model

De motor is beveiligd tegen overbelasting door de omzetter. De kabel van het geschikte type en met de juiste
doorsnede moet als volgt in de schakelkast aangesloten worden:
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- L1, L2 en L3 op de klemmen van de hoofdschakelaar

- PE op de aardklem met het symbool @

5. Instellingen

Alvorens de regelingen uit te voeren moet eerst de stroom uitgeschakeld worden!

Bij het werken op grotere hoogten moeten geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen worden
gebruikt.

i GEVAAR: Risico voor vallen uit de hoogte

Voor de instellingen zie de gebruiksaanwijzing van de omzetter.

Werking

Het starten en het stoppen van de pompen wordt geregeld op basis van de druk die op de regelaar
ingesteld is. Elke frequentieomzetter is aangesloten op een druktransmitter. De omzetters wisselen
informatie met elkaar uit en zorgen ervoor dat de cyclische wisseling plaatsvindt.

De figuur laat de werkingswijze met de curves in geval van twee pompen zien.

- Als er een verbruiker geopend wordt dan wordt er water uit het reservoir getapt.
- Als de druk onder de regelwaarde PS daalt dan

start de eerste pomp en worden de toeren Fig 3
veranderd om de druk constant te houden i |
naarmate de taphoeveelheid toeneemt Pmax |

- Als het verbruik toeneemt en de pomp de
maximum snelheid bereikt start de tweede
pomp en worden de toeren veranderd om de PS
druk constant te houden.

- Als het verbruik vermindert worden de toeren
verminderd totdat het minimum bereikt wordt en
wordt er één pomp uitgeschakeld.

- Als het verbruik nog meer vermindert dan Q
vermindert de pomp de toeren, vult het reservoir
en stopt hij op de regelwaarde PS.

G20_0007_A_SC

Regelingen van de omzetter

Indien nodig moeten de regelingen veranderd worden waarbij verwezen wordt naar de gebruiksaanwijzing
van de omzetter. Met het toetsenbord op de omzetter is het mogelijk om een nieuwe regeldrukwaarde in
te stellen, de taal van het paneel te veranderen, de laatste alarmen te laten weergeven of toegang te
krijgen tot de instelling van alle regelgegevens.

Voorvullen van het reservoir

Voor een goede werking moet het membraanreservoir voorgevuld worden op de waarde 0,9 x de
regeldruk. Het voorvullen van het reservoir moet bij een leeg reservoir gebeuren.

6. Start

Om de set te starten moeten de volgende handelingen verricht worden:
a) De watertoevoer aansluiten.

b) De stroomvoorziening aansluiten.

c) De voordruk van het reservoir controleren.

d) De perskleppen van de pomp sluiten.
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De set en de aanzuigverzamelleiding laten aanzuigen (zie de gebruiksaanwijzing van de pompen).
De stroomvoorziening met de schakelaar van de schakelkast inschakelen en de omzetter op de
handbediende stand zetten.

De eerste pomp starten.

De persklep van de pomp langzaam openen en de lucht eruit laten stromen.

Hetzelfde bij de andere pompen doen.

De omzetters op de automatische stand zetten.
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Instelling van een nieuwe waarde

Om de instellingen binnen de grenzen van de maximum druk van de pompen en/of de installatie na het

starten te veranderen, moet er als volgt te werk gegaan worden:

a) De vereiste drukwaarde bepalen.

b) De nieuwe waarde door middel van het schakelpaneel van een omzetter instellen; de waarde wordt
automatisch ook op de andere omzetter aangepast.

7. Onderhoud

Onderhoud van de elektropompen

Zie de gebruiksaanwijzing van de elektropomp

Onderhoud van de schakelkast en de omzetter

De schakelkasten en de omzetters vergen geen onderhoud

Onderhoud van de membraanreservoirs

Zie de gebruiksaanwijzing van de reservoirs, controleer minimaal één keer per jaar de voordruk

8. Lijst van de onderdelen

Ref. | Onderdeel Aant.
1 Schakelkast 1
2 Aanzuigafsluiter n
3 Persafsluiter n
4 Reservoiraansluiting 1..n
5 Persverzamelleiding 1
6 Aanzuigverzamelleiding 1
7 Terugslagklep n
8 Elektropomp n
9 GHYV, frequentieomzetter n
10 Trillingsdempers 2xn(**)
n= totaal aantal elektropompen van de groep.
(**) De enkele pompgroepen zijn inclusief 4 trillingsdempers
GHV20-001_B_SC

De tekening is indicatief en kan
afwijken van het gekochte product.

Al naargelang het type groep kan de balkeerklep op de persleiding of op de aanzuigleiding geplaatst zijn
en kan de elektropomp van het verticale of het horizontale type zijn. Het vat wordt niet meegeleverd.

De aansluitingen kunnen van het type met schroefdraad of flenzen zijn, al naargelang het model

drukverhogingsgroep. De frequentieomzetter kan op de pomp of op het paneel gemonteerd zijn, al
naargelang het model drukverhogingsgroep.

9. Reparaties - Reserveonderdelen

Voor reparaties moet men zich tot vakmensen wenden en daarbij mogen alleen
LET OP - .
S originele reserveonderdelen gebruikt worden.
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10. Lokaliseren van storingen

De onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten door vakmensen uitgevoerd
A worden. Alvorens aan de set te werken moet eerst de stroom uitgeschakeld worden en
gecontroleerd worden of er geen hydraulische onderdelen onder druk staan.

De frequentieomzetter slaat de laatste alarmen die opgetreden zijn in het geheugen op. Zie de
gebruiksaanwijzing van de frequentieomzetter voor wat betreft de soorten storingen en om de laatste

alarmen die opgetreden zijn te zien.

Storing Oorzaak Oplossing
1. De set is | 1. Stroom uitgeschakeld De stroom aansluiten
uitgeschakeld 2. Schakelaar losgekoppeld De schakelaar resetten
2. De motor start niet 1. Stroom uitgeschakeld De stroom aansluiten
2.  Thermische motorbeveiliging | Storing opheffen
ingeschakeld
3. Motor defect De motor repareren/vervangen
3. Veelvuldige starts | 1. Reservoir defect Het reservoir
en stops repareren/vervangen
4. De motor draait | 1. Geen water in de aanzuigleiding | De pomp of de aanzuigleiding
maar er komt geen of in de pomp vullen / de afsluiters openen
water uit 2. Luchtin de aanzuigleiding ofinde | De pomp ontluchten en de
pomp aanzuigverbindingen
controleren
3. Lekken in de aanzuigleiding De NPSH controleren en indien
nodig de installatie veranderen
4. Balkeerklep geblokkeerd De klep schoonmaken
5. Leiding verstopt De leiding schoonmaken
5. Waterlekken uit de | 1. Mechanische afdichting defect De mechanische afdichting
pomp vervangen
2. Mechanische spanning op de | De slangen ondersteunen
pomp
6. Teveel lawaai 1. Waterterugkeer bij het stoppen De balkeerklep controleren
2. Cavitatie De aanzuiging controleren
3. Obstakel voor het draaien van de | Mechanische spanningen op de
pomp pomp controleren
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11. Afvalverwerking

11.1  Voorzorgsmaatregelen
Het is verplicht om de drukverhogingsgroep te verwijderen door daartoe opdracht te
LET OP geven aan bevoegde bedrijven die gespecialiseerd zijn in de vaststelling van de
verschillende soorten materiaal (staal, koper, plastic enz.).

Het is verboden om smeermiddelen en andere gevaarlijke stoffen in het milieu te
LET OP dumpen

11.2 AEEA (EU/EER)
Zie pagina 196.
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12. Technische gegevens
De gegevens hebben betrekking op het product in de standaard uitvoering.

Nominale spanning

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Nominale stroom

Zie het typeplaatje in de schakelkast

Beschermingsgraad

Elektropomp en schakelkast IP55
GHYV: frequentieomzetter IP55 tot 22kW

Geluidsemissieniveau groep

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Vloeistoftemperatuur

van 5°C tot +60°C, standaard versie
van 5°C tot +80°C, versie A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Omgevingstemperatuur

0°C tot +40°C

Installatie Binnen, beschut voor weersinvioeden.
Beschut voor warmtebronnen.
Max. 1000 m boven de zeespiegel
Werkdruk Max. 8 bar, 10 bar, 16 bar afhankelijk van het type pomp (zie

de gebruiksaanwijzing)

Min. aanzuigdruk

Volgens NPSH curve met een marge van ten minste 0,5 m
voor water dat geen lucht bevat

Max. aanzuigdruk

Controleren of de inlaatdruk plus de druk bij gesloten
persleiding niet meer bedraagt dan de max. werkdruk

Schakelkast Max. vermogen: zie het typeplaatje van de schakelkast
Spanning elektroden sondes 12Vac

Pompen Zie gebruiksaanwijzing van de pompen

Reservoirs Zie de gebruiksaanwijzing van de reservoirs. Als deze

geinstalleerd zijn kunnen zij de temperatuur en de werkdruk
beperken

Aantal starts per uur

kW n
0,25-0,37-0,55-0,75-11-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 —22 24
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In deze ruimte kunt u het model en de code van de drukverhogingsset zoals aangegeven op het type-
plaatje noteren. Indien nodig moet u dit aan de technische service doorgeven.

Model set
Code

Pompen
Serienummer
Installatiedatum
Instelling (bar)

13. Verklaringen
Zie pagina 204.
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Dansk

« Oversattelse af den originale brugsanvisning fra italiensk »

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR PERSONER OG TING

Falgende symboler er anvendt i brugsanvisningen

FARE
Manglende overholdelse af forskriften medfegrer en risiko for kveestelse af

ELEKTRISK ST@D
Manglende overholdelse af forskriften medfgrer en risiko for elektrisk stad

A personer og materielle skader

ADVARSEL
ADVARSEL Manglende overholdelse af forskriften kan forarsage skader pa tinge eller miljget

DANSK INDHOLD

CoNOOR®ON =

GENERELT ...ttt 82
BESKRIVELSE AF APPARATET ..
FUNKTION.......
INSTALLATION....

VEDLIGEHOLDELSE .
LISTE OVER KOMPONENTER........coiiiiiiiiiii i 87
REPARATIONER - RESERVEDELE .........cocooiiiiiii e 87
. FEJLFINDING .
. BORTSKAFFELSE.......ciiiitiiiii e 89
. TEKNISKE SPECIFIKATIONER ........ccciiiiiiiiiiiiiii e 90
L ERKLZERINGER ...t s 91

Denne brugsanvisning bestar af to dele. Den farste del er beregnet for installateren og brugeren. Den
anden del er kun beregnet for installatgren.

8

=

>k B P

Lees omhyggeligt denne brugsanvisning fer installationen pabegyndes. Alle lokalt geeldende
bestemmelser skal overholdes.
Installation og vedligehold skal udfares af kvalificeret personale.

Trykgruppen er en automatisk maskine, og pumperne kan starte automatisk. Gruppen
indeholder vand under tryk. Trykket skal aflastes til nul fgrt ethvert indgreb.

Det elektriske forbindelser skal udferes i overensstemmelse med de lokalt geeldende
bestemmelser.

Sarg for et effektivt jordingssystem.

Afbryd spaendingsforsyningen fer ethvert indgreb pa enheden.

| tilfeelde af skader pa enheden skal spaendingsforsyningen afbrydes for at forebygge faren
for elektrisk stad.

| tilfeelde af skader pa enheden, skal afspaerringsventilerne lukkes for at forhindre eventuel
oversvgmmelse.
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1. Generelt
Trykgrupperne i serie GHV er designet til at overfare og gge trykket i vandforsyningsnet med rent vand i
boliger, kontorer, foreningslokaler og industri.

Begraensninger ved brug

Vaesketemperatur: fra 5°C til +60°C, standardversion
fra 5°C til +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316, C316

Omgivende temperatur: fra 0°C til +40°C

Driftstryk: Maks. 8 bar, 10 bar, 16 bar - Afheengig af pumpetypen (se
brugsanvisningen)

Minimumstryk i tilgang: Skal @ges i overensstemmelse med NPSH-kurven og ved tab med en
tolerance pa mindst 0,5 meter i tilfaelde af luftblandet vand.

Maksimumstryk i tilgang: Tilgangstrykket plus trykket, som pumpen afgiver mod den lukkede
ventil, skal veere lavere end det maksimale driftstryk.

Starter pr. time Overskrid aldrig det antal starter pr. time, der er angivet i de tekniske

specifikationer i afsnit 12.

ADVARSEL Vaesketempgraturen og trykket kan veere begreenset af membrantanken.
S Overhold altid graenserne for brug!

2. Beskrivelse af apparatet

Trykgruppen bestar af identiske parallelt tilsluttede elektropumper, der er monteret pa en feelles base,
suge- og afgangsmanifold, afspaerringsventiler, kontraventiler, trykmaler, tryktransmittere,
frekvensomformere og en enkelt- eller trefaset stramtavle.

P& GHV-sezet er hver elektrisk pumpe, op til et maksimum pa otte, udstyret med en Hydrovar HVL-
frekvensomformer.

Anlaegget skal vaere udstyret med en membrantank. Fremlgbsmanifolden er endvidere udstyret med
tilslutninger med afspaerringsventil til beholdere pa 24 liter. Det er ngdvendigt at forudse en passende
understatning af solfangeren med tankene. Yderligere tanke kan installeres pa gulvet og tilsluttes
manifolden.
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3.  Funktion

Pumperne startes af omformerne afhaengigt af anmodninger fra anlaegget.

Ved farste aftapning sker fra membrantanken.

Nar trykket falder til niveauet for justeringsventilen, sa starter den fgrste pumpe med variabel hastighed.
Ved stigende forbrug @ges pumpehastigheden. Herefter starter de efterfglgende pumper.

Hvis forbruget falder, reduceres hastigheden pa de pumper, der er tilsluttet omformeren, eller pumperne,
der kerer med fast hastighed, standser.

Hvis forbruget falder yderligere, fylder den sidste pumpe tanken og stopper derefter.

Enkeltfaset model GHV/...../12

Pa den enkeltfasede model er stremtavlen enkeltfaset. Frekvensomformerne forsyner motorerne med en
trefaset spaending med variabel frekvens.

| strgmtavien til GVH-enhederne findes installeret automatiske afbrydere pa linjen til hver
frekvensomformer og en hovedafbryder.

Trefaset model GHV/../4, GHV/../3
GHV: Den trefasede model er udstyret med trefast stremtavle. Frekvensomformeren forsyner motorerne
med trefaset spaending med variabel frekvens.

| stromtavlen findes installeret automatiske afbrydere pa linjen til hver frekvensomformer og en
hovedafbryder.
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INFORMATION TIL INSTALLATGREN

4. Installation

FARE: Skarefare
Umalede dele kan vaere skarpe eller spidse: fare for at komme til skade.

Udstyret skal handteres med passende grej, sa slag undgas. Brug ikke Igftegjerne i motoren til at lafte
hele gruppen. Kontrollér forsendelsen og dens indhold for eventuelle transportskader far installationen.
Installer trykgruppen i et rum med god udluftning. Segrg for tilstreekkelig plads (0,5 meter) pa siderne og
foran, sa vedligehold kan udfgres. Tankene kan installeres pa gruppen eller pa gulvet. Placer gruppen pa
en plan og solid overflade.

Rarveerk

Rarene, som enheden skal tilsluttes til, skal have en passende starrelse (sa vidt muligt skal diameteren
vaere den samme som pa manifolden). Vi anbefaler at udfere installationen med elastiske rgrovergange
og egnet understgtning af rarene. Enhver af manifoldens ender kan benyttes, da den ubrugte ende lukkes.

Veegten af rgrene og tankene stiger, nar de er fyldt med vandt.
ADVARSEL For start er det ngdvendigt at kontrollere, at alle ubrugte tilslutninger er lukkede
og tilspaendte.

Beskyttelse mod terkarsel

Stregmtavlerne er forberedt til tilslutning af en flydekontakt (anvendelig til &bne tanke) eller en
minimumstrykkontakt pa sugesiden (foreslaet veerdi 0,2-0,4 bar). Stremtavlerne er forberedt til tilslutning
af sensorer med tre elektroder. Se ledningsdiagrammet for oplysninger om tilslutningerne. Sikringens
udlgsning kan forsinkes ved at justere indstillingerne pa frekvensomformeren. Nar minimumstrykket er
genoprettet, sa starter pumperne igen automatisk.

ADVARSEL Grupperne leveres med deaktiveret sikkerhedsanordning (fabriksindstilling)

Valg af tank

Trykforsteerkere med variabel hastighed kan fungere med mindre tanke end konventionelle systemer.
Generelt er en tank med en kapacitet i liter pa ca. 10 % af den nominelle flowhastighed for en enkelt
pumpe, udtrykt i liter pr. minut, tilstraekkeligt. Det n@dvendige volumen kan fordeles pa flere tank.

Elektriske forbindelser

Tilslutningen til stramforsyningen skal udferes af en autoriseret elinstallater. Installationen
A skal overholde lokalt geeldende bestemmelser.
Stremforsyningen skal afbrydes, for de elektriske forbindelser oprettes!
Ledningsdiagrammet og skiltene pa stremtavlen viser de oplysninger, der er ngdvendige for oprettelse af
forbindelserne, og de ngdvendige veerdier for stramforsyningen.

ADVARSEL Start ikke pumperne, for de er speedet. Se den saerskilte brugsanvisning for
pumperne. Start ved at falge proceduren beskrevet i afsnit 6.

Enkeltfaset model

Omformeren beskytter motoren mod overbelastning. Hvis de lokale bestemmelser stiller krav herom, kan
en yderligere sikkerhedsanordning installeres. Der skal tilsluttes ledninger med passende tvaersnit til
stremtavlen:

- L1 og N til indgangsklemmerne.

- PE til jordklemmen med symbolet S

Trefaset model

Omformeren beskytter motoren mod overbelastning. Der skal tilsluttes ledninger med passende tveersnit
til stramtavien:
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- L1, L2, L3 til hovedafbrydernes klemmer
- PE til jordklemmen med symbolet S

5. Indstillinger

ﬁ Stremforsyningen skal afbrydes, fgr de elektriske justeringer udferes.

FARE: Fare for nedstyrtning
Brug passende personlige veernemidler ved arbejde i hgjden.
Se brugsanvisningen, der falger med frekvensomformeren for oplysninger om indstillingerne.

Funktion

Pumpernes start og stop bestemmes af de trykveerdier, der er indstillet i styringen. Hver frekvensomformer
er tilsluttet en tryktransmitter. Omformerne udveksler oplysninger med hinanden og sgrger for cyklisk
udveksling.

Figuren viser funktionsmaden med kurverne ved brug af to pumper.

- Ved abning af et aftapningssted tappes vand fra tanken.

- Nar trykket falder til under den indstillede PS-
veerdi, sa starter den forste pumpe. Fig 3
Hastigheden varieres for at holde trykket
konstant ved stigende forbrug pa Pmax
aftapningsstederne.

- Hvis forbruget stiger sa meget, at pumpen nar
den maksimale hastighed, sa starter den neeste PS
pumpe. Hastigheden varieres, sa trykket holdes
konstant.

- Nar forbruget falder, mindskes
pumpehastigheden, indtil pumpen kerer i
tomgang. Derefter stopper pumpen. Q

- Hvis forbruget falder yderligere, sa mindskes
pumpehastigheden, tanken fyldes, og pumpen standser ved den indstillede PS-veerdi.

G20_0007_A_SC

Justering af omformeren

Se frekvensomformerens brugsanvisning, hvis det er nadvendigt at aendre justeringerne. Ved hjeelp af
tastaturet pa omformeren er det muligt at indstille en ny trykveerdi for reguleringen. Endvidere kan det viste
sprog i panelet andres, og de seneste alarmer kan vises. Tastaturet giver ogsa adgang til indstilling af
alle justeringer.

Forelgbig belastning af tanken

Af hensyn til membrantankens korrekte funktion, skal veerdien af dens fortryk veere 0,9 x justeringstrykket.
Den forelgbige belastning af tanken skal ske fra tom tank.

6. Start

Gruppen startes ved at udfare felgende trin:

) Tilslut vandforsyningen

) Tilslut spaendingsforsyningen

) Kontroller det forelgbige belastningstryk i tanken

) Luk pumpens afgangsventiler

) Speed gruppen (se pumpernes brugsanvisning) og sugemanifolden

a
b

® Q0
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Tilslut speendingsforsyningen ved at teende pa hovedafbryderen pa stromtavien, og start
frekvensomformeren i manuel tilstand

Start den farste pumpe

Abn langsomt pumpens afgangsventil, og lad luften slippe ud.

Gentag med de @vrige pumper.

Automatisk indstilling af frekvensomformerne
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Indstilling af en ny veerdi

En andring af indstillingerne inden for pumpernes og/eller systemets maksimale trykgreenser kan udfgres

pa felgende made, efter enheden er startet:

a) Bestemmelse af den kreevede trykveerdi

b) Indstil den nye veerdi i frekvensomformerens betjeningspanel. Veerdien opdateres automatisk pa den
anden frekvensomformer.

7. Vedligeholdelse

Vedligeholdelse af de elektriske pumper

Se den seerskilte brugsanvisning for den elektriske pumpe

Vedligehold af stremtavlen og omformeren

Stremtavlerne og omformerne kreever ikke vedligehold

Vedligeholdelse af membrantankene

Se den sarskilte brugsanvisning for membrantankene. Kontrollér tankenes forelgbige
trykbelastningsveerdi mindst én gang arligt

8. Liste over komponenter

Ref. | komponent Antal
1 Strgmtavle 1
2 Afspeerringsventil til sugeside n
3 Afspeerringsventil til afgangsside n
4 Tilslutning til tank 1..n
5 Fremlgbsmanifold 1
6 Sugemanifold 1
7 Kontraventil n
8 Elektrisk pumpe n
9 GVH, frekvensomformer n
10 Vibrationsdeempere 2xn(**)
n= det samlede antal elektriske pumper i gruppen.
(**) Grupper med enkelt pumpe er udstyret med 4
vibrationsdeempere
GHV20-001_B_SC

Tegningen er vejledende og
repraesenterer ikke ngdvendigvis det
anskaffede produkt

Afhzengig af gruppens type kan kontraventilen veere installeret pa hhv. sugesiden eller afgangssiden. Den
elektriske pumpe kan veere enten lodret eller vandret installeret. Beholderen leveres ikke.

Tilslutningen kan veere hhv. gevind- eller flangetilslutninger, afhaengig af gruppens model.
Frekvensomformeren kan monteres pa pumpen eller pa panelet, afhaengig af gruppens model.

9. Reparationer - reservedele

ADVARSEL Alle reparationer skal udfgres af kvalificeret personale med brug af originale
reservedele.
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10. Fejlfinding

Vedligehold og reparation skal udfgres af kvalificeret personale. Far arbejde pa gruppen
A skal spaendingsforsyningen til gruppen afbrydes. Kontrollér, at ingen hydrauliske
komponenter er tryksatte.
Frekvensomformeren gemmer de senest indtrufne alarmer. Se frekvensomformerens brugsanvisning for
flere oplysninger om fejltyperne og visning af de seneste alarmer.

Problem Mulig arsag Afhjeelpning
1. Gruppen er slukket | 1. Afbrudt speendingsforsyning Tilslut spaendingsforsyningen
2. Afbryderforbindelsen er Igs Genopret afbryderforbindelsen
2. Motoren starterikke | 1.  Afbrudt speendingsforsyning Tilslut spaendingsforsyningen
2. Den termiske motorsikring er | Afhjeelp fejlen
udlgst
3. Defekt motor Reparer/udskift motoren
3. Hyppige start og | 1. Defekttank Reparer/udskift tanken
stop
4. Motoren drejer, | 1. Vandmangel pa sugesiden eller i | Speed pumpen eller
men den pumper pumpen sugeledningen/abn
ikke vand afspaerringsventilerne

2. Luft pa sugesiden eller i pumpen Afluft pumpen, kontroller
tilslutninger pa sugesiden.

3.  Uteetheder pa sugesiden Kontrollér NPSH, og udfgr
eventuelle ngdvendige
&ndringer i systemet
4. Kontraventilen er blokeret Gar kontraventilen rent
5. Tilstoppet rar Gor roret rent
5. Vandlzekage fra | 1. Defekt mekanisk pakning Udskift den mekaniske pakning
pumpen 2. Mekanisk belastning af pumpen Udskift rgrledningerne
6. Overdreven stgj 1. Tilbagelgb af vand ved stop Kontrollér kontraventilen
2. Kavitation Kontrollér sugningen
3. Pumpens rotation er forhindret Kontrollér pumpen for mekanisk
belastning
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1.
1.1

Bortskaffelse
Forsigtighedsregler

ADVARSEL Det er obligatorisk at bortskaffe trykanlsegget gennem autoriserede firmaer, der er

specialiseret i identifikation af forskellige materialetyper (stal, kobber, plast osv.).

ADVARSEL Det er forbudt at udlede smgareveesker og andre farlige stoffer til miljget.

11.2

WEEE (EU/E@S)

Se side 196.
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12. Tekniske specifikationer

Oplysningerne henviser til produktet i standardudfgrelse

Nominel spaending

1~ 220-240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~ 380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~ 220-240 V +/- 5 %, 50/60 Hz

Nominel strgm

Se typeskiltet pa strgmtavien

Kapslingsklasse

Elektropumpe og stremtavle IP55
GHYV: frekvensomformer IP55 op til 22 kW

Gruppens stgjemission

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Veesketemperatur

fra 5°C til +60°C, standardversion
fra 5°C til +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Omgivende temperatur

fra 0°C til +40°C

Installation

Indendars, beskyttet mod vejrlig.
Beskyttet mod varmekilder
Maks. 1.000 m oho

Driftstryk Maks. 8 bar, 10 bar, 16 bar - afheengig af pumpetypen (se
brugsanvisningen)
Min. sugetryk I henhold til NPSH-kurven med en tolerance pa mindst 0,5 m

for luftfrit vand

Maks. sugetryk

Kontrollér, at tilgangstrykket plus trykket ved afspaerret
afgang ikke overstiger det maksimale driftstryk.

Stremtavle Maks. effekt: Se typeskiltet pa stremtavien
Elektrodespaending sensorer 12 Vac

Pumper Se pumpens brugsanvisning

Tanke Se tankens brugsanvisning Hvis installerede, er det muligt at

begreense driftstemperatur og -tryk

Starter pr. time

kW n
0,25-0,37-0,55-0,75-11-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 —22 24
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| dette felt kan trykgruppens model og kode noteres som angivet pa typeskiltet. Skal altid oplyses ved
henvendelse til den tekniske assistance.

Gruppemodel
Kode

Pumper
Serienummer
Installationsdato
Kalibrering (bar)

13. Erklaeringer
Se side 204.
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Norsk

« Oversettelse av den originale bruksanvisningen »

SIKKERHETSREGLER

Falgende finner du symbolene som brukes

A gjenstander.

FARE
Dersom forholdsreglene ikke overholdes, kan det fgre til skader pa personer og

ELEKTRISK ST@T
Dersom forholdsreglene ikke overholdes, kan det fare til elektrisk stat

FORSIKTIG

ADVARSEL Dersom forholdsreglene ikke overholdes, kan det fere til skader pa gjenstander

eller miljget.

NORSK INNHOLDSFORTEGNELSE INSTRUKSJONER

CoNOOR®ON =

GENERELLE DATA Lo e s s 93
BESKRIVELSE AV APPARATET .. .93
FUNKSJON........ccooviiiiiiice .94
INSTALLASJON... .95
INNSTILLINGER .. .96
ST AR T L e e e e n e e e ne e 96
VEDLIKEHOLD ..ottt 97
DELLISTE .
REPARASJONER - RESERVEDELER..........ooiiii s 97
0. FEILSBKING ..ottt
1. KASSERING.... .
2. TEKNISKE DATA e e 100
3. ERKLAERINGER ... e 101

Denne bruksanvisningen bestar av to deler. Den forste delen er rettet til installataren og brukeren, den
andre delen er kun rettet til installataren.

9
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For du begynner a installere m& du lese ngye disse instruksjonene og overholde lokale
lover.
Installasjonen og vedlikeholdet ma utferes av kvalifisert personale.

Trykkenheten er en automatisk maskin, pumpene kan starte automatisk uten
forhandsvarsel. Enheten inneholder vann under trykk. Senk trykket til null fgr inngrep.

Utfar de elektriske tilkoplingene i samsvar med gjeldende lover.
Serg for et effektivt jordingssystem.
Kople enheten fra strammen fgr ethvert inngrep.

Kople enheten fra stremmen hvis den er skadet for & unnga elektrisk stot.

Hvis enheten skades méa pa/av ventilene stenges for & hindre mulige oversvgmmelser.
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1. Generelle data
Trykkenhetene i serien GHV er prosjektert for & overfere og oke trykket pa det rene vannet i
vannsystemene i boliger, kontorer, industrier ol.

Driftsbegrensninger

Vaeskens temperatur : fra 5°C til +60°C, standard versjon
fra 5°C til +80°C, versjon A304, B304, C304, A316, B316, C316

Omgivelsestemperatur : fra 0°C til +40°C

Driftstrykk: Maks 8 bar, 10 bar, 16 bar - avhengig av type pumpe (se
bruksanvisningen)

Min. innsugingstrykk: | samsvar med kurven NPSH og tapene med en margin pa minst 0,5
meter. Verdien skal gkes i tilfellet av vann som inneholder luft.

Maks innlgpstrykk: Innsugingstrykket pluss trykket fra pumpen mot den stengte ventilen ma
alltid veere lavere enn maks driftstrykket.

Antall oppstart pr. time: Ikke overstig antall oppstarter pr. time angitt i de tekniske dataene i
avsnitt 12.

Veeskens temperatur og trykket kan utsettes for begrensninger fra
_ADVARSEL membrantanken. Overhold driftsbegrensningene!

2. Beskrivelse av apparatet

Trykkenheten bestar av to helt like elektropumper som er koplet parallelt og montert pa en felles sokkel,
innsugings- og trykkmanifolder, pa/av ventiler, tilbakeslagsventiler, manometer, trykkgivere,
frekvensomformere og en enfaset eller trefaset kontrolltavle.

| GHV-enheter er hver elektriske pumpe, opp til maksimalt atte, utstyrt med en Hydrovar HVL-
frekvensomformer.

Systemet ma ha en membrantank. Pa trykkmanifolden finnes det to koplinger for & installere (med pa/av
ventil) tanker pa 24 liter. Sgrg for at tankene festes til manifolden med en egnet stotte. Det er mulig &
installere flere tanker pa gulvet som kan koples til manifolden.
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3. Funksjon

Pumpene aktiveres av frekvensomformerne i forhold til systemets behov.

Ved farste inntak fungerer membrantanken.

Nar trykket faller til justeringsverdien, starter den farste pumpen med variable omganger. Hvis forbruket
stiger, skes omgangene og tilslutt starter ogsa de andre pumpene.

Huvis forbruket avtar, reduseres omdreiningene til pumpene koblet til omformeren, eller pumpene med fast
hastighet stopper.

Hvis forbruket minsker ytterligere, fyller den siste pumpen tanken og deretter stopper den.

Enfaseutgave GHV/...../2

Enfaseutgaven har en enfaset kontrolltavle. Frekvensomformerne forsyner motorene med en trefaset
spenning med variabel frekvens.

| kontrolltavlen til GHV-enhetene er det installert automatiske vernebrytere for hver frekvensomformer for
a beskytte linjen, og en hovedbryter.

Trefaseutgave GHV/../4, GHV/../3
GHV: Trefaseutgaven har en trefaset kontrolltavle. Frekvensomformerne forsyner motorene med en
trefaset spenning med variabel frekvens.

| kontrolltavlen er det installert automatiske brytere for hver frekvensomformer for & beskytte linjen, og en
hovedbryter.

94



no

INFORMASJON FOR INSTALLAT@REN

4. Installasjon

FARE: Kuttfare
Umalte deler kan vaere skarpe eller spisse: fare for personskader.

Handter eller flytt enheten med egnet utstyr og unngéa at den slar mot ting. Ikke bruk lgfteringene pa
motoren. Fer du installerer enheten ma du kontrollere at den ikke har blitt skadet under transporten.
Installer trykkenheten pa et sted med egnet ventilasjon. Serg for tilstrekkelig plass (0,5 m) pa sidene og
foran for & kunne utfgre vedlikehold. Tankene kan installeres pa enheten eller pa gulvet. Plasser enheten
pa en jevn og solid overflate.

Rar

Rarene som er koplet til enheten ma veere av egnet sterrelse (sa langt det er mulig ma diameteren veere
lik manifoldens diameter). For & unnga belastninger anbefales det & montere koplingsstykker som kan
utvides og egnede stgtter for rgrene. Du kan benytte hvilken som helst av manifoldens ender og deretter
lukke enden som ikke benyttes.

Rarenes og tankenes vekt gker nar de er fulle av vann.
ADVARSEL Kontroller fgr oppstart at alle koplinger som ikke benyttes er lukket igjen og
strammet pa egnet mate.

Beskyttelse mot tarrkjaring

De elektriske tavlene er laget til slik at du kan tilkople en flottgr (kan brukes for apne tanker) eller en
trykkbryter for min. trykk pa innsugingssiden (anbefalt verdi 0,2 - 0,4 bar). Tavlene er fremstillet for
tilkopling med sonder med tre elektroder. Se koplingsskjemaet for den elektriske tavlen. Utlgsningen av
beskyttelsen kan forsinkes ved & justere frekvensomformeren. Nar min. trykket gjenopprettes, starter
pumpene automatisk.

ADVARSEL Enhetene leveres med frakoplet beskyttelse (fabrikkverdi)

Velge tank

Trykkenhetene med variabel hastighet kan fungere med mindre tanker i forhold til tradisjonelle systemer.
Vanligvis er det tilstrekkelig med en tank med en kapasitet pa ca. 10 % av den nominelle kapasiteten til
kun en pumpe uttrykt i L/min. Volumet som er ngdvendig kan fordeles pa flere tanker.

Elektrisk tilkopling

Den elektriske tilkoplingen ma utferes av en kvalifisert elektriker i overensstemmelse med
A gjeldende normer.
Frakople strammen far den elektriske tilkoplingen utfgres!
Koplingsskjemaet og etikettene pa tavlen gir den n@dvendige informasjonen for tilkoplingen og de krevde
verdiene.

ADVARSEL Ikke start pumpene for dg er fyllt med vaeske. Se pumpenes bruksanvisning. For
S oppstart fglg prosedyren i avsnitt 6.

Enfaseutgave

Motoren er beskyttet mot overbelastning av frekvensomformeren. Installer en ekstra beskyttelse hvis de
lokale lovene krever det. Kople en egnet ledning med egnet tverrsnitt til tavlen:

- L1 og N til klemmene i inngangen.
- PE til jordklemmen med symbolet ®

Trefaseutgave

Motoren er beskyttet mot overbelastning av frekvensomformeren. Kople en egnet ledning med egnet
tverrsnitt til tavien:

- L1, L2, L3 til hovedbryterens klemmer
- PE til jordklemmen med symbolet S
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5. Innstillinger

i’i Frakople strammen far justeringene utfgres.

FARE: Risiko for fall fra heyde
Bruk egnet personlig verneutstyr ved arbeid i hgyden.
Se frekvensomformerens bruksanvisning for innstillingene.

Funksjon

Oppstart og stopp av pumpene bestemmes av trykket som er innstilt i regulatoren. Hver frekvensomformer
er koplet til en trykkgiver. Frekvensomformerne utveksler informasjoner seg imellom og serger for den
sykliske vekslingen.

Figuren viser driftsmodusen med kurvene til de to pumpene

- Nar en forbruker apnes hentes vann fra tanken.

- Nar trykket synker under justeringsverdien PS,
starter den ferste pumpen og omgangene Fig 3
endres for & opprettholde konstant trykk nar
inntaket gkes. Prmax

- Hvis forbruket eker og pumpen nar maks
hastighet, starter den andre pumpen og
omgangene endres for & opprettholde konstant PS
trykk.

- Nar forbruket minsker, minskes omgangene helt
til min. nivaet nas og en pumpe frakoples.

- Hvis forbruket minsker ytterligere, minsker
pumpen omgangene, den fyller tanken og Q
stopper deretter ved justeringsverdien PS.

G20_0007_A_SC

Frekvensomformerens justeringer

Hvis det er ngdvendig & endre justeringene, se frekvensomformerens bruksanvisning. Med tastaturet pa
frekvensomformeren er det mulig a stille inn en ny trykkjusteringsverdi, endre spraket i tavlen, vise de siste
alarmene og stille inn alle justeringsdataene.

Forladning av tanken
For at membrantanken skal fungere korrekt, ma den forlades til en verdi pa 0,9 x justeringstrykket.
Forladning av tanken skal utfares nar tanken er tom.

6. Start

For & starte opp enheten méa du gjgre som falger:

a) Utfer vanntilkoplingen.

Utfar den elektriske tilkoplingen.

Kontroller forladningsverdien i tanken.

Steng pumpens trykkventiler.

Aktiver enheten (se pumpenes bruksanvisning) og innsugingsmanifolden.
Tilkople strammen med bryteren pa tavlen og plasser frekvensomformeren i manuell modus.
Start den fagrste pumpen.

Apne pumpens trykkventil sakte og la luften slippe ut.

Gjenta for de andre pumpene.

Innstill frekvensomformerne til automatisk drift.

TS TQP0 000
== —_————
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Innstilling av en ny verdi

Etter oppstart, gjer som felger for & endre innstillingene innenfor maks trykkverdiene til pumpene og/eller

systemet:

a) Bestem krevd trykkverdi.

b) Still inn den nye verdien pa kontrollpanelet til en av frekvensomformerne. Verdien oppdateres
automatisk ogsa pa den andre frekvensomformeren.

7. Vedlikehold

Vedlikehold av elektropumpene

Se elektropumpens bruksanvisning

Vedlikehold av tavlen og frekvensomformeren

Tavlene og frekvensomformerne har ikke behov for vedlikehold

Vedlikehold av membrantankene

Se tankenes bruksanvisning. Kontroller forladningsverdien minst en gang i aret

8. Delliste
Ref | Del Ant.
1 Elektrisk tavle 1
2 Pa/av ventil, innsugingsside ant.
3 Pa/av ventil, trykkside ant.
4 Kopling, tank 1..n
5 Trykkmanifold 1
6 Innsugingsmanifold 1
7 Tilbakeslagsventil ant.
8 Elektropumpe ant.
9 GHV, omformer ant.
10 Vibrasjonsdempere 2xn(**)
ant.= totalt antall elektropumper i enheten.
(**) I enheter med én pumpe er det 4 vibrasjonsdempere
GHV20-001_B_SC

Tegningen er veiledende og
representerer ikke ngdvendigvis det
kjapte produktet

Alt etter type enhet, kan tilbakeslagsventilen veere installert pa trykk- eller innsugingssiden. Elektropumpen
kan veere vertikal eller horisontal. Tanken falger ikke med.

Tilkoplingene kan veere gjenget eller flenset, avhengig av enhetens modell. Frekvensomformeren kan
monteres pa pumpen eller panelet, avhengig av enhetens modell.

9. Reparasjoner - Reservedeler

ADVARSEL Ta kontakt med kvalifisert personale for reparasjoner. Bruk kun originale
ReCtRRaE==— reservedeler.
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10. Feilsgking

Vedlikehold og reparasjoner méa utfgres av kvalifisert personale. Frakople strammen far
inngrep pa enheten og kontroller at hydraulikkdelene ikke er under trykk.

Frekvensomformeren lagrer de siste utlgste alarmene. Se frekvensomformerens bruksanvisning
vedrgrende type feil og for a vise de siste utlaste alarmene.

Feil Mulig arsak Mulige Igsninger
1. Enhet slatt av. 1. Mangel pa strgm. Tilkople stremmen igjen.
2. Bryteren er utkoplet. Tilbakestill bryteren.

2. Motoren starter | 1.  Mangel pa strgm. Tilkople stremmen igjen.

ikke. 2. Motorens varmebeskyttelse har | Fjern feilen.
lgst seg ut.
3. Motoren er defekt. Reparer/skift ut motoren.

3. Enheten starter og | 1. Tanken er defekt. Reparer/skift ut tanken.
stopper ofte.

4. Motoren gar men | 1. Vannmangel pa innsugingssiden | Fyll pumpen eller
vannet  stremmer eller i pumpen. innsugingsraret. Apne péa/av
ikke. ventilene.

2. Luft pa innsugingssiden eller i | Luft ut pumpen, kontroller
pumpen. tilkoplingene pa
innsugingssiden.
3. Lekkasje pa innsugingssiden. Kontroller NPSH og endre
systemet om ngdvendig.
4. Blokkert tilbakeslagsventil Rengjgr ventilen.
5. Roret er tilstoppet. Rengjar roret.
5. Vannlekkasje fra | 1. Den mekaniske tetningen er | Skift ut den mekaniske
pumpen. defekt. tetningen.
.__Mekanisk belastning pa pumpen. Stett rgrene.
6. For mye stay. 1. Vannet stremmer tilbake ved | Kontroller tilbakeslagsventilen.
stopp.
2. Kavitasjon. Kontroller innsugingen.
3. Hindringer for pumpens rotasjon. Kontroller om det finnes
mekaniske belastninger pa
pumpen.
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11. Kassering

11.1  Forholdsregler

ADVARSEL
ADVARSEL

Det er obligatorisk & avhende trykkenheten hos autoriserte og spesialiserte
selskaper for kildesortering av materialene (stal, kobber, plast osv.).

Det er forbudt & temme flytende smaremidler og andre giftige stoffer i miljget.

11.2 WEEE (UE/E@S)

Se side 196.
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12. Tekniske data

Dataene refererer til standardutgaven.

Nominell spenning

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Nominell strgm

Se typeskiltet til den elektriske tavien.

Beskyttelsesgrad Elektropumpe og el-tavle IP55
GHV: omformer IP55 opp til 22kW

Lydtrykkniva for enhet 50Hz 2900 min -1 LpA (dB + 2)

P2 (kW) 1P 2P 3P 4P

2,2 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
4 <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
18,5 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Veeskens temperatur

fra 5°C til +60°C, standard versjon
fra 5°C til +80°C, versjon A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Omgivelsestemperatur

fra 0°C til +40°C

Installasjon

Innendars, beskyttet mot veer og vind.
Beskyttet mot varmekilder.
Maks 1 000 m over havet.

Driftstrykk

Maks 8 bar, 10 bar, 16 bar avhengig av type pumpe (se
bruksanvisningen).

Min. innsugingstrykk

Etter kurven NPSH med en margin pa minst 0,5 m for vann
uten luft.

Maks innsugingstrykk

Pass pa at innsugingstrykket pluss trykket med Iukket
trykkside ikke overskrider maks driftstrykk.

Elektrisk tavle

Maks effekt: Se typeskiltet til den elektriske tavlen.
Spenning for sondenes elektroder 12 Vac.

Pumper

Se pumpens bruksanvisning.

Tanker

Se tankenes bruksanvisning. Hvis tankene er installert kan de
begrense driftstemperaturen og -trykket

Antall oppstart pr. time:

kW ant.
0,25-0,37-0,55-0,75-11-156-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 -22 24

100




no

Her kan du skrive opp trykkenhetens modell og artikkelnummer som angitt pa typeskiltet. Oppgi disse
dataene hvis du har behov for teknisk service.

Enhetens modell
Kode

Pumper
Serienummer
Installasjonsdato
Kalibrering (bar)

13. Erklaeringer
Se side 204.
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Svenska

»Qversittning av bruksanvisning i original”

SAKERHETSFORESKRIFTER

Nedan féljer en forklaring av de symboler som anvands i bruksanvisningen.

FARA

A Foérsummelse av aktuell féreskrift medfor risk for person- och materialskador

ELEKTRISK STOT
Foérsummelse av aktuell foreskrift medfor risk for elektrisk stot

VARNING! VARNINGSFORESKRIFT
; Foérsummelse av aktuell féreskrift medfor risk for miljé- och materialskador

SVENSKA INNEHALL ANVISNINGAR

CoNOOR®ON =

. BORTSKAFFANDE.
L TEKNISKA DAT A e e
o FORSAKRINGAR .......cocutiitiiieieieieieieie ettt e e e st eseaesesesese s s s s s s s eeeaeas

ALLMANNA DATA .ottt ettt a e e e s e s s s st asas e e e s e s 103
BESKRIVNING AV AGGREGATET ...

REPARATION — RESERVDELAR ..o 107
 FELSOKNING ....coouiiiiieeee sttt

Denna bruksanvisning bestar av tva delar: den forsta delen ar avsedd for installatéren och anvéndaren
och den andra delen &r avsedd endast for installatéren.

1

o

> P

L&s denna bruksanvisning fore installation och flj gallande lokala foreskrifter.
Installation och underhall far endast utféras av behdrig personal.

Tryckaggregatet ar en automatisk maskin. Pumparna kan saledes starta automatiskt utan
varsel. Aggregatet innehaller vatten under tryck. Slapp ut trycket fére ingrepp.

Elanslutningen maste utféras enligt gallande lagstiftning.
Aggregatet ska anslutas till ett effektivt jordsystem.
Bryt spanningen till aggregatet innan arbetet pabdrjas.

Bryt spanningen vid skador pa aggregatet for att undvika elektriska stotar.

Stang avstangningsventilerna vid skador pa aggregatet for att undvika eventuell
dversvamning.
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1. Allméanna data
Tryckaggregaten serie GHV &r konstruerade for att overféra och ©ka trycket pa dricksvatten i
vattenledningssystem for bostader, kontor, storhushall och industrier.

Anvandningsbegransningar

Vatsketemperatur: fran 5°C till +60°C, standardversion
fran 5°C till +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316, C316

Omgivningstemperatur: fran 0°C till +40°C

Drifttryck: Max. 8, 10 eller 16 bar - beroende pa pumptyp (se bruksanvisning)

Min. inloppstryck: | dverensstammelse med kurvan NPSH och vid férluster med en
marginal pa minst 0,5 m som ska ¢kas om vattnet innehaller luft.

Max. inloppstryck: Summan av inloppstrycket och trycket som pumpen utdévar pa den
stangda ventilen ska vara lagre &n max. drifttryck.

Antal starter per timme: Overskrid inte max. tillatet antal starter per timme som anges i tekniska

data i avsnitt 12.

VARNING! Vatsketemperaturen och trycket kan begransas av tryckutjdmningstanken med
- membran. Respektera anvandningsbegransningarna!

2. Beskrivning av aggregatet

Tryckaggregatet bestar av identiska parallellanslutna elpumpar (monterade p& en gemensam bas),
samlingsrér pa sug- och trycksidan, avstédngningsventiler, backventiler, manometer, tryckgivare,
frekvensomvandlare och en enfas eller trefas mandverpanel.

| aggregat GHV &r varje elpump, upp till maximalt atta, utrustad med en Hydrovar HVL
frekvensomvandlare.

Systemet ska omfatta en tryckutjgdmningstank med membran. P& samlingsréret pa trycksidan finns
kopplingar dar en tank pa 24 liter kan installeras med avstangningsventil. Vid anvéndning av tank ska
samlingsroret stottas pa ett lampligt satt. Ytterligare tankar kan installeras pa golvet och anslutas till
samlingsroret.
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3.  Drift

Pumparna aktiveras av frekvensomvandlare beroende pa systemets behov.

Vid forsta forbrukningen fungerar tryckutjamningstanken med membran.

Nar trycket sjunker till installningsvardet startar den férsta pumpen med varierbar hastighet. Om
férbrukningen 6kar, 6kar dven hastigheten och slutligen startar &ven de andra pumparna.

Om férbrukningen minskar, minskar hastigheten fér de pumpar som &r anslutna till frekvensomvandlaren
eller sa stannar de med fast hastighet.

Om férbrukningen minskar ytterligare, fyller den sist anvédnda pumpen tanken och stannar sedan.

Enfasversion GHV/...../12

Enfasversionen har en enfas mandéverpanel. Frekvensomvandlarna matar motorerna med en
trefasspanning med variabel frekvens.

Pa manoverpanelen for aggregaten GHV finns automatiska skyddsbrytare for linjen for varje
frekvensomvandlare och en huvudstrombrytare.

Trefasversion GHV/../4, GHV/../3
GHV: Trefasversionen har en trefas mandverpanel. Frekvensomvandlarna matar motorerna med en
trefasspanning med variabel frekvens.

P& mandverpanelen finns automatiska skyddsbrytare fér linjen for varje frekvensomvandlare och en
huvudstrémbrytare.
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INFORMATION TILL INSTALLATOREN

4. Installation

FARA: Risk for skarskador
Omalade delar av enheten kan vara vassa eller spetsiga: risk for personskador.

Flytta aggregatet forsiktigt med hjalp av lampliga flyttanordningar. Anvand inte motorns lyftéglor vid lyftet.
Kontrollera fore installationen att aggregatet inte har skadats under transporten. Installera tryckaggregatet
i en valventilerad lokal. Lamna ett tillrackligt stort utrymme (0,5 m) vid sidorna och framfér aggregatet med
tanke pa underhallsarbetet. Tankarna kan installeras pa aggregatet eller golvet. Placera aggregatet pa ett
jdmnt och fast underlag.

Ror

De till aggregatet anslutna réren ska vara lampligt dimensionerade (bibehall sa vitt mojligt samlingsrorets
diameter). Montera utvidgningsfogar och 1dmpliga stéd for roren for att undvika pafrestningar. Det gar att
anvanda vilken dnde som helst av samlingsroret. Plugga igen den som inte anvands.

Rorens och tankarnas vikt 6kar nar de &r fyllda med vatten
VARNING! Kontrollera fore start att samtliga kopplingar som inte anvands &ar sténgda och
atdragna.

Torrkérningsskydd

Det gar att ansluta en flottor (for 6ppna tankar) eller en tryckvakt for min. niva pa sugsidan (rekommenderat
varde 0,2 - 0,4 bar) till mandverpanelerna. Det gar att ansluta sonder med tre elektroder till
mandverpanelerna. Se mandverpanelens kopplingsschema. Skyddets utldsning kan senareldggas genom
att frekvensomvandlarens installningar justeras. Pumparna startar automatiskt nar férhallandena fér min.
tryck aterstalls.

VARNING! Aggregaten levereras med deaktiverat skydd (fabriksinstallt varde)

Val av tank
Tryckaggregaten med varierbar hastighet kan fungera med mindre tankar jamfort med vanliga system. |
allmanhet racker det med en tank med en volym (liter) pa ca. 10 % av den nominella kapaciteten for en
enda pump uttryckt i liter per minut. Den nédvandiga volymen kan fordelas pa flera tankar.
Elanslutning

Elanslutningen maste utféras av en behdrig installatér enligt lokala foreskrifter.

Bryt spanningen innan elanslutningen pabdrjas!
Kopplingsschemat och etiketterna pa mandverpanelen innehaller nédvandig information angaende
anslutning och nédvandiga matningsvarden.

VARNING! Starta inte pumparna férran de ar fyllda med vétska. Se pumparnas
- bruksanvisning. Folj proceduren i avsnitt 6 vid start.

Enfasversion

Motorn skyddas mot &verbelastning av frekvensomvandlaren. Installera ett extra skydd om lokala
foreskrifter kraver detta. En passande kabel med 1ampligt tvarsnitt ska anslutas till manéverpanelen pa
féljande satt:

- L1 och N tillingdngskldmmorna.

- PE till jordklamman med symbolen S

Trefasversion

Motorn skyddas mot dverbelastning av frekvensomvandlaren. En passande kabel med lampligt tvarsnitt
ska anslutas till mandverpanelen pa féljande satt:

- L1, L2 och L3 till huvudstrémbrytarens kldmmor

- PE till jordklamman med symbolen S
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5. Installningar

i’i Bryt spanningen innan nagra installningar gors.

FARA: Risk for fall fran hoga hojder
Anvand la8mplig personlig skyddsutrustning vid arbete pa hég hojd.

Se frekvensomvandlarens bruksanvisning for instaliningarna.

Drift

Pumparnas start och stopp beror pa de installda trycken i regulatorn. Varje frekvensomvandlare ar
ansluten till en tryckgivare. Omvandlarna utbyter information och styr aviésningen mellan pumparna.

Funktionsséttet visas i figuren med hjalp av kurvor vid tvd pumpar

- Nar en forbrukare 6ppnas, pumpas vatten fran tanken.

- Nar trycket sjunker under installningsvardet PS
startar den férsta pumpen med varierbar Fig 3
hastighet for att bibehalla ett jamnt tryck under
tiden som férbrukningen okar Pmax

- Om forbrukningen 6kar och pumpen nar max.
hastighet startar @ven den andra pumpen.
Hastigheten varierar for att bibehalla ett jamnt PS
tryck.

- Nar forbrukningen minskar, minskar &aven
hastigheten tills den ena pumpen stannar och
deaktiveras.

- Om forbrukningen minskar ytterligare, minskar
pumpen hastigheten, fyller tanken och stannar
vid installningsvardet PS.

G20_0007_A_SC

Installining av frekvensomvandlare

Se frekvensomvandlarens bruksanvisning om det ar nédvandigt att andra instaliningarna. Med hjélp av
knappsatsen pa frekvensomvandlaren gar det att stdlla in ett nytt tryckvarde, &ndra sprak for
mandverpanelen, visa de senaste larmen eller fa tilltrade till installning av samtliga instaliningsdata.

Pafylining av tank
For en korrekt funktion ska utjdmningstanken med membran fyllas till 0,9 x installningstrycket. Pafyllningen
av tanken ska gdras nar tanken ar tom.

6. Start

Gor foljande moment for att starta aggregatet:

a) Utfor vattenanslutningen.

Utfor elanslutningen.

Kontrollera tankens pafyliningsvarde.

Stang pumpens ventiler pa trycksidan.

Fyll aggregatet (se pumparnas bruksanvisning) och samlingsréret pa sugsidan.
Sla till spanningen med mandverpanelens brytare och starta frekvensomvandlaren i manuell funktion.
Starta den forsta pumpen.

Oppna pumpens ventil pa trycksidan langsamt och Iat luften strémma ut.
Upprepa for de andra pumparna.

Stall in frekvensomvandlarna till automatisk funktion.

> TQ 2P0 Q0O
== ———

z=
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Instéllning av ett nytt varde.

Gor foljande for att andra instaliningarna (efter starten) inom pumparnas och/eller systemets max.

tryckbegransningar:

a) Faststall nédvandigt tryckvarde.

b) Stall in det nya vardet pa en frekvensomvandlares kontrollpanel. Vardet uppdateras automatiskt pa
den andra frekvensomvandlaren.

7. Underhall

Underhall av elpumpar.

Se elpumpens bruksanvisning.

Underhall av mandéverpanel och frekvensomvandlare.

Mandverpanelerna och frekvensomvandlarna ar underhallsfria.

Underhall av utjdmningstank med membran

Se tankarnas bruksanvisning. Kontrollera pafyliningsvardet minst en gang om aret.

8. Komponentlista

Ref | Komponent Ant.
1 Mandéverpanel 1
2 Avstangningsventil, sugsida ant.
3 Avsténgningsventil, trycksida ant.
4 Tankanslutning 1..ant.
5 Samlingsrér, trycksida 1
6 Samlingsror, sugsida 1
7 Backventil ant.
8 Elpump ant.
9 GHYV, frekvensomvandlare ant.
10 Vibrationsdédmpare 2xant.(**)
ant. = totalt antal elpumpar i aggregatet.
(**) Aggregat med en pump har fyra vibrationsdampare
GHV20-001_B_SC

Ritningen &r vagledande och kan
skilja sig fran den inkdpta produkten

Beroende pa typen av aggregat kan backventilen vara installerad pa tryck- eller sugsidan. Elpumpen kan
vara vertikal eller horisontell. Tanken medféljer inte.

Anslutningarna kan ha géngat eller flansat utférande beroende pa aggregatets modell.
Frekvensomvandlaren kan monteras pa pumpen eller mandverpanelen beroende pa aggregatets modell.

9. Reparation — Reservdelar

VARNING! Reparationerna far endast utféras av behorig personal. Se till att
. originalreservdelar anvands.
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10.

A\

Fels6kning

Underhall och reparationer far endast utféras av behorig personal. Bryt spanningen fore
arbetet pa aggregatet och kontrollera att hydraulkomponenterna inte ar trycksatta.

Frekvensomvandlaren lagrar de senaste larmen. Se frekvensomvandlarens bruksanvisning angaende
feltyper och for att visa senaste larm.

Fel Orsak Mojlig atgard
1. Aggregatet startar | 1. Matningsspanning saknas Sla pa matningsspanningen
inte 2. Huvudstrombrytaren ar | Sla till huvudstrémbrytaren
franslagen
2. Motorn startar inte 1. Matningsspanning saknas Sla pa matningsspanningen
2. Motorskyddet har I6st ut Atgarda felet
3. Defekt motor Reparera/byt ut motorn
3. Téatastartoch stopp | 1. Defekt tank Reparera/byt ut tanken
4. Motorn gar men | 1. Vatten saknas pa sugsidan elleri | Fyll pumpen eller
inget vatten pumpen inloppsroret/6ppna
pumpas upp avstangningsventilerna
2. Luft pa sugsidan eller i pumpen Lufta pumpen. Kontrollera
anslutningarna pa sugsidan.
3. Lackage pa sugsidan Kontrollera NPSH och é&ndra
systemet vid behov
4. Backventilen ar blockerad Rengor ventilen
5. Igensatt ror Rengor roret
5. Pumpen lacker | 1. Defekt mekanisk tatning Byt ut den mekaniska téatningen
vatten 2. Pumpen utsatts for mekaniska | Stod upp réren
pafrestningar
6. Hogt buller 1. Vattenslag vid stopp Kontrollera backventilen
2. Kavitation Kontrollera inloppet
3. Pumpens rotation hindras Kontrollera om pumpen utsatts
for mekaniska pafrestningar
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1.
1.1

Bortskaffande
Forsiktighetsmatt

VARNING! ‘ Tryckaggregatet ska bortskaffas av behodriga féretag som ar specialiserade pa att

identifiera olika typer av material (stal, koppar, plast 0.s.v.).

VARNING! \ Det ar férbjudet att tomma ut flytande smoérjmedel och andra farliga @mnen i naturen.

11.2

WEEE (EU/EES)

Se sid 196.
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12. Tekniska data
Data refererar till standardversionen

Markspanning

1~220-240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~ 380415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240 V +/- 5 %, 50/60 Hz

Méarkstréom

Se mandverpanelens markplat

Skyddsklass

Elpump och mandverpanel IP55
GHYV: frekvensomvandlare IP55 upp till 22 kW

Aggregatets ljudeffektniva

50 Hz 2 900 min -1 LpA (dBx2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Vatsketemperatur

fran 5°C till +60°C, standardversion
fran 5°C till +80°C, version A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Omgivningstemperatur

fran 0°C till +40°C

Installation Inomhus, skyddas mot vader och vind.
Langt fran varmekallor
Max. 1 000 m.8.h.
Drifttryck Max. 8, 10 eller 16 bar beroende pa pumptyp (se

bruksanvisning)

Min. inloppstryck

Enligt kurva NPSH med marginal pa minst 0,5 m for vatten
utan luft.

Max. inloppstryck

Kontrollera att summan av inloppstrycket och trycket som
pumpen utdvar pa den stdngda ventilen ar lagre &n max.
drifttryck.

Mandverpanel Max. effekt: Se mandverpanelens markplat
Spanning for sondernas elektroder 12 Vac
Pumpar Se pumpens bruksanvisning
Tankar Se tankarnas bruksanvisning. Om installerade, kan de

begrénsa drifttemperaturen och -trycket

Antal starter per timme

kW ant.
0,25-0,37-0,55-0,75-11-156-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 -22 24
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Har kan du skriva ned tryckaggregatets modell och kod enligt markplaten. Ska uppges vid teknisk service.

Aggregatets modell

Kod

Pumpar

Serienummer

Installationsdatum

Kalibrering (bar)

13. Forséakringar
Se sid 204.
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Suomi

« Alkuperaisten ohjeiden kdannos »

HENKILO- JA MATERIAALITURVALLISUUTTA KOSKEVIA VAROITUKSIA

Seuraavassa kaytetyt merkit

VAARA
Taman maarayksen noudattamatta jattdmisestd saattaa olla seurauksena

A henkilé- ja materiaalivahinkoja

SAHKOISKUVAARA
Taman maarayksen noudattamatta jattdmisestd saattaa olla seurauksena
sahkdisku
VAROITUS
HUOMIO Ohjeiden noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena materiaali- tai

ymparistévahinkoja

SUOMI OHJEIDEN SISALLYSLUETTELO

CoNOOR®ON =

YLEISTA L ettt ettt e 22 e a bt e b et et e s e e s s s s s e e enas 113
LAITTEEN KUVAUS ..
TOIMINTA........coeee
ASENNUS.....
ASETUKSET.... .
KAYNNISTY'S ..ottt e s e e e s s s s e e e
HUOLTO ...t s
OSALUETTELO
KORJAUKSET - VARAOSAT ... e s 117

0. VIANETSINTA ..ottt ettt

1. LOPPUKASITTELY....
- TEKNISET TIEDOT ...t e

3. VAKUUTUKSET ... e e e e

Tama ohjekirja koostuu kahdesta osasta, joista ensimmainen on tarkoitettu asentajalle ja kayttajalle ja
toinen asentajalle.

1

> P

Ennen asennukseen ryhtymista lue huolella ndma ohjeet ja noudata paikallisia maarayksia.
Asennuksen ja huollon saa suorittaa pateva henkildsto.

Paineyksikkd on automaattinen kone, pumput voivat kdynnistyd automaattisella tavalla
ilman ennakkoilmoitusta. Yksikko sisaltaa paineistettua vetta. Vahenna paine nollaan ennen
toimenpiteeseen ryhtymista.

Suorita séhkokytkennat maarayksia noudattamalla.
Varmista, etta paikalla on tehokas maadoituslaitteisto.
Ennen yksikdssé suoritettavia toimenpiteitd, kytke virransyéttd pois paalta

Jos yksikdssa on syntynyt vahinkoja, kytke virta pois paalta sahkoiskujen valttamiseksi.

Jos yksikdssa on syntynyt vahinkoja, sulje sulkuventtiilit mahdollisten tulvien valttdmiseksi.
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1.  Yleista
Paineyksikot sarja GHV on suunniteltu siitdmaan ja lisddamaan puhtaan veden painetta kotien, toimistojen,
yhteisdjen ja teollisuuden vesijarjestelmissa.

Kayttorajoitukset
Nesteen lampdtila: valilla 5°C - +60°C, vakioversio
valilla 5°C - +80°C, versio A304, B304, C304, A316, B316, C316
Ympariston lampatila: valilla 0°C - +40°C
Kayttdpaine: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - pumpusta riippuen (ks. ohjekirja)

Minimi ilmanpaine sisdantulossa: NPSH-kayran ja havididen mukaisesti joiden marginaali on vahintaan
0,5 metrid, lisaa jos kyseesséa on iimaa sisaltava vesi.

Maksimi ilmanpaine sisdéntulossa: sisdantulossa olevan paineen sekd pumpun paine suljettua venttiilia
vasten, tulee aina olla alle maksimaalisen kayttdpaineen.

Kaynnistykset tunnissa: ala ylitd osan 12 teknisissa tiedoissa ilmoitettua kaynnistysmaaraa
tunnissa.
HUOMIO Nesteen lampétilaa ja painetta voi rajoittaa kalvosailié. Noudata kayttorajoituksia!

2. Laitteen kuvaus

Paineyksikkd koostuu samanlaisista sahkdpumpuista, jotka on liitetty rinnakkain ja asennettu yhteiselle
alustalle, imu- ja poistopuolen jakotukeista, sulkuventtiileistd, takaiskuventtiileistd, manometrista,
painelahettimista, taajuusmuuttajista ja yksi- tai kolmivaiheisesta ohjaustaulusta.

GHV-yksikdissa jokainen sahkdpumppu, enintaan kahdeksan kappaletta, on varustettu Hydrovar HVL -
taajuusmuuttajalla.

Jarjestelmaan tulee sisaltya kalvosailio. Painepuolen jakotukissa on liittimia, joihin voidaan asentaa 24
litran sailidita sulkuventtiilin avulla. Kayta sopivaa tukea jakotukissa, kun liitat sailiét siihen. Ylimaaraisia
sailidita voidaan asentaa lattialle ja liittaa jakotukkiin.
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3. Toiminta

Muuntajat kdynnistavat pumput laitteiston pyynnén mukaan.

Ensimmaisen oton yhteydessa toimii kalvosailio.

Kun paine laskee saatdarvoon ndhden, ensimmainen pumppu kaynnistyy muuttuvalla kierrosluvulla. Jos
kulutus kasvaa, kierrosluku lisdantyy ja myds seuraavat pumpun ka@ynnistyvat.

Jos kulutus vahenee, muuttajaan liitettyjen pumppujen kierrokset laskevat tai kiintednopeuksiset pumput
pysahtyvat.

Jos kulutus véhenee entisestaan, viimeinen pumppu tayttaa sailion ja pysahtyy.

Yksivaiheversio GHV/...../2

Yksivaiheversiossa on yksivaiheisella virtalahteella varustettu ohjaustaulu. Taajuusmuuttajat syottavat
moottoreihin kolmivaiheista jannitetta vaihtuvalla taajuudella.

GHV-yksikdiden ohjaustauluun on asennettu vikavirtasuojakytkimet jokaiselle taajuusmuuttajalle seka
paakytkin.

Kolmivaiheversio GHV/../4, GHV/../3
GHV: Kolmivaiheversiossa on kolmivaiheisella virtaldhteelld varustettu ohjaustaulu. Taajuusmuuttajat
syottévat moottoreihin kolmivaiheista jannitetta vaihtuvalla taajuudella.

Tauluun on asennettu linjaa suojaavat automaattiset katkaisimet jokaiselle taajuusmuuttajalle ja
yleiskatkaisin.
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TIETOJA ASENTAJALLE

4. Asennus

VAARA: Leikkautumisvaara
Yksikon maalaamattomat osat voivat olla teravareunaisia tai -karkisia: loukkaantumisvaara.

Liikuta yksikkdd asianmukaisilla vélineilld valttamalla iskujen syntymista. Ald kaytd moottorin
nostosilmukoita nostoa varten. Tarkista ennen asennusta ettei kuljetuksen aikana ole syntynyt vahinkoja.
Asenna paineyksikkd hyvin tuuletettuun tilaan jattamalla riittavasti tilaa (0,5 m) seka sivuille etta eteen
huoltoa varten. Sailiét on asennettu yksikdn paalle tai lattialle. Aseta yksikko tasaiselle ja vankalle pinnalle.
Putkistot

Yksikkoon liitettyjen putkien tulee olla mitoiltaan riittavat (sailytd mahdollisuuksien mukaan koontiputken
halkaisija). Rasitusten valttdmiseksi on suositeltavaa asentaa laajennussaumat ja sopivat kannattimet
putkistoja varten. Voit kayttda mita tahansa koontiputken paata sulkemalla sen, jota ei kayteta.

Putkistojen ja sailididen paino lisdantyy kun ne ovat tdynna vetta
HUOMIO Ennen kaynnistysta tarkista, ettd kaikki kayttamattémat litokset on suljettu ja
lukittu.

Kuivakayntisuoja

Sahkokaapeissa on valmius uimurin kytkennalle (voidaan kayttda avoimille sailidille) tai imupuolen
minimipainekytkimelle (suositeltu arvo 0,2-0,4 bar). Sahkdkaapeissa on valmius kolmen elektrodin anturin
litdntdan. Viittaa taulun sdhkdkaavioon liitdntdja varten. Suojan laukeamista voidaan viivastda muuttajan
saadailla. Kun minimipaineen ehdot palautetaan, pumput kéynnistetddn automaattisesti.

HUOMIO Yksikot toimitetaan suoja poiskytkettyna (oletusarvo).

Sailién valinta

Nopeussaatoiset paineyksikét voivat toimia pienemmilld séilidilla kuin perinteiset jarjestelméat. Yleensa
riittdd yksi sailid, jonka tilavuus litroissa on noin 10 % yhden pumpun nimellisvirtausnopeudesta (litraa
minuutissa). Tarvittava tilavuus voidaan jakaa useammalle sailidlle.

Sahkokytkennat
Sahkokytkentd on suoritettava valtuutetun sahkdmiehen toimesta paikallisten lakien
A mukaisesti.

Ennen kytkentdjen suorittamista kytke virransyo6tto pois paaltal
Sahkokaavio ja taulun etiketit antavat tarvittavat tiedot liitdntaa varten ja virransy6tén vaatimat arvot.

Ala kédynnistd pumppuja ennen kuin ne on taytetty nesteelld. Katso pumppujen
HUOMIO A N = o
ohjekirja. Kaynnistysta varten noudata osassa 6 annettua menetelmaa.

Yksivaiheversio

Moottoria suojataan muuntajalla ylikuormitusta varten. Jos paikalliset asetukset sita vaativat, asenna
ylimaarainen suojus. Tyypiltdan ja halkaisijaltaan sopiva johto on kytkettava tauluun:

- L1 ja N tuloliittimiin.
- PE maadoitusliittimeen symbolilla S)

Kolmivaiheversio

Moottoria suojataan muuntajalla ylikuormitusta varten. Tyypiltdén ja halkaisijaltaan sopiva johto on
kytkettéava tauluun:

- L1, L2, L3 paakatkaisimen liittimiin

- PE maadoitusliittimeen symbolilla ®
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5. Asetukset

f Katkaise séhkd ennen saatoja.

VAARA: Korkealta putoamisen vaara
Kéayta asianmukaisia henkildnsuojaimia, kun tydskentelet korkealla.

Katso asetukset muuttajan kayttdoppaasta.

Toiminta

Pumppujen kaynnistys ja pysaytys maaritetdan saatimeen asetettujen paineiden mukaan. Jokainen
taajuusmuuttaja on liitetty painelahettimeen. Muuttajan vaihtavat keskendan tietoja ja suorittavat
jaksottaisen vaihdon.

Kuvassa esitetdan toimintatapa kayria kayttdmalla jos kyseessa on kaksi pumppua

- Kun kaytto avataan, sailidsta otetaan vetta.

- Kun paine laskee alle saatdéarvon PS,
ensimmainen pumppu kaynnistyy ja Fig 3
kierroslukuja vaihdetaan paineen
sailyttamiseksi vakaana oton lisdéntyessa Pmax

- Jos kulutus lisdantyy ja pumppu saavuttaa
maksimaalisen nopeuden, toinen pumppu
kaynnistyy ja kierroslukuja vaihdetaan paineen PS
sailyttamiseksi vakaana.

- Kun kulutus vahenee, kierroslukuja rajoitetaan,
kunnes minimiarvo saavutetaan ja pumppu
kytketaan pois paalta.

- Jos kulutus pienenee entisestdaan, pumppu
vahentaa kierroslukuja, lataa sailion ja pysahtyy
PS saatdarvoon

G20_0007_A_SC

Muuntajan saatéminen

Muuta saatéja tarvittaessa muuttajan kayttdoppaan ohjeiden mukaan. Muuntajassa olevan nappaimistdn
kautta on mahdollista asettaa uusi sdadén painearvo, muuttaa paneelin kieltd, visualisoida viimeiset
halytykset tai menna kaikkien saatdarvojen asetukseen.

Sailion esitayttd
Jotta kalvosailid toimii asianmukaisesti, se tulee esitéyttda arvoon 0,9 x saatopaine. Sailion esitayttd on
suoritettava tyhjalla sailiélla.

6. Kaynnistys

Yksikdn kaynnistamiseksi, suorita seuraavat toimenpiteet:
Yhdista vesiliitanta

Liita virtalahde

Tarkista sailion esitayttdarvo

Sulje pumpun paineventtiilit

Tayta yksikkoé (ks. pumppujen ohjekirja) ja imun koontiputki
Kytke sahko paalle taulun kytkimella ja aseta muuttaja kasiajolle.
Kaynnista ensimmainen pumppu

Avaa pumpun paineventtiili hitaasti ja anna ilman tulla ulos.
Toista toimenpide muille pumpuille.

Aseta muuttajat automaattiajolle

Q20 Q0 T Q0
== —_——_——

==
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Uuden arvon asettaminen

Asetusten muuttamiseksi pumppujen ja/tai laitteiston maksimipaineen rajoissa kun kaynnistys on

suoritettu, toimi seuraavalla tavalla:

a) Maarita vaadittu painearvo

b) Aseta uusi arvo muuttajan ohjaustaulun kautta. Arvo paivitetddn automaattisesti myds toiseen
muuttajaan.

7. Huolto

Sahképumppujen huolto

Katso sahkdépumpun ohjekirja

Taulun ja muuntajan ohjekirja

Taulut ja muuntajat eivat vaadi huoltoa

Kalvosailididen huolto

Katso sailididen ohjekirjaa. Tarkista esitayttdarvo vahintdan kerran vuodessa.

8. Osaluettelo

Viit. | Osa Maara
1 Sahkokaappi 1
2 Imun sulkuventtiili nro
3 Painepuolen sulkuventtiili nro
4 Sailion liitanta 1..n
5 Painepuolen kokoamaputki 1
6 Painepuolen kokoamaputki 1
7 Takaiskuventtiili nro
8 Sahképumppu nro
9 GHV, muuttaja nro
10 Tarinda estavat 2xn(**)
nro = yksikdssa olevien sdhképumppujen maara yhteensa.
(**) Yksipumppuisissa yksikoissa on 4 tarindnvaimenninta.
10
GHV20-001_B_SC

Piirros on osoittava eikd valttamatta
esita hankittua tuotetta

Yksikon tyypin mukaan, takaiskuventtiili voi olla paine- tai imupuolella, séhképumppu voi olla pysty- tai
vaakasuuntaista tyyppia. Saili6ta ei toimiteta.

Liitdnnat voivat olla kierteitettya tai laipoitettua tyyppia, yksikon mallin mukaan. Taajuusmuuttaja voidaan
asentaa pumppuun tai tauluun yksikén mallin mukaan.

9. Korjaukset - Varaosat

Korjaustoimenpiteitéd varten, kaanny patevan henkiléstdon puoleen ja kayta
HUOMIO :
alkuperaisia varaosia.
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10. Vianetsinta

A\

Huolto- ja korjaustoimenpiteet tulee antaa péatevan henkilostdn tehtdvaksi. Ennen
yksikéssa suoritettavia toimenpiteitd, kytke irti virransyétto ja tarkista, ettei paineistettuja
hydraulisia osia ole paikalla.

Taajuusmuuttaja tallentaa muistiin viimeksi kytkeytyneet halytykset. Viittaa taajuusmuuttajan ohjekirjaan

vikatyyppeja varten ja viimeksi kytkeytyneiden halytysten visualisointiin.

Vika Syy Korjaustoimenpide
1. Yksikko 1. Virransyéttod kytketty irti Kytke virransyéttd
sammutettu 2. Katkaisin avattu Palauta katkaisimen toiminta
2. Moottori 1. Virransyéttod kytketty irti Kytke virransyéttd
kaynnisty 2. Moottorin lampoésuoja kytkeytynyt | Vian poisto
3. Viallinen moottori Korjaa/vaihda moottori
3. Toistuvat 1. Viallinen séilié Korjaa/vaihda sailié

kaynnistykset
pysaytykset
4.  Moottori py6rii, | 1. Vesi puuttuu imusta tai pumpusta | Tayta pumppu tai
mutta  vetta imuputkisto/avaa sulkuventtiilit
annostella 2. llmaa imussa tai pumpussa Poista ilma pumpusta, tarkista
imuliitdnnat.
3. Vuotoja imussa Tarkista NPSH ja, jos tarpeen,
muuta laitteistoa
4. Takaiskuventtiili on jumiutunut Puhdista venttiili
5. Putkisto tukkeutunut Puhdista putkisto
5. Vesivuotoja 1. Mekaaninen tiiviste viallinen Vaihda mekaaninen tiiviste
pumpusta 2. Pumpussa mekaaninen rasitus Kannattele putkistoja
6. Liiallinen melu 1. Veden paluu pysaytykseen Tarkista takaiskuventtiili
2. Kavitaatio Tarkista imu
3. Este pumpun py&rinndssa Tarkista pumppuun kohdistuvat

mekaaniset rasitukset
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11. Loppukasittely

11.1  Varotoimet
Paineyksikkd tulee ehdottomasti toimittaa loppukasittelya varten valtuutetulle
HUOMIO yritykselle, joka on erikoistunut erottamaan eri materiaalityyppeja (teras, kupari, muovi
jne.).

HUOMIO On kiellettya kaataa voitelu- ja muita vaarallisia aineita ympéaristoon.

11.2  Sahko- ja elektroniikkalaiteromu (EU/ETA)
Katso sivu 196.
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12. Tekniset tiedot

Tiedot viittaavat tuotteeseen vakiokaytossa

Nimellisjannite

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Nimellisvirta

Ks. séhkétaulun arvokilpi

Suoja-aste

Sahképumppu ja -kaappi IP55
GHV: muuttaja IP55 maks. 22 kW

Yksikon melupaastétaso

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Nesteen lampdétila

valilla 5°C - +60°C, vakioversio
valilla 5°C - +80°C, versio A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Ympériston [ampdtila

valilla 0°C - +40°C

Asennus

Sisdasennus, suojattuna ymparistollisilta tekijoilta.
Suojassa [ammonlahteilta.
Max 1000 metrin korkeudessa merenpinnasta

Kayttépaine

Max 8 bar, 10 bar, 16 bar pumpusta riippuen (ks. ohjekirja)

Minimi imupaine

NPSH-kdyran mukaan vahintaan 0,5 metrin marginaalilla
vedelle jossa ei ole ilmaa.

Maksimi imupaine

Varmista, ettd tulopaine plus paine painepuoli suljettuna ei
ylitd maksimaalista kayttopainetta.

Sahkokaappi Maksimiteho: ks. sahkotaulun arvokilpi
Elektrodien antureiden jannite 12 Vac
Pumput Ks. pumpun ohjekirja
Sailiot Ks. sailididen ohjekirja. Jos asennettu, voivat rajoittaa

lampétilaa ja kayttdpainetta

Kaynnistykset tunnissa

kW nro
0,25-0,37-0,55-0,75-11-156-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 -22 24
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Tahan tilaan voitte merkita paineyksikdn mallin ja koodin, arvokyltissé osoitetulla tavalla. Viittaa tehtdvan
huoltopyynnén yhteydessa.

Yksikén malli

Koodi

Pumput
Sarjanumero
Asennuspaivamaara
Kalibrointi (bar)

13. Vakuutukset
Katso sivu 204.
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Polski

« Thumaczenie instrukcji oryginalnych »

PRZESTROGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA OSOB | MIENIA

Ponizej przedstawiono uzywane symbole

NIEBEZPIECZENSTWO
Ryzyko odniesienia obrazen przez osoby lub uszkodzenia mienia w przypadku

PORAZENIE PRADEM ELEKTRYCZNYM
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym w przypadku nieprzestrzegania tego
ostrzezenia

OSTRZEZENIE

A nieprzestrzegania tego ostrzezenia

UWAGA Ryzyko uszkodzenia mienia lub szkdéd dla s$rodowiska w przypadku

nieprzestrzegania tego ostrzezenia
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Niniejszy podrecznik sktada sie z dwdch czesci, pierwsza przeznaczona jest dla instalatora i uzytkownika,
a druga tylko dla instalatora.
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Przed przystapieniem do instalacji przeczyta¢ uwaznie niniejszg instrukcje i przestrzegac
miejscowych przepiséw.
Instalacja i konserwacja muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel.

Zespot cisnieniowy jest maszyng automatyczng, pompy mogg sie uruchomi¢ w sposob
automatyczny bez uprzedniego ostrzezenia. Zespot zawiera wode pod cisnieniem, przed
przystgpieniem do jakiejkolwiek interwencji zmniejszy¢ do zera cisnienie.

Wykona¢ podtgczenia elektryczne zgodnie z przepisami.

Zapewni¢ sprawne uziemienie.

Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek interwencji w obrebie zespotu odtgczyé zasilanie
elektryczne.

W przypadku uszkodzenia zespotu odigczy¢ zasilanie elektryczne w celu zapobiezenia
porazeniu prgdem.

W przypadku uszkodzenia zespotu zamkng¢ zawory odcinajgce w celu zapobiezenia
ewentualnym zalaniom.
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1. Informacje ogodine

Zespoly cisnieniowe serii GHV zostaty zaprojektowane do przenoszenia i zwiekszania ci$nienia czystej
wody w instalacjach wodno-kanalizacyjnych lokali mieszkalnych, biur, obiektéw komunalnych i
przemystowych.

Wartosci graniczne eksploatacji

Temperatura cieczy: od 5°C do +60°C, wersja standardowa

od 5°C do +80°C, wersja A304, B304, C304, A316, B316, C316
Temperatura otoczenia: od 0°C do +40°C
Cisnienie robocze: Maks. 8 baréw, 10 baréw, 16 baréw - w zaleznosci od typu pompy

(zajrze¢ do broszury)

Cisnienie minimalne na wejsciu: Zgodnie z krzywg NPSH i stratami z marginesem co najmniej 0,5
metréw, do zwigkszenia w przypadku wody zawierajgcej powietrze.

Ci$nienie maksymalne na wejsciu:  Cidnienie na wejsciu plus cisnienie w kierunku od pompy do
zamknigtego zaworu musi by¢ zawsze nizsze od maksymalnego
ci$nienia roboczego.

Liczba rozruchéw na godzine: Nie przekraczac liczby rozruchéw na godzine wskazanej w danych
technicznych w rozdziale 12.

Temperatura cieczy i ci$nienie moga zosta¢ ograniczone przez zbiornik
UWAGA . . :
membranowy. Przestrzega¢ dozwolonych wartosci granicznych!

2. Opis urzadzenia

Zespdt cidnieniowy skiada sie z identycznych pomp elektrycznych podigczonych réwnolegle i
zamontowanych na wspélnej podstawie, z kolektoréw zasysajacych i ttoczacych, zaworéw odcinajgcych,
zaworéw zwrotnych, manometru, nadajnikéw cisnienia, przetwornic czestotliwosci i jednofazowego lub
tréjfazowego modutu sterowania.

W zespotach GHV kazda pompa elektryczna, maksymalnie do o$miu, wyposazona jest w przetwornice
czestotliwosci Hydrovar HVL.

System musi obejmowac¢ zbiornik membranowy. Na kolektorze ttoczacym przewidziane sg ztacza do
instalacji, z zaworem odcinajgcym, zbiornikow o pojemnosci 24 litréw. Ze zbiornikami nalezy przewidzie¢
odpowiedni wspornik dla kolektora, dodatkowe zbiorniki mozna zainstalowaé na podtodze i podtgczy¢ je
do kolektora.
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3. Funkcjonowanie

Pompy uruchamiane sg przez przetwornice w zaleznosci od zapotrzebowania systemu.

Po pierwszym pobraniu zaczyna dziata¢ zbiornik membranowy.

Gdy cisnienie spada do wartosci regulacji, uruchamia sie pierwsza pompa o zmiennej predkosci
obrotowej. Jezeli zuzycie ro$nie, wzrasta predko$¢ obrotowa i w rezultacie uruchamiajg sie réwniez
kolejne pompy.

W przypadku spadku zuzycia zmniejsza si¢ predkos$é obrotowa pomp podtgczonych do przetwornicy lub
zatrzymuijg sie pompy pracujgce ze statg predkoscia.

Jezeli zuzycie dodatkowo spada, ostatnia pompa napetnia zbiornik, po czym zatrzymuje sieg.

Wersja jednofazowa GHV/...../2

Wersja jednofazowa wyposazona jest w modut sterowania zasilany prgdem jednofazowym, przetwornice
czestotliwosci zasilajg silniki napigciem trojfazowym o zmiennej czestotliwosci.

W zespotach GHV zamontowane sa automatyczne wylgczniki chronigce linie dla kazdej przetwornicy
czestotliwosci i wytgcznik gtéwny.

Wersja tréjfazowa GHV/../4, GHV/../3
GHV: Wersja tréjfazowa wyposazona jest w modut sterowania zasilany prgdem tréjfazowym, przetworniki
czestotliwosci zasilajg silniki napieciem tréjfazowym o zmiennej czestotliwosci.

W module zamontowane sg automatyczne wytgczniki chronigce linie dla kazdej przetwornicy
czestotliwosci i wytgcznik gtéowny.

124



pl

INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA

4. Instalowanie

NIEBEZPIECZENSTWO: Niebezpieczenstwo skaleczenia
Niepomalowane czegsci urzadzenia moga by¢ ostre lub spiczaste: ryzyko obrazen.

Przemiesci¢ zespot przy uzyciu odpowiednich srodkéw, unikajgc uderzen i wstrzaséw, nie uzywacé uch silnika do
podnoszenia. Przed przystgpieniem do instalacji sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzen podczas transportu.
Zamontowaé zesp6t cisnieniowy w pomieszczeniu, w ktérym zapewniona jest dobra wentylacja, pozostawiajgc
po bokach i z przodu wolne miejsce (0,5 m) w celu umozliwienia prac konserwacyjnych. Zbiorniki mozna
zamontowac¢ na zespole lub na podtodze. Ustawi¢ zespét na ptaskiej i wytrzymatej powierzchni.

Przewody rurowe

Przewody rurowe podtgczone do zespotu muszg mie¢ odpowiednie rozmiary (w miare mozliwosci utrzymaé
$rednice kolektora). W celu zapobiezenia naprezeniom zaleca si¢ zamontowanie ztgczy kompensacyjnych i
odpowiednich wspornikéw rur przewodowych. Mozna uzywa¢ dowolnego konca kolektora, zamykajac ten
nieuzywany.

Ciezar przewoddw rurowych i zbiornikow wzrasta, gdy sg napetnione woda. Przed
UWAGA L s oo L
uruchomieniem sprawdzi¢, czy wszystkie nieuzywane ztgcza sg zamknigte i dokrecone.

Zabezpieczenie przed uruchomieniem jalowym

Panele elektryczne stuzg do podtgczania ptywaka (uzywanego do zbiornikéw otwartych) lub presostatu cisnienia
minimalnego po stronie zasysania (sugerowana warto$¢ 0,2 - 0,4 bara). Panele przewidziane sg do podtgczenia
sond z trzema elektrodami. Zajrze¢ do schematu elektrycznego panelu, by zapoznaé si¢ z podtgczeniami.
Zadziatanie zabezpieczenia mozna opdzni¢, dziatajgc na regulatory przetwornicy. Po przywréceniu warunkéw
cisnienia minimalnego pompy zostajg uruchomione automatycznie.

UWAGA Zespoly sg dostarczone z wytgczonym zabezpieczeniem (warto$¢ fabryczna).

Wybdr zbiornika

Zespoly cisnieniowe o zmiennej predkosci mogg dziata¢ ze zbiornikami o wymiarach mniejszych w poréwnaniu z
tradycyjnymi systemami, zasadniczo wystarcza zbiornik o objetosci w litrach réwnej ok. 10% znamionowego
natgzenia przeptywu jednej pompy, wyrazonego w litrach na minute. Wymagana pojemnos¢ moze by¢
rozdzielona na wiecej zbiornikdw.

Podtaczenia elektryczne

Podtaczenie do zasilania elektrycznego musi zosta¢ wykonane przez upowaznionego elektryka
A zgodnie z miejscowymi przepisami.
Przed dokonaniem podigczen odigczyé zasilanie elektryczne!
Schemat elektryczny i etykiety na module zawierajg informacje niezbgedne do podigczenia i zadane wartosci
parametréw zasilania.

UWAGA Nie podigcza¢ pomp przed napetnieniem ich ciecza. Zajrze¢ do podrecznika obstugi
pomp. W celu rozruchu postepowac¢ zgodnie z procedurg opisang w rozdziale 6.

Wersja jednofazowa
Silnik jest chroniony przed przecigzeniem przez przetwornice. Jezeli wymagajg tego miejscowe przepisy, nalezy
zainstalowaé dodatkowe zabezpieczenie. Przewdd odpowiedniego typu i o odpowiednim przekroju nalezy
podtgczy¢ do panelu:

- L1i N do zaciskéw wejsciowych.

- PE do zacisku uziemienia oznaczonego symbolem @

Wersja tréjfazowa

Silnik jest chroniony przed przecigzeniem przez przetwornicg. Przewéd odpowiedniego typu i o odpowiednim
przekroju nalezy podtgczy¢ do panelu:

- L1, L2, L3 do zaciskéw wytacznika gtéwnego

- PE do zacisku uziemienia oznaczonego symbolem @
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5. Ustawienia
i’j Przed dokonaniem regulacji odtaczy¢ zasilanie elektryczne.

NIEBEZPIECZENSTWO: Ryzyko upadku z wysokosci
Podczas pracy na wysokosci nalezy stosowaé odpowiednie $rodki ochrony indywidualnej.

Jezeli chodzi o ustawienia, nalezy zajrze¢ do instrukcji obstugi przetwornicy.

Funkcjonowanie

Uruchamianie i zatrzymywanie pompy uzaleznione sg od wartosci ci$nienia ustawionych w regulatorze.
Kazda przetwornica ci$nienia jest podigczona do nadajnika ci$nienia. Przetwornice wymieniajg pomiedzy
sobg informacje i zapewniajg cykliczng wymiane.

Na ilustracji przedstawiono sposoéb dziatania z krzywymi w przypadku dwéch pomp.
- Po otwarciu kazdego medium pobierana jest woda ze zbiornika.

- Gdy ci$nienie spada ponizej wartosci regulacji
PS, uruchamia sie pierwsza pompa i ulega Fig 3

O

zmianie predkos$¢ obrotowa w celu utrzymania i 2,
statego cisnienia przy zwigkszaniu pobierania. Pmax '5'

- Jezeli zuzycie wzrasta i pompa osigga 2
maksymalng predkosé, uruchamia sie druga g'
pompa i ulega zmianie predkos$¢ obrotowa w PS <

celu utrzymania statego ci$nienia.

- Gdy zuzycie maleje, predko$¢ obrotowa jest
zmniejszana az do osiggniecia minimalnej
wartos$ci, po czym nastepuje wylgczenie pompy.

- Jezeli zuzycie nadal spada, pompa zmniejsza Q
predko$¢ obrotowa, napetnia zbiornik i
zatrzymuje sie¢ na warto$ci regulacji PS.

Regulacje przetwornicy

W razie koniecznosci zmodyfikowania regulacji zajrze¢ do instrukcji obstugi przetwornicy. Za pomocg
klawiatury znajdujacej si¢ na przetwornicy mozna ustawi¢ nowg wartos¢ cisnienia regulacji, zmieni¢ jezyk
panelu, wyswietli¢ ostatnie alarmy lub wej$¢ do ustawien wszystkich danych regulaciji.

Obcigzenie wstepne zbiornika
W celu zapewnienia prawidtowego dziatania zbiornik membranowy musi zosta¢ obciazony wstepnie na
wartos¢ 0,9 cisnienia regulacji. Obcigzenia wstepnego zbiornika nalezy dokonywacé przy pustym zbiorniku.

6. Rozruch
W celu uruchomienia zespotu wykona¢ nastepujgce czynnosci:
a) Podiaczy¢ doptyw wody.
) Podtaczy¢ zasilanie elektryczne.
c) Sprawdzi¢ warto$¢ obcigzenia wstepnego zbiornika.
d) Zamkna¢ zawor tloczacy pompy.
e) Napehic zespét (patrz broszura pomp) i kolektor zasysajacy.
f) Wiaczy¢ zasilanie elektryczne za pomocg przefacznika na panelu i ustawi¢ przetwornice na tryb
reczny.
g) Uruchomi¢ pierwszg pompe.
) Powoli otworzy¢ zawér ttoczacy pompy, by go odpowietrzy¢.
) Powtdrzy¢ te czynnosci dla innych pomp.
j)  Ustawi¢ przetwornice na tryb automatyczny.
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Ustawianie nowej wartosci

W celu zmodyfikowania ustawien w obregbie wartosci granicznych maksymalnego cisnienia pomp i/lub

systemu po dokonaniu rozruchu nalezy:

a) Okresli¢ zadang wartosc cisnienia.

b) Ustawi¢ nowg warto$¢ na panelu sterowania przetwornicy, warto$¢ zostanie automatycznie
zaktualizowana réwniez na drugiej przetwornicy.

7. Konserwacja

Konserwacja pomp elektrycznych

Zapoznac¢ sie z instrukcjg obstugi pompy elektrycznej.

Konserwacja panelu i przetwornicy

Panele i przetwornice nie wymagajg konserwacji.

Konserwacja zbiornikéw membranowych.

Zajrze¢ do instrukcji obstugi zbiornikdw, sprawdzac co najmniej raz w roku warto$¢ obcigzenia wstepnego.

8. Lista podzespotéow

QOdn. | Podzespot llos$¢
1 Panel elektryczny 1
2 Zawor  odcinajgcy po  stronie n
zasysania
3 Zawor odcinajgcy po stronie tloczenia n
4 Podtgczenie zbiornika 1..n
5 Kolektor ttoczacy 1
6 Kolektor zasysajacy 1
7 Zawor zwrotny n
8 Pompa elektryczna n
9 GHV, przetwornica n
10 Ttumiki drgan 2xn(**)
n= catkowita liczba pomp elektrycznych w zespole.
(**) Zespoty jednopompowe majg 4 ttumiki drgan S
GHV20-001_B_SC

Rysunek ma charakter orientacyjny i
moze nie przedstawia¢ zakupionego
produktu

W zaleznosci od typu zespotu zawor zwrotny moze sie znajdowac po stronie ttoczenia lub zasysania, a
pompa elektryczna moze by¢ typu pionowego lub poziomego. Zbiornik nie jest dostarczony.

Podtgczenia moga byé typu gwintowanego lub kotnierzowego, w zaleznosci od modelu zespotu.

Przetwornice czestotliwosci moze by¢é zamontowany na pompie lub na panelu, w zaleznosci od modelu
zespotu.

9. Naprawy - Czesci zamienne

UWAGA W celu dokonania napraw zwréci¢ sie do wykwalifikowanego personelu i uzywaé
oryginalnych czesci zamiennych.
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10. Wyszukiwanie usterek

Czynnosci konserwacyjne i naprawcze muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowany
personel. Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek interwencji w obrebie zespotu odtgczyé
zasilanie elektryczne i sprawdzi¢, czy zaden z podzespotéw hydraulicznych nie jest pod
ci$nieniem.

Przetwornica czestotliwosci zapamigta ostatnie wygenerowane alarmy. Zajrze¢ do instrukcji obstugi
przetwornika czestotliwosci, by zapozna¢ sie z typami usterek i wyswietli¢ ostatnie wygenerowane alarmy.

Usterka Przyczyna Rozwigzanie
1. Zespdt wytaczony 1. Odigczone zasilanie elektryczne Podtaczy¢ zasilanie
2. Odigczony wytacznik Przywroci¢ wytgcznik
2. Silnik nie | 1. Odtaczone zasilanie elektryczne Podtgczy¢ zasilanie
uruchamia sie 2. Zadziatato zabezpieczenie | Usung¢ usterke
termiczne silnika
3. Niesprawny silnik Naprawié¢/wymieni¢ silnik
3. Czeste 1. Niesprawny zbiornik Naprawi¢/wymieni¢ zbiornik
uruchamianie i
zatrzymywanie
4. Silnik pracuje, ale | 1. Brak wody po stronie zasysania | Napetni¢ pompe lub przewod
nie wyptywa woda lub w pompie zasysania/otworzy¢ zawor
odcinajacy
2. Powietrze po stronie zasysania | Odpowietrzyé pompe,
lub w pompie sprawdzi¢ podtgczenia
zasysania
3.  Wycieki po stronie zasysania Sprawdzi¢ NPSH i w razie
koniecznosci zmodyfikowacé
system
4. Zablokowany zawoér zwrotny Wyczysci¢ zawor
5. Zatkany przewdd rurowy Wyczysci¢ przewod rurowy
5. Wycieki wody z | 1. Wadliwe uszczelnienie | Wymieni¢ uszczelnienie
pompy mechaniczne mechaniczne
2. Naprezenia mechaniczne na | Podeprze¢ przewody rurowe
pompie
6. Nadmierny hatas 1. Powrdt wody przy zatrzymywaniu | Sprawdzi¢ zawor zwrotny
2.  Kawitacja Sprawdzi¢ zasysanie
3. Przeszkoda uniemozliwiajgca | Sprawdzi¢ naprezenia
obroty pompy mechaniczne na pompie
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11. Utylizacja
11.1  Srodki ostroznosci
Utylizacje zespotu ci$nieniowego nalezy obowigzkowo zleci¢ uprawnionym firmom
UWAGA specjalizujgcym sie w identyfikacji réznych rodzajow materiatéw (stal, miedz, tworzywa
sztuczne itp.).
UWAGA Zabrania sie odprowadzania do srodowiska ptynéw smarujgcych i innych substancji
niebezpiecznych.

11.2  Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny (UE/EOG)
Patrz strona 196.
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12. Dane techniczne
Dane odnosz3 sie do produktu w wersji standardowej

Napiecie znamionowe

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Prad znamionowy

Zajrze¢ na tabliczke danych panelu elektrycznego

Stopien ochrony

Elektropompa i panel elektryczny IP55
GHYV: przetwornica IP55 do 22kW

Poziom emisji hatasu zespotu

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Temperatura cieczy

od 5°C do +60°C, wersja standardowa
od 5°C do +80°C, wersja A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Temperatura otoczenia

od 0°C do +40°C

Instalowanie

W pomieszczeniu chronionym przed wplywem czynnikéw
atmosferycznych.

Z dala od zrodet ciepfa.

Maks. 1000 m n.p.m.

Cisnienie robocze

Maks. 8 baréw, 10 baréw, 16 baréw, w zaleznosci od typu
pompy (zajrze¢ do broszury)

Cisnienie minimalne zasysania

Zgodnie z krzywg NPSH z marginesem min. 0,5 m dla wody
wolnej od powietrza.

Cisnienie maksymalne zasysania

Upewni¢ sig, ze cisnienie na wejsciu plus ci$nienie przy
zamknigtym ttoczeniu nie przekracza maksymalnego
ci$nienia roboczego.

Panel elektryczny

Maks. moc: zajrze¢ na tabliczke danych na panelu
elektryczne
Napiecie elektrod sond 12 Vac

Pompy

Zajrze¢ do instrukcji obstugi pompy.

Zbiorniki

Zajrze¢ do instrukcji obstugi zbiornikow. Jezeli sa
zainstalowane, moga ogranicza¢ temperature i ci$nienie
robocze.

Liczba rozruchéw na godzine

kW n
0,25-0,37-0,55-0,75-11-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,6 —22 24
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W tym miejscu mozna zanotowaé model i kod zespotu cisnieniowego podane na tabliczce danych. Nalezy
je poda¢ w razie koniecznosci skorzystania z pomocy technicznej.

Model zespotu
Kod

Pompy

Numer seryjny
Data instalacji
Kalibracja (bar)

13. Oswiadczenia
Patrz strona 204.
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Cesky

L o ; « Pavodni navod k pouZivani »
UPOZORNENI TYKAJICI SE BEZPECNOSTI OSOB A PREDMETU

Nize uvadime pouzité symboly

NEBEZPECI

V pfipadé nedodrzeni daného pokynu hrozi riziko vzniku $kod na osobach a

URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM

A predmétech

V pfipade nedodrzeni daného pokynu hrozi riziko Urazu elektrickym proudem

VAROVANI
POZOR V pfipadé nedodrzeni daného pokynu hrozi riziko vzniku $kod na osobach
prostredi

nebo
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Tento navod tvofi dvé &asti. Prvi je uréena pro instalatéra a uzivatele, druha pouze pro instalatéra.
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Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte tento navod a dodrzujte mistni nafizeni.
Instalaci a udrzbu musi provadét kvalifikovany personal.

na nulu.

Elektricka pfipojeni provadéjte v souladu s nafizenimi.
Zaijistéte ucinny zemnici rozvod.
Pred kazdym zasahem na jednotce odpojte elektrické napajeni

proudem.

zaplaveni.

Tlakova jednotka je automaticky stroj, ¢erpadla se mohou uvést do provozu automaticky
bez pfedchoziho upozornéni. Obsahem jednotky je tlakova voda, pfed zasahem snizte tlak

V pfipadé poskozeni jednotky odpojte elektrické napajeni, abyste zamezili urazu elektrickym

V pfipadé poskozeni jednotky zaviete uzaviraci ventily, abyste predesli moznému
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1. Obecné informace
Tlakové jednotky fady GHV jsou navrzeny za Ucelem pfesunu a zvys$eni tlaku ¢isté vody v rozvodech vody
domacnosti, Ufadd, obci a primyslu.

Provozni omezeni

Teplota kapaliny: od 5°C do +60°C, standardni verze
od 5°C do +80°C, verze A304, B304, C304, A316, B316, C316
Teplota prostredi: od 0°C do +40°C
Provozni tlak: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - zavisi na typu erpadla (viz pfiru¢ku)
Minimalni tlak na vstupu: V souladu s kfivkou NPSH a ztratami s rozsahem alespon 0,5 metru
uréenymi ke zvySeni v pfipadé vody s obsahem vzduchu.
Maximalni tlak na vstupu: Tlak na vstupu plus tlak vytvareny ¢erpadlem proti zavienému ventilu

; musi byt vzdy niz$i nez maximalni provozni tlak.
Casovana uvedeni do provozu:  Nepfekracujte pocet asovanych uvedeni do provozu, které Ize najit v
technickych udajich ¢asti 12.

POZOR Teplota kapaliny a tlak mohou byt vystaveny omezenim membranové nadrze.
Dodrzujte provozni omezeni!

2. Popis vyrobku

Tlakovou jednotku tvofi stejna, soubézné zapojena elektrocerpadla, ktera jsou namontovana na spole¢né
zakladné, saci a vytlacni kolektory, uzaviraci ventily, zpétné ventily, tlakomér, snimace tlaku, ménice
frekvence a jednofazovy nebo tfifazovy ovladaci panel.

V jednotkach GHV je kazdé elektrické ¢erpadlo, az do maximalniho poctu osmi, vybaveno frekvenénim
méni¢em Hydrovar HVL.

Rozvod musi zahrnovat membranovou nadrz. Na vytlaéném kolektoru se predpokladaji pfipojky pro
instalaci nadrzi s objemem 24 litr(i, s uzaviracim ventilem. U nadrzi je nutné pfipravit vhodnou podpéru
pro kolektor, dalSi nadrzZe Ize instalovat na podlahu a pfipojit je ke kolektoru.
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3. Provoz

Cerpadla uvadéji do provozu méniée na zakladé zadosti systému.

PFi prvni odbéru funguje membranova nadrz.

Kdyz tlak poklesne na regulacni hodnotu, spusti se prvni Eerpadlo pfi proménlivych otackach. Pokud
spotfeba nar(sta, otacky se zvySuji a nakonec se spusti i nasledujici ¢erpadia.

Pokud spotfeba klesa, snizuji se i otacky Cerpadel pfipojenych k méni¢i anebo se zastavi ¢erpadla
provozované pfi stalé rychlosti.

Pokud se spotfeba snizi jesté vice, posledni ¢erpadlo napini nadrz a zastavi se.

Jednofazova verze GHV/...../2

Jednofazova verze ma ovladaci panel s jednofazovym napajenim, ménice frekvence napajeji motory
pomoci tfifazového napéti pfi promeénlivé frekvenci.

V rozvadéci jednotek GHV jsou nainstalovany automatické vypinace pro ochranu vedeni u kazdého
ménice frekvence a u hlavniho vypinace.

Trifazova verze GHV/../4, GHV/../3
GHV: Trifazova verze ma ovladaci panel s tfifazovym napdjenim, ménice frekvence napdjeji motory
pomoci tfifazového napéti pfi promeénlivé frekvenci.

V rozvadédi jsou nainstalovany automatické vypinace pro ochranu vedeni u kazdého ménice frekvence a
u hlavniho vypinace.
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INFORMACE PRO INSTALATERA

4. Instalace

NEBEZPECI: Riziko pofezani
Neobarvené ¢asti jednotky mohou byt ostré nebo zahrocené: hrozi riziko zranéni.

Jednotku manipulujte pomoci vhodnych prostfedk(l a zamezte narazim, nepouZivejte zavésna oka
motoru ke zvedani. Pfed instalaci ovéfte jeji mozné poSkozeni béhem prepravy. Tlakovou jednotku
instalujte v dobfe vétrané mistnosti a po stranach a vpfedu ponechte dostate¢ny prostor (0,5 m) pro
udrzbu. Nadrze Ize instalovat na jednotku anebo na podlahu. Jednotku pokladejte na rovny a pevny
povrch.

Potrubi

Potrubi pfipojena k jednotce museji mit pfiméfeny rozmér (podle moznosti zachovejte rozmér kolektoru).
Aby nedochazelo k ndmaham, doporu€ujeme namontovat dilatani spoje a vhodné podpéry pro potrubi.
Pouzit Ize jakykoliv konec kolektoru a zavfit ten, ktery se nepouziva.

Hmotnost potrubi a nadrzi se zvysuje, kdyz jsou pIné vody
POZOR Pfed uvedenim do provozu ovéfte uzavieni a dotazeni v8ech nepouzitych
pripojek.

Ochrana proti chodu na sucho

Elektrické rozvadéce jsou pfipraveny pro pfipojeni plovaku (Ize je pouzit u otevienych nadrzich) anebo
snimace minimalniho tlaku na strané odsavani (doporuc¢ena hodnota 0,2 - 0,4 bar). Rozvadéce jsou
pfipraveny pro pfipojeni sond se tfemi elektrody. Pro pfipojeni odkazujeme na schéma elektrického
zapojeni rozvadéce. Zasah ochrany Ize zpozdit pdsobenim na regulace ménice. Po obnoveni podminek
minimalniho tlaku se ¢erpadla uvedou do provozu automaticky.

POZOR Jednotky jsou dodavany s odpojenou ochranou (hodnota ze zavodu)

Volba nadrze
Tlakové jednotky s proménlivou rychlosti mohou fungovat s nadrzemi se snizenymi rozméry vzhledem k
tradicnim systémim. Obvykle postacuje nadrz s takovym objemem, ktery se rovna cca 10% jmenovitého
vykonu pouze jednoho Cerpadla, vyjadfenym v litrech za minutu. Nezbytny objem Ize distribuovat do
nékolika nadrzi.
Elektricka pfipojeni

Pripojeni elektrického napajeni musi provadét povefeny elektrikaf v souladu s mistnimi

A nafizenimi.

Pred pfipojenim odpojte elektrické napajeni!
Schéma elektrického zapojeni a Stitky rozvadéce uvadeéji informace nezbytné pro pfipojeni a pozadované
hodnoty napajeni.

Cerpadla nespoustéjte dFiv, neZ jste je naplnili kapalinou. Viz navod na pouzivani
POZOR M o an o e
S Cerpadel. Pfi uvadéni do provozu dodrzujte postup ¢asti 6.
Jednofazova verze
Motor je méniGem chranén pred pretizenim. Pokud to mistni nafizeni pozaduji, nainstalujte doplfiujici
ochranu. Kabel vhodného typu a priifezu se pfipojuje v rozvadédi:
- L1 a N ke vstupnim svorkam.

- PE k uzemnovaci svorce se symbolem S)
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Trifazova verze
Motor je méni¢em chranén pred pretizenim. Kabel vhodného typu a prafezu se pfipojuje k rozvadéci:
- L1, L2, L3 ke svorkdm hlavniho vypinace

- PE k uzemriovaci svorce se symbolem S

5. Nastaveni

i’i Pred provedenim nastaveni odpojte elektrické napajeni.

NEBEZPECI: Riziko padu z vysky
Pfi praci ve vyskach pouzivejte vhodné osobni ochranné prostredky.

Pro nastaveni odkazujeme na navod k pouzivani ménice.

Provoz

Spusténi a zastaveni Cerpadel jsou stanoveny podle tlaki nastavenych v regulatoru. Kazdy ménic
frekvence je pfipojen ke snimadi tlaku. Ménice si mezi sebou vyménuji informace a zajistuji cyklickou
vymeénu.

Obrazek uvadi provozni rezim s kfivkami v pfipadé dvou ¢erpadel

- Po otevreni nékterého odbérného zafizeni dojde k odbéru vody z nadrze.

- Kdyz tlak klesne pod regulaéni hodnotu PS, do
provozu se uvede prvni ¢erpadlo a zméni se Fig 3

otacky, aby byl zachovan staly tlak pfi zvySeni i L"’).
odbéru Ut %

- Pokud spotfeba naroste a Cerpadlo dosahne §
maximalni rychlost, do provozu se uvede druhé g'
Cerpadlo a zméni se otacky, aby byl zachovan PS Q
staly tlak.

- Kdyz dojde k poklesu spotfeby, otacky se snizi
az po dosazeni minima a ¢erpadlo se odpoji.

- Pokud spotfeba klesne jesté vice, Cerpadlo
snizi otacky, naplni nadrz a zastavi se na Q
regulacni hodnoté PS

Regulace ménice

Pokud je regulace nutné upravit, odkazujeme na navod k pouzivani méni¢e. Pomoci klavesnice pfitomné
na ménici Ize nastavit novou hodnotu regulaéniho tlaku, upravit jazyk panelu, zobrazit posledni alarmy
anebo prejit na nastaveni veskerych regula¢nich udaji.

Pfipravné naplnéni nadrze
Pro spravny provoz musi byt membranova nadrz pfedem naplnéna na hodnotu 0,9 x regulacni tlak.
PFipravné naplnéni nadrze se provadi pfi prazdné nadrzi.

6. Uvedeni do provozu

PFi uvadéni jednotky do provozu provedte nasledujici operace:
a) Pripojte napajeni vody

b) Pripojte elektrické napajeni

c) Ovérfte hodnotu pfipravného naplnéni nadrze
d) Zavrete vytlaény ventil Cerpadla
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Zalijte jednotku (viz pfirucku Cerpadel) a saci kolektor

Aktivujte elektrické napajeni vypinacem rozvadéce a uvedte méni¢ do manualniho rezimu
Uvedte prvni ¢erpadlo do provozu

Pomalu otevrete vytlacny ventil cerpadla a vypustte vzduch.

Zopakujte postup u ostatnich ¢erpadel.

Nastavte méni€e na automaticky rezim
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Nastaveni nové hodnoty

Pro upravu nastaveni v mezich maximalniho tlaku ¢erpadel a/nebo systému, po uvedeni do provozu

postupujte nasledovné:

a) Stanovte pozadovanou hodnotu tlaku

b) Nastavte novou hodnotu prostfednictvim ovladdaciho panelu nékterého méni¢e, hodnota se

automaticky aktualizuje i na dal§im ménici.

7. Udrzba

Udrzba elektroéerpadel

Viz navod k pouzivani elektrocerpadla
Udrzba rozvadéée a ménice

Rozvadéce a ménice si nevyzaduji udrzbu

Udrzba membranovych nadrzi

Viz navod k pouzivani nadrzi, alespori jednou za rok zkontrolujte hodnotu pfipravného napinéni

8. Seznam soucasti

Odk. | Soucast Mnoz.
1 Elektricky rozvadéc¢ 1
2 Odsavaci uzaviraci ventil n
3 Vytlaény uzaviraci ventil n
4 Pfipojeni nadrze 1..n
5 Vytlaény kolektor 1
6 Odsavaci kolektor 1
7 Zpétny ventil n
8 Elektro¢erpadlo n
9 GHV, ménic¢ n
10 Protivibraéni prvky 2xn(**)

n= celkovy pocet elektroCerpadel v jednotce.
(**) V jednocerpadlovych jednotkach se vyskytuji 4 protivibraéni

prvky

10

GHV20-001_B_SC

Vykres je indikativni a nemusi
znazorfiovat zakoupeny vyrobek

V zavislosti na typu jednotky mize byt zpétny ventil vytlaény anebo odsavaci, elektro¢erpadlo muze byt
vertikalniho anebo horizontalniho typu. Nadoba neni soucasti dodavky.

Pfipojeni mohou byt zavitového anebo pfirubového typu podle modelu jednotky. Méni¢ frekvence Ize

montovat na ¢erpadlo anebo na panel podle modelu jednotky.

9. Opravy - Nahradni dily

Pro opravy se obratte na kvalifikovany personal a pouzijte originalni nahradni
POZOR dily
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10. Vyhledavani vad

jednotce odpojte elektrické napajeni a ovéfte nepfitomnost hydraulickych souéasti pod

i Operace Udrzby a opravy musi provadét kvalifikovany personal. Pfed zasahem na

tlakem.

Méni¢ frekvence ulozi do paméti posledné vyskytujici se alarmy. Pro typy vad a zobrazeni posledné
vyskytujicich se alarm( odkazujeme na navod k pouzivani ménice frekvence.

Vada Pri¢ina Naprava
1. Jednotka je | 1. Elektrické napajeni je odpojeno Pripojte napajeni
vypnuta 2. Vypinac¢ je odpojen Obnovte vypina¢
2. Motor se nespusti 1. Elektrické napajeni je odpojeno Pripojte napajeni
2. Zasah tepelné ochrany motoru Odstrarite vadu
3. Vada motoru Motor opravte/vyménte
3. Casté uvedeni do | 1. Vadna nadrz Nadrz opravte/vymérite
provozu a
zastaveni

4. Motor se otaci, ale
nedodava vodu

1. Absence vody pfi odsavani anebo
v Cerpadle

Naplrite c¢erpadlo anebo saci
potrubi/oteviete uzaviraci
ventily

2. Vyskyt vzduchu pfi odsavani
gnebo v Gerpadle

Vypustte vzduch z cerpadla,
ovérte pfipojeni odsavani.

3. Uniky na odsavani Ovéfte NPSH a v pfipadée
potfeby systém upravte
4. Zpétny ventil zablokovany Ventil vyCistéte
5. Ucpané potrubi Potrubi vycistéte
5. Unik vody z | 1. Vadné mechanické tésnéni Mechanické tésnéni vymérite
Cerpadla 2. Mechanicke namahani na | Potrubi podeprete
Cerpadle
6. Nadmeérny hluk 1. Navrat vody pfi zastaveni Oveérte zpétny ventil
2. Kavitace Ovéfte odsavani
3. Prekazka pfi otaceni Cerpadla Ovérte mechanické namahani

na Cerpadle
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11. Likvidace
11.1  Opatieni

Tlakovou jednotku povinné likvidujte povéfenim autorizovanych firem specializovanych
POZOR . e oL . Lo g
na identifikaci riznych typt materiald (ocel, méd, plast, atd.).

POZOR Je zakazano vypoustét mazaci kapaliny a jiné nebezpecné latky do prostredi.

11.2 OEEZ (EU/EHP)
Viz stranu 196.
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12. Technické udaje

Udaje se vztahuiji k vyrobku ve standardnim provedeni

Jmenovité napéti

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Jmenovity proud

Viz $titek s udaji na elektrickém rozvadéci

Stupen kryti

Elektro¢erpadlo a elektricky rozvadéc¢ IP55
GHV: méni¢ IP55 do 22kW

Uroveri emise zvuku jednotky

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Teplota kapaliny

od 5°C do +60°C, standardni verze
od 5°C do +80°C, verze A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Teplota prostredi

od 0°C do +40°C

Instalace

Uvnitf, chranéna pred povétrnostnimi vlivy.
S ochranou pred zdroji tepla.
Max 1000 m.n.m.

Provozni tlak

Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - zavisi na typu Cerpadla (viz
prirucku)

Minimaini tlak odsavani

Podle kfivky NPSH s rozsahem alespon 0,5 m pro vodu bez
vzduchu.

Maximalni tlak odsavani

Ujistéte se, ze tlak na vstupu plus zavieny vytlaény tlak
neprekracuje maximalni provozni tlak.

Elektricky rozvadé¢

Max. vykon: viz Stitek s Udaji na elektrickém rozvadéci
Napéti elektrod sond 12Vac

Cerpadla

Viz navod k pouzivani €erpadla

Nadrze

Viz navod k pouzivani nadrzi. Jsou-li instalované, mohou
omezovat provozni teplotu a tlak

Casovana uvedeni do provozu

kW n
0,25-0,37-0,55-0,75-11-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 —22 24
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Zde si mGzete poznacit model a kdd tlakové jednotky v souladu s informacemi na Stitku Gdaju. Uvadéjte
je v pripadé technické pomoci.

Model jednotky
Kod

Cerpadla
Vyrobni €islo
Datum instalace
Kalibrace (bar)

13. Prohlaseni
Viz stranu 204.
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« Az eredeti utasitasok forditasa »
FIGYELMEZTETESEK SZEMELYEK ES VAGYONTARGYAK BIZTONSAGAVAL
KAPCSOLATBAN
A felhasznalt szimbélumok a kdovetkezdk

VESZELY
Embereken és targyakon torténd sériilések veszélye, ha nem tartjak be az

A el6irasokat

ELEKTROMOS ARAMUTES
Aramités veszélye, amennyiben nem tartjak be az el6irasokat

FIGYELMEZTETES
FIGYELEM Targyakon vagy a kornyezetben keletkez6 karok veszélye, ha nem tartjak be az
eldirasokat

MAGYAR UTMUTATO TARTALOMJEGYZEK

CoNOORON =

BEINDITAS ..ottt s s st sttt eeeeneees
KARBANTARTAS
ALKATRESZIEGYZEK ...ttt ettt en e 149
JAVITASOK - CSEREALKATRESZEK ...ttt 149
10. HIBAELHARITAS ......ccovieiiiceee. ...150
11. ARTALMATLANITAS .... ..151
12. MUSZAKI ADATOK.... ...152
13, NYILATKOZATOK ...ttt ettt ee e n s s eeeenesenen e 153

A jelen kézikdnyv két részbdl tevodik Ossze, az els6 a telepitd és a felhasznald, mig a masodik csak a
telepité szamara készlilt.

A telepités megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a jelen Utmutatét és tartsa be a helyi
eléirasokat.
A telepitést és a karbantartast szakképzett személyzetnek kell elvégeznie.

A nyomasfokoz6 berendezés egy automatikus gép, a szivattyuk automatikusan, eldjelzés
nélkil beindulhatnak. A berendezés nyomas alatt Iévé vizet tartalmaz, csdkkentse nullara a
nyomast a beavatkozas el6tt.

Végezze el az elektromos csatlakoztatasokat a szabalyok betartasa mellett.
Biztositson egy hatékony foldel6é berendezést.
Az egységen vald, barmilyen beavatkozas elétt csatlakoztassa ki az elektromos tapellatast

A berendezés karosodasa esetén csatlakoztassa ki az elektromos tapellatast az elektromos
aramutések elkerllése érdekében.

A berendezés karosodasa esetén zarja el a zardszelepeket az esetleges elarasztasok
elkerllése érdekében.

T EEE PR P
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1. Altalanossagok
A GHV sorozatu nyomasfokozé berendezéseket a tiszta viz tovabitasara és nyomasanak névelésére
tervezték haztartasok, irodak, k6zésségek és ipari létesitmények vizellatdé rendszereiben.

Hasznalati korlatok

A folyadék hémérséklete: 5°C és +60°C kozott, standard valtozat
5°C és +80°C kozott, A304, B304, C304, A316, B316, C316 valtozat

Kérnyezeti hémérséklet: 0°C és +40°C kozott

Uzemi nyomas: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - a szivattyd tipusatdl fliigg (lasd utmutato)

Minimum bemeneti nyomas: Az NPSH gorbének és a veszteségeknek megfeleléen legalabb 0,5
méteres biztonsagi tartalékkal, levegét tartalmazé viz esetén ndvelni
kell.

Maximum bemeneti nyomas: A bemeneti nyomasnak plusz a szivattyu altal a zart szelepre gyakorolt
nyomasnak mindig alacsonyabbnak kell lennie a maximalis Uzemi
nyomasnal.

Orankénti inditasok: Ne lépje tul a 12. fejezet miszaki adataiban megjel6lt, drankénti

inditasok szamat.

FIGYELEM A folyadék hémérsékletét és a nyomast a membranos tartdly korlatozhatja.
Tartsa be a hasznalati korlatokat!

2. Atermék leirasa

A nyomasfokozé berendezés parhuzamosan csatlakoztatott és egy kézds alaplapra felszerelt, azonos
elektromos szivattyukbdl, szivé- és nyomdoldali kollektorokbdl, zardszelepekbdl, visszacsapo
szelepekbdl, nyomasmérébdl, nyomastavadokbol, frekvenciavaltokbdl és egy Egyfazisu vagy
Haromfazisu vezérl6tablabol all.

A GHV készletekben minden elektromos szivattyu (legfeljebb nyolc) Hydrovar HVL frekvenciavaltéval van
felszerelve.

A berendezésnek egy membranos tartalyt kell tartalmaznia. A nyomaooldali kollektoron csatlakozok vannak
el6készitve 24 literes tartalyok zardszeleppel torténd beépitéséhez. A tartalyokkal készitsen elé egy
megfeleld kollektor alatamasztast, igy tovabbi tartalyokat lehet a padlézatra szerelni és csatlakoztatni a
kollektorhoz.
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3. Mikodés

A szivattyukat a frekvenciavaltok mikddtetik a berendezés igénye alapjan.

Az els6 szivasnal a membranos tartaly mikodik.

Amikor a nyomas lecsdkken a beallitasi értékig, beindul az els6, valtozé fordulatszamu szivattyd. Ha a
fogyasztas ndvekszik, emelkedik a fordulatszam és végul beindul a tébbi szivattyu is.

Ha a fogyasztas csokken, csokken a frekvenciavaltéhoz csatlakoztatott szivattylk fordulatszama is vagy
ledlinak a fix sebességii szivattyuk.

Ha a fogyasztas tovabb csdkken, az utolsé szivattyd feltlti a tartalyt és leall.

Egyfazisu valtozat GHV/...../2

Az egyfazisu valtozatnak egyfazisu aramellatassal rendelkezd vezéri6tablaja van, a frekvenciavaltok egy
valtozo frekvenciaju, haromfazisu feszlltséggel taplaljak a motorokat.

A GHV egységek kapcsolétablajaba automatikus vonalvédd kapcsolok vannak felszerelve minden
frekvenciavaltora valamint egy f6kapcsolo.

Haromfazisu valtozat GHV/../4, GHV/../3
GHV: A haromfazisu valtozatnak haromfazisi aramellatassal rendelkezé vezérlétablaja van, a
frekvenciavaltok egy valtozo frekvencidju, haromfazisu feszultséggel taplaljak a motorokat.

A kapcsolétablaba automatikus vonalvédd kapcsoldk vannak felszerelve minden frekvenciavaltora
valamint egy fékapcsolé.
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INFORMACIOK A TELEPITO SZAMARA

4. Telepités

VESZELY: Vagas veszélye
Az egység nem festett részei élesek vagy hegyesek lehetnek: sériilés veszélye.

Alkalmas eszkdzokkel, az itédéseket megakadalyozva mozgassa a berendezést, ne hasznalja a motor
gy(Uris csavarjait a felemeléshez. Ellenérizze a telepités el6tt, hogy nem szenvedett-e karokat a szallitas
folyaman. Szerelje be a nyomasfokozo berendezést egy jol szell6ztetett helyiségben, elegendd szabad
teret (0.5 m) hagyva az oldalainal és az elejénél a karbantartas szamara. A tartalyok felszerelheték a
berendezésre vagy a padlézatra. Allitsa az egységet egy sik és szilard felilletre.
Csb6vezetékek
Az egységhez csatlakoztatott csdveknek megfelelé méretekkel kell rendelkeznitik (amennyire lehet, tartsa
meg a kollektor atméréjét). A terhelések elkeriilése végett dilatacios hézagkitolték és alkalmas tartdelemek
felszerelése javasolt a csévezetékek szamara. Fel lehet hasznalni a kollektor barmelyik, nem hasznalt
végcsonkjat a lezarasa atjan.
A cs6vezetékek és a tartalyok sulya ndvekszik, amikor vizzel telitettek
A beinditas elétt ellenérizze, hogy lezart és meghuzott minden nem hasznalt
csatlakozét.

Szarazonfutas elleni védelem

Az elektromos kapcsolétablak elé vannak készitve egy Uszé (Nyitott tartalyokhoz hasznalhatok) vagy egy
minimum nyomas presszosztat csatlakoztatdsara a szivooldalon (javasolt érték 0.2 - 0.4 bar). A
kapcsolétablak el6 vannak készitve a harom elektrédas szondak csatlakoztatédsara. Tekintse meg a
kapcsolétabla elektromos kapcsolasi rajzat a csatlakoztatdsokhoz. A védelem beavatkozasa késleltethetd
a frekvenciavaltd szabalyozégombjain torténd allitdssal. Amikor visszaallitdsra kerllnek a minimalis
nyomas feltételei, a szivattylk automatikusan beindulnak.

FIGYELEM | Az egységek kikapcsolt védelemmel kertlilnek atadasra (gyari érték)

A tartaly kivalasztasa

A valtoz6 sebességll nyomasfokozé berendezések a hagyomanyos rendszerekhez képest kisebb méretii
tartalyokkal tudnak miikddni, altaldaban elegendd egy akkora edény, amely literes kapacitdsa megegyezik
egy egyetlen szivattyu literben kifejezett, percenkénti névleges szallitéképességének koriilbeliil 10%-aval.
A szlkséges térfogat eloszthato tobb tartalyra.

Elektromos csatlakoztatasok
Az elektromos tapellatas csatlakoztatasat engedéllyel rendelkezd villanyszereld végezheti
A el a helyi szabalyozasok szerint.
A bekotések elvégzése el6tt csatlakoztassa ki az elektromos tapellatast!
Az elektromos kapcsolasi rajz és a kapcsolotabla cimkéi feltlintetik a csatlakoztatashoz szikséges
informacidkat és a kért tapellatasi értékeket.
Ne inditsa be a szivattydkat a folyadékkal torténé feltdltésiuk el6tt. Lasd a
FIGYELEM szivattyuk hasznalati atmutatéjat. A beinditashoz kovesse a 6. fejezetben leirt
eljarast.
Egyfazisu valtozat
A motor védett a frekvenciavalté altali tulterheléssel szemben. Ha a helyi szabalyozasok megkévetelik,
épitsen be egy kiegészité védelmet. A megfeleld tipusu és alkalmas keresztmetszeti kabelt csatlakoztatni
kell a kapcsoloétablaban:
- L1 és N a bemeneti kapcsokhoz.

- PE a @ szimbolummal ellatott féldelé kapocshoz
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Haromfazisu valtozat
A motor védett a frekvenciavalté altali tulterheléssel szemben. A megfelel6 tipusu és alkalmas
keresztmetszet( kabelt csatlakoztatni kell a kapcsolotablahoz:

- L1, L2, L3 a fékapcsold kapcsaihoz

- PE a S szimbolummal ellatott féldel6é kapocshoz

5. Bedllitasok

i’i A szabalyozasok elvégzése el6tt csatlakoztassa ki az elektromos tapellatast.

VESZELY: Magasbdl torténd lezuhanas veszélye
Magasban torténé munkavégzés esetén hasznaljon megfeleld egyéni védbéeszkozoket.

A beallitasokra vonatkozéan olvassa el a frekvenciavalté hasznalati utasitasat.
Miikodés
A szivattylk beinditasat és ledllitasat a szabalyozéban beallitott nyomasok hatarozzak meg. Minden

frekvenciavalté egy nyomastavadéhoz van csatlakoztatva. A frekvenciavaltok informacidkat cserélnek
egymas kozott és gondoskodnak a ciklikus cserérél.

Az abra illusztralja a miikédési modot a gérbékkel a két szivattyd esetében

- Egy felhasznalé nyitasakor viz felvétele torténik a tartalybol.

- Amikor a nyomas a PS szabalyozasi érték ala
csokken, beindul az elsé szivattyd és Fig 3

Q

megvaltozik a fordulatszam az allandé nyomas i 2
megtartasdhoz a felvétel novekedésének | Pmax ,‘f|
hatasara §

- P . ., ;. |

- Ha a fogyasztas né és a szivattya eléri a S
maximalis sebességet, beindul a masodik PS ©

szivattyu és megvaltozik a fordulatszam az
alland6 nyomas megtartasahoz.

- Amikor a fogyasztas csokken, csokken a
fordulatszam is addig, amig a minimumot el
nem éri és egy szivattyu kikapcsol. Q

- Ha a fogyasztas tovabb csokken, a szivattyd
csokkenti a fordulatszamot, tolti a tartalyt és leall a PS szabalyozasi értéken

A frekvenciavalté szabalyozasai

Szikség esetén modositsa a szabalyozasokat és olvassa el a frekvenciavalté hasznalati utasitasat. A
frekvenciavalton lévé billentylizet segitségével be lehet allitani egy Uj szabalyozasi nyomasértéket,
madositani a panel nyelvét, megjeleniteni az utolsé riasztasokat vagy hozzaférni az 6sszes szabalyozasi
adat beallitasahoz.

A tartaly el6toltése
A helyes miikddés érdekében a membranos tartalynak 0.9 szabalyozé nyomas értékre el6tdltve kell
lennie. A tartaly el6toltését ures tartallyal kell elvégezni.
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6.

Beinditas

A berendezés beinditasahoz végezze el az alabbi miveleteket:

a

® OO T

)
)
)
)
)

=)

)

=]
-

z=
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Csatlakoztassa a vizellatast

Csatlakoztassa az elektromos tapellatast

Ellenérizze a tartaly el6toltési értékét

Zarja el a szivattyu nyomooldali szelepeit

Inditsa be az egységet (lasd szivattydk utmutatéja) és a szivéoldali kollektort
Kapcsolja be az elektromos tapegységet a kapcsoldtabla kapcsoldjaval és dllitsa a frekvenciavaltot
kézi tlzemmaodba

Inditsa be az elsd szivattyut

Lassan nyissa ki a szivattyd nyomaooldali szelepét és hagyja kiaramlani a levegét.
Ismételje meg a tobbi szivattyuval is.

Allitsa a frekvenciavaltokat automatikus (izemmaédba
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Egy uj érték beallitasa

A szivattyuk és/vagy a berendezés maximalis nyomas hatarértékein belili beallitasainak médositasahoz

a beinditas végrehajtasa utan az alabbiak szerint jarjon el:

a) Hatarozza meg a kért nyomasértéket

b) Allitsa be az U] értéket egy frekvenciavaltd ellenérzé panelén keresztill, az érték automatikusan
frissitve lesz a masik frekvenciavalton is.

7. Karbantartas

Az elektromos szivattyuk karbantartasa

Lasd az elektromos szivattyuk hasznalati Gtmutatéjat

A kapcsolotabla és a frekvenciavalté karbantartasa

A kapcsolétablak és a frekvenciavaltok nem igényelnek karbantartast

A membranos tartalyok karbantartasa

Lasd a tartalyok hasznalati Gtmutatéjat, ellenérizze évente legalabb egy alkalommal az elétoltési értéket

8. Alkatrészjegyzék

Hiv Alkatrész Menny.
1 Elektromos kapcsolétabla 1
2 Szivooldali zarészelep sz
3 Nyoméoldali zarészelep sz
4 Tartaly csatlakozas 1..sz
5 Nyoméoldali kollektor 1
6 Szivéoldali kollektor 1
7 Visszacsapo szelep sz
8 Elektromos szivattyu sz
9 GHYV, frekvenciavalté sz
10 Rezgéscsillapitok 2xn(**)
sz= az elektromos szivattyUk teljes szama az egységben.
(**) Egyszivattyus egységekhez 4 rezgéscsillapitd van jelen
10
GHV20-001_B_SC

A rajz tajékoztatd jellegll és nem
feltétlenil a megvasarolt terméket
abrazolja

Az egység tipusa alapjan a visszacsap6 szelep lehet a nyomoéoldalon vagy szivéoldalon, az elektromos
szivattyu lehet fliggbleges vagy vizszintes tipusu. Az edény nincs mellékelve.

A csatlakozok lehetnek menetes vagy peremes tipustiak az egység modell alapjan. A frekvenciavaltot fel
lehet szerelni a szivattyura vagy a panelre az egység modell alapjan.

9. Javitasok - Cserealkatrészek

A javitasok céljabdl forduljon szakképzett személyzethez és eredeti
FIGYELEM . o
S cserealkatrészeket hasznaljon.
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10. Hibaelharitas

A\

A karbantartasi és javitasi miveleteket szakképzett személyzetnek kell elvégeznie. Az
egységen torténé beavatkozas el6tt csatlakoztassa ki az elektromos tapellatast és
vizsgalja meg, hogy ne legyenek hidraulikus alkatrészek nyomas alatt.

A frekvenciavaltd tarolja az utols6 aktivalodott riasztdsokat. Olvassa el a frekvenciavaltd hasznalati

Utmutatojat a meghibasodas tipusaival kapcsolatban és az utolsé aktivalédott riasztasok
megjelenitéséhez.
Meghibasodas Ok Megoldas
1. Egység kikapcsolt 1.  Elektromos tapellatas Csatlakoztassa a tapellatast
kicsatlakoztatva
2. Kapcsolé kioldva Allitsa helyre a kapcsolét
2. Amotornemindulbe | 1. Elektromos tapellatas Csatlakoztassa a tapellatast
kicsatlakoztatva
2. Motor hévédelem beavatkozott Sziintesse meg a
meghibasodast
3. Hibas motor Javitsa/cserélje ki a motort
3. Gyakori beindulasok | 1. Hibas tartaly Javitsa/cserélje ki a tartalyt
és ledllasok
4. A motor jar, de nincs | 1. Viz hianya a szivooldalon vagy a Toltse fel a szivattyut vagy a
viz szolgaltatas szivattyuban szivécsOvet/nyissa ki a
zaroszelepeket
2. Leveg6 a szivooldalon vagy a Légtelenitse a szivattyut,
szivattyuban ellendrizze a
szivocsatlakozdkat.
3. Szivargasok a szivooldalon Vizsgalja meg az NPSH-t és
szikség esetén modositsa a
berendezést
4. Visszacsapo szelep blokkolt Tisztitsa meg a szelepet
5. Csbvezeték eltomédott Tisztitsa meg a cs6vezetéket
5. Vizszivargas a | 1.  Mechanikus témités hibas Cserélje ki a mechanikus
szivattyubdl tomitést
2. A szivattyd mechanikai Tamassza ala a
igénybevétele csévezetékeket
6. Tulzott zaj 1. Viz visszafolyasa a leallasnal Vizsgalja meg a visszacsapd
szelepet
2. Kavitacio Ellenérizze a szivast
3. A szivattyl forgasanak Vizsgalja meg a szivattyu
akadalyozasa mechanikai igénybevételeit
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11. Artalmatlanitas

11.1  Ovintézkedések
A nyomasfokoz6 berendezés kotelezd artalmatlanitasara megbizast kell adni a
FIGYELEM kllonféle anyagtipusok (acél, réz, miianyag, stb.) beazonositasara felhatalmazott
és arra specializalt vallalatok szamara.

FIGYELEM Tilos kenéfolyadékokat és mas veszélyes anyagokat a kdrnyezetbe juttatni.

11.2  Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai (EU/EGT)
Lasd 196 oldal.
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12. Miiszaki adatok
Az adatok szabvanyos kivitelezésl termékre vonatkoznak

Névleges fesziiltség 1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Névleges aram Lasd elektromos kapcsolétabla adattablajat

Védelmi fok Elektromos szivattyu és elektromos kapcsolétabla IP55
GHV: frekvenciavalté IP55 22kW-ig

Egység hangkibocsatasi szint 50Hz 2900 min -1 LpA (dB+2)

P2 (kW) 1P 2P 3P 4P

2,2 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
4 <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
18,5 75 78 80 81
22 75 78 80 81

A folyadék hémérséklete 5°C és +60°C kozott, standard valtozat
5°C és +80°C kozott, A304, B304, C304, A316, B316, C316
véltozat

Kornyezeti hémérséklet 0°C és +40°C kozott

Telepités Beltérben, védve az id6jaras viszontagsagaival szemben.

Héforrasoktdl tavol.
Max 1000 m tfm.

Uzemi nyomas Max 8 bar, 10 bar, 16 bar A szivattyd tipusatdl fugg (lasd
utmutato)

Minimalis szivonyomas Az NPSH gorbe szerint legalabb 0.5 m tartalékkal Iégmentes
Viz szamara.

Maximalis szivonyomas Gy6z6djon meg arrdl, hogy a bemeneti nyomas plusz a zart
nyomooldali nyomas nem haladjak meg a maximalis Gzemi
nyomast.

Elektromos kapcsolotabla Max teljesitmény: lasd elektromos kapcsolotabla adattablajat
Elektroda szondak feszultsége 12Vac

Szivattyuk Lasd a szivattyu haszndlati utmutatojat

Tartalyok Lasd a tartalyok hasznalati Utmutatojat. Ha be vannak épitve,
korlatozhatjak a hémérsékletet és az izemi nyomast

Orankénti inditasok kW sz
0,25-0,37-0,55-0,75-1,1-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 —22 24
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Ezen a fellleten feljegyezheti a nyomasfokozé berendezés modelljét és koédszamat az adattablan
megjeldltek szerint. K6z6lje miszaki szervizszolgalat esetén.

Berendezés Modell
Kodszam
Szivattyuk
Sorozatszam
Telepités id6pontja
Kalibralas (bar)

13. Nyilatkozatok
Lasd 204 oldal.
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« Prijevod originalnih uputa »
UPOZORENJA ZA SIGURNOST LJUDI | PREDMETA
Simboli koji se koriste
OPASNOST
Pri nepostivanju opisanih pravila postoji opasnost ozljeda na ljude ili Stete na

A predmetima

ELEKTRICNI UDARI
Pri nepostivanju opisanih pravila postoji opasnost elektricnog udara

OPREZ
UPOZORENJE Pri nepoétivanju opisanih pravila postoji opasnost od Stete na predmetima ili na
okolis

HRVATSKI SADRZAJ

OPCE UPUTE ...ttt ettt ettt er et en e en e
OPIS PROIZVODA..
NACIN RADA.......
INSTALACIJA ......
POSTAVLJANJE.. .
POKRETANUE ...ttt ettt et e et en e e st en s s enenans
ODRZAVANUE ......covieeeeeeeeeee et n ettt ettt e s s s s s eneensnseaneanas
LISTA KOMPONENT]I
SERVIS — REZERVNI DIJELOV ...ttt eeeeet ettt 159
10. RIESAVANIE PROBLEMA........coouiuieiiieeeeeeeeeee e 160
11. ODLAGANJE ..................

12. TEHNICKI PODACI
13, 1ZJAVE.. ..ottt ettt ettt e e ren et

CoNOOR®ON =

Ovaj se priruénik sastoji od dva dijela, prvi je namijenjen instalateru i korisniku, drugi samo instalateru.

Prije poc¢etka instalacije paZzljivo procitajte ove upute i pridrzavajte se lokalnih propisa.
Instalaciju i odrzavanje mora obavljati kvalificirano osoblje.

Tlaéna stanica je automatsko postrojenje, pumpe se mogu pokrenuti automatski bez
prethodne najave. Stanica sadrzi vodu pod tlakom, smanjite tlak na nulu prije izvodenja
radova.

Izvrsite elektri¢ne priklju¢ke u skladu s propisima.
Osigurajte ucinkovito uzemljenje.
Iskljucite elektricno napajanje prije izvodenja bilo kakvih radova na postrojenju.

U slucaju ostecenja postrojenja, iskljucite elektricno napajanje kako biste izbjegli strujni
udar.

U slugaju oste¢enja postrojenja, zatvorite zaporne ventile kako biste izbjegli moguée
poplave.

> P
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1. Opce upute
Tlaéne stanice serije GHV su projektirane za prijenos i podizanje pritiska Ciste vode u vodovodnim
sustavima domova, ureda, zajednica i industrije.

Granice uporabe

Temperatura tekuéine: od 5°C do +60°C, standardna verzija
od 5°C do +80°C, verzije A304, B304, C304, A316, B316, C316
Temperatura prostorije: od 0°C do +40°C
Pogonski tlak: Max 8 bara, 10 bara, 16 bara - ovisno o tipu pumpe (vidi priru¢nik)
Minimalni ulazni tlak: U skladu s NPSH krivuljom i gubicima s marginom od najmanje 0,5
metara, koje treba povecati u slu¢aju vode koja sadrzi zrak.
Maksimalni ulazni tlak: Ulazni tlak plus tlak pumpe na zatvoreni ventil, mora uvijek biti nizi od
maksimalnog pogonskog tlaka.
Vremensko pokretanje: Nemojte prekoraciti broj vremenskog pokretanja navedenom u

tehnickim podacima u odjeljku 12.

Temperatura i tlak tekuéine mogu biti ograni¢eni membranskim spremnikom.
UPOZORENJE Pridrzavajte se ograni¢enja uporabe!

2. Opis proizvoda

Tlaéna stanica se sastoji od identi¢nih paralelno spojenih elektriénih pumpi, montiranih na zajednickom
postolju, od odvodnih i dovodnih cjevovoda, zapornih ventila, nepovratnih ventila, manometra, tlaénih
odasiljaca, pretvaraca frekvencije te Jednofazne ili Trofazne komandne table.

U GHV stanicama, svaka elektricna pumpa, do najvise njih osam, opremljena je Hydrovar HVL
frekvencijskim pretvaracem.

U sustavu mora biti uklju¢en jedan membranski spremnik. Na odvodnom cjevovodu su predvideni prikljuéci
za ugradnju spremnika od 24 litara, sa zapornim ventilom. Sa spremnicima predvidjeti odgovarajuéu
potporu za cjevovod; dodatni spremnici se mogu postaviti na pod, spojeni sa cjevovodom.
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3. Naécinrada

Pumpe pokrec¢u pretvaraci, na temelju zahtjeva sustava.

Kod prvog preuzimanja vode, radi membranski spremnik.

Kada tlak padne do zadane vrijednosti, pokre¢e se prva pumpa s promjenjivim okretajima. Ako se
potraznja poveca, raste i broj okretaja, a zatim se pokreéu i sliede¢e pumpe.

Ako se potro$nja smanjuje, smanjuju se brojevi okretaja pumpi koje su priklju€ene na pretvarac ili se
zaustavljaju one na fiksnoj brzini.

Ako se potraznja i dalje smanjuje, zadnja ¢ée pumpa napuniti spremnik i zaustaviti se.

Jednofazna verzija GHV/...../12

Jednofazna verzija ima komandnu tablu jednofaznog napajanja, pretvaraci frekvencije napajaju motore
trofaznim naponom promjenjive frekvencije.

Na komandnoj plo¢i jedinica GHV su ugradeni automatski zastitni prekidaci linije, za svaki pretvarac
frekvencije i jedan glavni prekidac.

Trofazna verzija GHV/../4, GHV/../3
GHV: Trofazna verzija ima komandnu tablu trofaznog napajanja, pretvaraci frekvencije napajaju motore
trofaznim naponom promjenjive frekvencije.

Na komandnoj tabli su ugradeni automatski zastitni prekidaci linije, za svaki pretvara¢ frekvencije i jedan
glavni prekida¢.
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UPUTE ZA INSTALATERA

4. Instalacija

OPASNOST: Opasnost od posjekotina
Neobojeni dijelovi jedinice mogu biti ostri ili Siljasti: rizik od ozljede.

Prikladnim sredstvima pazljivo podizati i premjestati postrojenje, izbjegavajuc¢i udarce; za podizanje
nemojte Koristiti okaste vijke motora. Prije instalacije provjerite da postrojenje nije oSteceno tijekom
transporta. Postavite tlaénu stanicu u dobro prozracenom mijestu; ostavite dovoljno prostora (0,5 m) na
prednjoj i na bo¢nim stranama za lakSe odrzavanje. Spremnici se mogu postaviti na stanici ili na pod.
Smijestite tlaénu stanicu na ravnu i &vrstu povrsinu.

Cjevovodi

Cijevi koje se spajaju na postrojenje moraju imati odgovaraju¢e dimenzije (drzite se, koliko je mogucée,
promjera prikjucne cijevi). Kako biste izbjegli naprezanje, preporucljivo je montirati dilatacijske spojeve i
prikladne nosace za cijevi. MozZete koristiti bilo koji kraj spoja zatvarajuci neiskoristeni.

Tezina cjevovoda i spremnika se povec¢ava kada su napunjeni vodom.
UPOZORENJE Prije pokretanja provjerite da li ste zatvorili i pritegnuli sve neiskoriStene
prikljucke.

Zastita od rada na suho

Za razvodne ploce je predvideno povezivanje s uobi¢ajenim plovkom, (koriSteno za otvorene spremnike)
ili na tlanu sklopku minimalnog tlaka, na usisnoj strani (preporu¢ena vrijednost 0,2 - 0,4 bara). Plo¢e su
predvidene za prikljucke sondi s tri elektrode. Pogledajte elektricnu shemu razvodne ploCe povezivanja.
Intervencija zastite se moze odgoditi djelovanjem na postavke pretvaraca. Kada se ponovno uspostavi
minimalni tlak, pumpe se automatski pokrec¢u.

UPOZORENJE Tlagne stanice se isporu€uju s deaktiviranom zastitom (tvornicka vrijednost).

Odabir spremnika
Tlagne stanice s promjenjivom brzinom mogu raditi i sa manjim spremnicima u usporedbi s tradicionalnim
sustavima, uglavnom je dovoljan spremnik s kapacitetom u litrama jednakim od oko 10% nominalnog
protoka jedne pumpe, izrazene litrama u minuti. Potreban volumen se moze rasporediti na nekoliko
spremnika.
Elektri¢ni prikljucci

Priklju¢ivanje na elektricno napajanje mora izvesti ovlasteni elektriCar prema lokalnim

A propisima.

Prije izvodenja elektri¢nih priklju¢aka, iskljucite struju!
Elektricna shema i naljepnice na ploci prikazuju podatke potrebne za priklju€ivanje i trazene vrijednosti
napajanja.

UPOZORENJE Nemoijte pokretati pumpe dok ih niste__na_punili tekuc’inom._Pc_)gIedajte priruénik s
uputama za pumpu. Za pokretanje slijedite postupak u odjeljku 6.

Jednofazna verzija
Pretvarac Stiti motor od preoptereéenja. Po zahtjevu lokalnih propisa, ugradite dodatnu zastitu. Kabel
odgovarajuceg tipa i presjeka mora biti spojen na razvodnoj ploci:

- L1 i N na ulaznim stezaljkama.

- PE na stezaljku uzemljenja sa simbolom S

Trofazna verzija
Pretvarac $titi motor od preoptere¢enja. Kabel odgovarajuceg tipa i presjeka mora biti spojen na razvodnoj ploci:
- L1, L2, L3 na stezaljkama glavnog prekidaca

- PE na stezaljku uzemljenja sa simbolom S,
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5. Postavljanje
f Prije obavljanja radova, iskljucite struju.

OPASNOST: Rizik od pada s visine
Tijekom rada na visini koristite odgovaraju¢u osobnu zastitnu opremu.

Za postavke se oslonite na priru¢nik za uporabu pretvaraca.

Nacin rada

Pokretanje i zaustavljanje pumpi se odreduje na temelju postavljenih tlakova u regulatoru. Svaki je
pretvarac frekvencije povezan sa tlacnim odasiljaéem. Pretvaraci medusobno razmjenjuju informacije i
obavljaju ciklicku razmjenu.

Krivuljama slika prikazuje nacin rada u sluéaju dviju pumpi:

- Otvaranjem jednog korisnika, voda se usisava iz spremnika.

- Prva elektricna pumpa se pokrec¢e kad tlak
padne ispod podesene PS vrijednosti, a broj Fig 3
okretaja se mijenja, kako bi se odrzao stalni tlak
kod povecanja usisavanja Pmax

- Ako se potraznja povecava i pumpa dosegne
maksimalnu brzinu, pokrec¢e se druga pumpa, a
broj okretaja se mijenja kako bi se odrzao stalni 2]
tlak.

- Kada se potraznja smaniji, smanjuje se i broj
okretaja dok se ne dostigne minimum i jedna se
pumpa iskljuci.

- Ako se potraznja dodatno smanji, pumpa
smanjuje broj okretaja, puni spremnik i
zaustavlja se kad dostigne podeSenu PS vrijednost.

G20_0007_A_SC

PodeSavanje pretvaraca

Ako je potrebno, promijenite postavke. Pogledajte upute za upotrebu pretvarac¢a. Pomocu tipkovnice na
pretvarau, moguce je postaviti novu vrijednost tlaka podeSavanja, promijeniti jezik kontrolne ploce,
pregledati najnovije alarme ili pristupiti postavkama svih podataka podeSavanja.

Predpunjenje spremnika

Za ispravan rad, membranski spremnik mora biti prethodno napunjen na vrijednost 0,9 x tlaka
podesavanja. Predpunjenje se vrsi s praznim spremnikom.

6. Pokretanje

Za pokretanje stanice provedite slijede¢e radnje:

a) Prikljucite snabdijevanje vodom

b) PrikljucCite elektricno napajanje

c) Provjerite vrijednost predpunjenja spremnika

d) Zatvorite ventile na izlaznom vodu pumpe

e) Napunite stanicu (vidi priruénik za pumpe) i usisnu cijev

f) PrekidaCem na ploci ukljucite elektricno napajanje i postavite pretvara¢ na ru¢ni nacin rada
) Pokrenite prvu pumpu

) Polako otvorite izlazni ventil pumpe i ispustite zrak

)  Ponovite gornje operacije za ostale pumpe

j) Postavite pretvarace na automatski nacin rada
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Postavljanje nove vrijednosti

Za promjenu postavki unutar granica maksimalnog tlaka pumpi i/ili sustava, nakon pokretanja, postupite

na sljedeci nacin:

a) Ustanovite trazenu vrijednost tlaka

b) Postavite novu vrijednsostpomoc¢u upravljacke ploCe pretvaraca; vrijednost se automatski osvjezava
takoder na drugom pretvaracu.

7. Odrzavanje

Odrzavanje elektri¢nih pumpi

Pogledajte priru¢nik s uputama za elektri¢énu pumpu

Odrzavanje razvodne ploce i pretvaraca

Razvodne ploce i pretvaraci ne zahtijevaju odrzavanje

Odrzavanje membranskih spremnika

Pogledajte priru¢nik s uputama za spremnike, provjerite vrijednost predpunjenja barem jednom godi$nje

8. Lista komponenti

Ref | Komponenta Kol.
1 Komandna tabla 1
2 Usisni zaporni ventil br
3 Ispusni zaporni ventil br
4 Prikljuéak spremnika 1..br
5 Ispusni cjevovod 1
6 Usisni cjevovod 1
7 Nepovratni ventil br
8 Elektri¢na pumpa br
9 GHYV, pretvaraé br
10 Zastita od vibracija 2xn(**)
br = ukupan broj elektri¢nih pumpi u tlacnoj stanici.
(**) Jedinice s jednom pumpom su prisutne 4 zastite od vibracija
10
GHV20-001_B_SC

Crtez sluzi samo kao indikativni prikaz
i ne predstavlja kupljeni proizvod

Ovisno o vrsti tlacne stanice, nepovratni ventil moze biti ispusni ili usisni, elektricna pumpa moze biti
vertikalnog ili horizontalnog tipa. Posuda se ne isporucuje.

Priklju€ci mogu biti navojni ili prirubnicki, ovisno o modelu tlacne stanice. Pretvara¢ frekvencije se moze
montirati na pumpu ili na plo€u ovisno o modelu jedinice.

9. Servis — Rezervni dijelovi

UPOZORENJE g;eﬁi/r;nswanje kontaktirajte kvalificirano osoblje i koristite originalne rezervne
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10. Rjesavanje problema

A\

pod tlakom.

Radove odrzavanja i servisiranja mora obavljati kvalificirano osoblje. Prije radova na
postrojenju, iskljucite elektricko napajanje i provjerite da nema hidrauliénih komponenti

Pretvara¢ frekvencije sprema posliednje aktivirane alarme. Pogledajte korisnicki priruénik pretvaraca
frekvencije za sve vrste kvarova i za pregled posljednjih aktiviranih alarma.

Kvar Uzrok RjeSenje
1. Stanica ne radi 1. Elektri¢éno napajanje isklju¢eno Vratite napajanje
2. Isklju¢en prekidac Ukljucite prekidac
2. Motor se ne | 1. Elektricno napajanje isklju¢eno Vratite napajanje
pokrece 2. Termicka zastita motora se | Otklonite kvar
aktivirala
3. Neispravan motor Popravite / zamijenite motor
3. Ucestala 1. Neispravan spremnik Popravite / zamijenite spremnik
pokretanja i
zaustavljanja

4. Motor radi, ali ne | 1.
isporucuje vodu

Nema vode u usisnoj strani ili
unutar pumpe

Napunite pumpu ili usisnu cijev /
otvorite zaporne ventile

2. Imazraka u usisnoj cijeviili unutar | Odzracite pumpu, provjerite
pumpe usisne spojeve
3. Propustanje usisnog sustava Provjerite  NPSH i, ako je
potrebno, modificirajte sustav
4.  Nepovratni ventil blokiran Ocistite ventil
5. Zacepljen cjevovod Odistite cjevovod
5. Gubitak vode iz | 1. Neispravna mehanicka brtva Zamijenite mehani¢ku brtvu
pumpe 2. Mehani¢ko optere¢enje pumpe Poduprite cijevi
6. Prekomjerna buka 1. Vraéanje vode pri zaustavljanju | Provjerite nepovratni ventil
pumpe
2. Kavitacija Provjerite usisavanje
3. Prepreka u rotaciji pumpe Provjerite mehanicka

opterecenja pumpe
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11. Odlaganje

11.1  Mijere opreza

UPOZORENJE
UPOZORENJE

Odlaganje tlacne jedinice se mora obavezno povijeriti ovlastenim i stru€nim
tvrtkama za prepoznavanje razliCitih vrsta materijala (Celika, bakra, plastike,
itd.).

Zabranjeno je ispustati tekuc€ine i druge opasne tvari u okolis.

11.2 OEEO (EU/EGP)

Vidi stranicu 196.
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12. Tehnicki podaci

Podaci se odnose na proizvod u standardnoj izvedbi

Nominalni napon

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

Nominalna struja

Vidi plocicu s podacima na razvodnoj ploci

Stupanj zastite

Elektricna pumpa i razvodna ploc¢a IP55
GHYV: pretvara¢ IP55 do 22kW

Razina emisije zvuka stanice

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

Temperatura tekucine

od 5°C do +60°C, standardna verzija
od 5°C do +80°C, verzije A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Okolna temperatura

od 0°C do +40°C

Instalacija

Iznutra zasti¢eno od atmosferskih utjecaja.
Zasti¢eno od izvora topline.
Max 1000 m nadmorske visine.

Pogonski tlak

Max 8 bara, 10 bara, 16 bara - ovisno o tipu pumpe (vidi
prirucnik)

Minimalni usisni tlak

U skladu s NPSH krivuljom s marginom od najmanje 0,5 m za
vodu bez zraka.

Maksimalni usisni tlak

Provjerite da ulazni tlak, plus zatvoreni izlazni tlak ne prelaze
najvisi radni tlak.

Komandna tabla

Maksimalna snaga: vidi ploCicu s podacima na komandnoj
ploci
Napon elektroda sonde 12Vac

Pumpe

Pogledajte priruénik s uputama za pumpu

Spremnici

Pogledajte priru€nik s uputama za spremnike Ako su
ugradeni, mogu ograniciti radnu temperaturu i tlak

Vremenski interval pokretanja

KW br
0,25-0,37-055-0,75-1,1-15-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,5 22 24
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U ovom prostoru mozete zapisati model i kod tlaéne stanice, kako je nazna¢eno na ploc€ici s podacima.
Priop¢ite u slu¢aju trazenja tehnicke pomoci.

Model Tlaéne Stanice
Kod

Pumpe

Serijski broj

Datum instaliranja
Kalibracija (bar)

13. lzjave
Vidi stranicu 204.
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EMnvika

« OBnyieg HETAPPACTHPEVES »

MNPOEIAONOIHZEIZ A THN AZ®AAEIA TON ANOGPQIMQN KAI TON
ANTIKEIMENQN

2Tn OUVEXEID, T XPNOIJoTToloUpEVa GUUBOAQ

KINAYNOZ
Kivduvog Cnuiklv o€ TpdoWTIa Kal O€ OvTIKEipeva, av Oev TnprAoete éoa

A TpodiaypdgovTal.

HAEKTPOMAH=IA
KivBuvog nAekTpoTrAngiag, av dev TnpRaeTe 6ca TTPodIaypa@ovTal.

MPOEIAOTMOIHZH

NMPOZOXH Kivduvog {nuiv o€ avTikeiyeva | oto TePIBAAovV av dev Tnproete doa

TTpodiaypdgovTal

EAAHNIKA EYPETHPIO OAHIIQN

CoNOORON =

TEN T A e e e
MEPIFPA®H TOY MNPOIONTOZ
AEITOYPTIA ..o
ErKATAXTAZH
PYOMIZEIZ. ... .o s
EKKINHZH. ..o
SYNTHPHZH ...
KATAAOTOZ EZAPTHMATON ... 170
EMIZKEYEZ - ANTAANAKTIKA ... 170
. ANAZHTHZH BAABON............... .71
. AIAGEZH ... . 172
. TEXNIKA XTOIXEIA .. ..173
CAHNQZEIZ ..o 174

AuTO TO gyxeIpidIo aTToTEAEITAI OTTO U0 PEPN, TO TTPWTO TTPOOPICETAI YIO TOV EYKATACTATN KAl TOV XPAROTN
Kol T0 OUTEPO POVO YIA TOV EYKATAGTATN.

1

TPEEE B

Mpiv EekIvAoeTE TNV €yKOTAOTAGT, BIABACTE TIPOTEKTIKG QUTEG TIG OBNYIEG Kal TNPEITE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.
H eykardoTaan Kail n ouvtApnon TTPETTEN va eKTEAOUVTAI OTTO EEEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKS.

H opdda mrieong eival éva autépaTo pnxavnua, ol avtAieg ropoulv va Eekiviioouv autduaTta
Xwpig Tpoeidotroinan. H povada Trepiéxel vepd UTTO TTiECN, PEIWOTE TNV TTiEoN GTO PNdév
TTPIV aTTé TNV €mEPRaoN.

KavTe TIG NAEKTPIKEG TUVOETEIG CUPPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG.
E¢ao@alioTe pia amroTeAeapaTIKN Yeiwan.
Mpiv amré otroladnTToTe £MEPRACN OTNV OPAdA, ATTOCUVOECTE TNV TTAPOXH PEUUATOG

€ TEPITTTWAN {NUIAG OTNV opada, ATTOCUVOECTE TNV TTAPOXI PEUPATOG VIO VA OTTOPUYETE
NAEKTPOTTANEia.

€ TIEPITITWON ¢NUIAG OTNV opada, KAEIoTE TIG BaABideG avAoxeONG yIa VO ATTOQPUYETE TTIBAVN
TANUUUPA.
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1. Tevika
O1 opddeg mieang Twv oeipwv GHV éxouv oxedIaoTei yIa va HETAPEPOUV KAl VA QUEAVOUV ThV TTiEan Tou
KaBapou vepoU aoTa GuUOTAHATA UBPEUCNG OIKIWV, YPAPEiWY, KOIVOTATWY Kal Blopnyaviag.

Mepiopiopoi xpAong
O¢ppokpaaia Tou peuaToU: atré 5°C €wg +60°C, TutTikn €kdoon

a1é 5°C €wg +80°C, ékdoon A304, B304, C304, A316, B316, C316
O¢ppokpacia TePIBAAAOVTOG: atré 0°C éwg +40°C

Mieon Aeiroupyiag: Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - e¢apTtdTal amré Tov TUTTO TNG avTAiag (BAETTe
£YXEIPIDIO)

EAdaxioTn Trieon €106d0u: Z0pewva pe TNV KapmmuAn NPSH kai TIG ammwAgieg pe TepIBwpIo
TouAdxioTov 0,5 péTpa yia augnon oTnv TTEPITITWOTN VEPOU TTOU TTEPIEXEI
aépa.

Méyiotn Trieon gil0600u: H trieon e10680u ouv TNV Triean Trou divel N avTAia oTnv KAEIoTA BaABida
TPETTEI TTAVTA Va gival XaUNAGTEPN aTTd TN PEYIOTN TTiEGN AEITOUPYIAG.

Ekkivnon wpapiwv: Mnv utrepBaiveTe ToV apIBUO EKKIVACEWY avda WPa TTOU UTTODEIKVUETAl

oTa TEXVIKG dedopéva TNG evoTnTag 12.

H Bepuokpacia kal n Trieagn Tou peuatou UTTopoUV va TrepIopIoTOUV atéd Tn
MPOZOXH ! . . . !
Oe€apevn pepBpavng. Na Tnpeite Ta 6pia xpriong!

2. Nepiypaen Tou TPOIiGVTOG

H opdéda Tieaong armoteAeital ammd TTAVOUOIOTUTTEG NAEKTPIKEG QVTAiEG OUVOEDEPEVEG TTAPAAANAa Kal
TOTTOBETNPEVEG O€ KOIVH| BAON, aTTd GUAAEKTEG avappdPnaong Kal TTAPoXNG, BaABideEg avaayxeTIKEG, BaABiIdES
QVETTIOTPOPEG, HAVOUETPO, TTOPTTOUG TTIEGNG, METATPOTIEIG OUXVOTNTAG Kal Trivaka eAéyxou Movogacikou
n TpipacikoU.

211G opdGdeg GHV, KGBe nAeKTPIKN avTAia, €wg TO TTOAU OKTW, dIOBETEl peTaTpOTTER oUuXvoeTNnTag Hydrovar
HVL.

To aloTtnua TpéTel va TrepIAauBavel pia deapevh HePBPAvNG. ZTov CUAAEKTN TTAPOXAS TTPOBAETTOVTAI
ouvdéoelg yia Tnv eykatdoTtaon Oeapevwv 24 Aitpwv, pe BaABida avdoxeong. Me Tig defapevég
TTPORAEWTE pia €TTOPKA OTAPIEN OTOV GUAAEKTN, €TTITTAéOV OeapEVEG PTTOPOUV VO €yKOTOOTOBOUV GTO
0a1edo Kal va ouvdeBoUvV aTOV CUAAEKTN.
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3. Asroupyia

O1 avTAieg evepyotrololvTal atrd TOUG JETATPOTTEIG e BAON TO QiTHHA TOU GCUCTAPATOG.

H deapevn pepBpdvng Asitoupyei pe TNV TpwTn Ajyn.

Ortav n Trieon méoel oTNV TIPA PUBUIONG, &EKIVE N TTPWTN avTAia peTaBANTAG TaxuTnTag. Av augnei n
KaTavaAwaon, augdvovTal ol GTPOPEG Kal TEAOG EEKIVOUV Kal OI ETTOPEVEG AVTAIEG.

Edv n katavaAwan PeIwBEi, oI GTPOPEG TWV AVTAILV TTOU £ival CUVOEDEPEVEG OTOV PETATPOTTED PEILVOVTOI
f oTapartolv auTég e oTabepr) TaxuTnTa.

Edv n katavdAwon peiwBei Tepaitépw, n TEAEUTaia avTAia yepigel Tn degapevn Kal aTapaTd.

Movogaoikn ékdoon GHV/...../2

H povo@aaikr €kdoon €xel Tov TTivaka €AEyXOU POVOQPOOIKAG TPOYOodOOiag, Ol NETOTPOTIEIG oUXVOTNTAG
TPOPOBOTOUV TOUG KIVNTAPEG YE TPIPACIKA TAON O€ PETABANTH guxvoTnTa.

2710V TTivaka Twv opadwv GHYV eival eykateaTnuévol autépaTol SIaKATITEG TTPOOTATIAG YPAUUNAG Yia KABE
HETATPOTTEQ GUXVOTNTAG KAl EVAG YEVIKOG DIOKOTITNG.

Tpipaaoikr ékdoon GHV/../4, GHV/../3
GHV: H 1pigpaoikr) ékdoon 8106£Tel TTivaka EAEyXOU TPIPACIKAG TPOPODOTIag, Ol HETATPOTIEIG OUXVOTNTAG
TPOPOBOTOUV TOUG KIVNTAPES PE TPIPATIKA TAON O¢ YETARANTA ouxvéTNnTa.

21OV TIVOKO €ivOl €YKOTEGTNMEVOI QUTOMATOl OIOKOTITEG TTPOOTACIOG YPOPUAG VIO KABE PETOATPOTTEQ
quxvOTNTAG KAl €VOG YEVIKOG DIOKOTITNG.
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NAHPO®OPIEX A TON ETKATAZTATH

4. Eykardortaon

KINAYNOZ: Kivduvog KOTig
ABaga egapTApara TG Jovadag UTTOPEi va gival aixunpd A UTEPE: KivOuvog TPAUPATIOHOU.

MeTakivAaTe TNV opada pe KAaTGAANAQ péoa oTTo@EUYOVTAG XTUTTAPOTA, NV XPNOIUOTTOIEITE TOUG KPIKOUG TOU
KivnTipa yia aviywaon. EAEyETe TTpiv TV eykaTdoTaon va pnv €Xel UTTOOTE CNUIEG KATA Tn METAPOPA.
EykataoTioTe TNV opdda TTieang o€ KaAd agpI(OPEVO XWPO aPAVOVTOG ApKETO Xwpo (0,5 m) ota TAdiva kai
UTTPOOTA yia Tn ouvipnon. Or defapevég PTTOpoUV va eykataoTaBolv oTnv oudda rp oto ddrmedo.
TomoBeTAOTE TNV OPAdA O Jia ETTITTEDN KAl CUUTTAYH ETTIQAVEIQ.

ZwAnvwoeIg

O1 CwArveG TTOU guVdEoVTal hE TNV OPAda TTPETTEN Va £XOUV ETTAPKEIG dIaoTAOEIG (DIaTNPAOTE TN SIGUETPO TOU
OUAAEKTN KaTd TO SuvaTov). MNa TNV aTroPuyr| KATaTrdvnang CUVIOTATAI N TOTTOBETNGN ApPWY SIOGTOARG KAl
KATAAANAWY OTNPICEWV YIa TIG CWANVWOEIG. MTTOPEITE Va XPNOILOTTOINGETE OTTOIOBATTOTE AKPO TOU CUAAEKTN
KAgiVOVTOG TO aXPNOIUOTTOINTO.

To BApog TwV CWANVWOEWV Kal Twv BEEaPEVIV auaveTal 6Tav gival YEUATEG VEPO.
MPOZOXH Mpiv atrod TNV ekkivnaon, eAEYETE OTI EXETE KAEITEI Kl OQIEEI BAES TIG X PNCIUOTTOINTEG
OUVOEDEIG.

MpoaTacia katd TnG AcIToupyiag ev Enpw

O1 nAeKTPIKOI TTIVAKEG £XOUV OXEDIAOTE yia Tn oUvdeon evog TTAWTAPA, (XPNOIUOTTOINGIKOI YIa QVOIXTEG
Oegapevég) A evog DIAKOTITN EAAXIOTNG TTiEGNG OTNV TTAEUPd avappo@nong (Tpoteivopevn TiuAg 0,2 - 0,4
bar). O1 Tivakeg €xouv OXedlaoTel yia TN OUVOECN QVIXVEUTWV ME TPIa NAEKTPOdIa. AvaTpééte aTO
NAEKTPOAOYIKO OxEDIO Tou Trivaka yia TIG ouvdéoelg. H TrapéuBoon Tng TrpooTagiag WTTopEi va
KaBUOTEPNOEI EVEPYWVTAG OTIG pubpioelg Tou peTarpotTéa. OTav armokaTacTabouv ol ouvenkeg eEAAXIOTNG
TTieang, ol avTAieg &exivouv autouarta.

MPOZOXH O1 opAdEG TTAPEXOVTAI IE TNV TIPOOTACTA ATTEVEPYOTTOINMEVN (EPYOCTACIOKN TIUA)

EmmiAoyn Tng deapevig
O1 opddeg Tieong METABANTAG TaxUTNTAG UTTOPOUV VO AEITOUPYAOOUV PE PIKPOTEPEG OECAEVEG OTTO TO
TTapadoaoiakd cuoTrhpaTta. Mevikd, apkei pia degapevh e XwpnTIKOTNTA o€ Aitpa ion pe Trepitou 10 10%
TNG OVOUAOCTIKAG TTAPOXNAG HIOG HEPOVWUEVNG avTAIag, eKppacpévn ae AiTpa avd Aetrté. O ammapaitnTog
BYKOG UTTOPEl va KaTaveunBei og TTOMEG deCapEVEG.
HAekTpIKEG OUVOEDEIG

H ouvdeon TnG TTapPOXNG PEUMATOG TTPETTEN VA YiveTal atTd £60UCI0D0TNUEVO NAEKTPOASYO

A gUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

MpIv KAVETE TIG CUVOEDEIG, ATTOCUVOEDTE TNV TTAPOXT PEUPATOG!
To NAeKTPOAOYIKO OXEDIO Kal Ol ETIKETEG TOU TTIVOKG QEPOUV TIG OTTAPAITNTEG TTANPOPOPIES yIa TN oUVOEDN
KalI TIG ATTAITOUMEVEG TIHEG TPOPODOTIAG.

Mnv eKKIVEITE TIG QVTAIEG TTPIV TIG YEUIOETE PE UYPO. A€iTE TO gyXEIPIOIO 0BNYIWV
MPOZOXH ; . X y -
Twv avTAiwy. Fa Tnv ekkivnon, akoAouBnaoTe T diadikagia TngG evoTnTag 6.

Movogaoikr ‘Ekdoon

O KIvNTAPAG TTPOCTATEUETAI OTTO UTTEPPOPTWON aTTd ToV PETATPOTTEA. EAQV atraiTeital atmd Toug TOTTIKOUG
KAVOVIOPOUG, €YKOTOOTAOTE TTIPOCBETN TTpooTagia. To KOAAWSIO KATGAANAou TUTTOU Kal KOATAAANANG
dlaToung TTPETTEl va ouvOEeDEi OTOV TTiVOKQ:

- L1 kai N oToug akpodékTeg €10680U.

- PE oToV 0KpOd£KTN Yeiwang pe To GUPBoAo ©
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Tpipaaoikr) ‘Exdoon
O KIVvNTAPOG TTPOCTATEUETAI OTTO UTTEPPOPTWAON ATTO TOV PETATPOTTEA. TO KOAWDIO KAaTtdAANAou TUTTOU Kal
KATAAANANG BIOTOPAG TTPETTEI va GUVOEBET OTOV TTiVaKa:

- L1, L2, L3 oToug 0KPOBEKTEG TOU KUPIOU BIAKATITN

- PE oToV 0Kpod£KTN yeiwang pe To GUpBoAo ©

5. Pubpiosig

i’i Mpiv KAVETE TIG PUBUICEIG, ATTOCUVOEDTE TNV TTAPOXT PEUPATOG.

KINAYNOZ: Kivduvog mTwong amré Uyog
Otav epyddeoTe o€ UYOG, XPNOIUOTTOIEITE KATAGAANAO OTOMIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIGUO.

MNa pubpiocelg, avaTpéETe OTO YXEIPIDIO XPIONG TOU UETATPOTTED.

AeiToupyia

H ekkivnon kai To oTapdtnua Twv avtAiwv kaBopidovTal Pe BAoN TIG TTIECEIG TTOU OPIfovVTal OTOV PUBUICTH.
Kd&Be petatpotréag ouxvoeTnTag ouvdéeTal pe €vav PeTadortn Trieong. O1 peTatpotreis aviaAAdogouv
TTANPOPOPIEG PETAEU TOUG KAl MEPIPVOUV YIa TNV KUKAIKA avTaAAayn.

H eikdva arreikovidel Tov TPOTTO AEITOUPYIaG PE TIG KAUTTUAEG OTNV TTEPITITWAN Twv dUO AVTAILV

- Me 10 dvolypa piag xprong, avtAeital vepd atmod Tn degapevn.
- ‘Otav n Trieon méoel KATW aTTd TNV TIWA pUBUIONG
PS, &exivd n 1Tpwtn aviAia Kal oI OTPOYEG Fig 3
upeTaBaAMovTal yia va diatnpenBei n  Tieon
oTafepr| KaBWG augaveral n Afyn. Pmax

- Edv n katavdAwon augnBei kai n avtAia @Taoel
oTn péyioTn TaxutnTa, EKIVA n deUTeEPN avTAia
Kl 01 OTPOPEG PETaBAAAOvVTal yia va diaTnpnBei PS
n Tieon aTabepn.

- Otav n KaravGAwaon HEIWVETAL, Ol OTPOYEG
HEIWVOVTal PEXPI Va ETTITEUXOEI TO EAGXIOTO Kal
va aTrevepyoTToinBei pia avTAia.

- Edv n katavdAwon PeiwBei Trepaitépw, n avtAia Q
MEIWVEI TIG OTPOYEG, POPTWVEI TN dEEAPEVN Kal
oTapard aTtnv Tiur pubuiong PS

G20_0007_A_SC

PuBuioe€ig Tou peTaTpotréa

Edv xpeidletal va oAAGgeTe TIG puBuiocelg, avaTpéfTe OTO EyXEIPIOIO XPAONG TOU HETATPOTTEQ.
XpPNOIUOTTOIWVTAG TO TTANKTPOAGYIO TOU PETOTPOTTED, UTTOPEITE VO OPICETE WIa vEA TIYUA TTieong puduiong,
va oAAGEETE TN YAWOOO Tou TTivaka, va TIPORAAETE TOUG TEAEUTAIOUG OuvayEPUOUG ) VO ATTOKTAOETE
TpoaRacn aTov KaBopioud dAwv Twy dedopévwy puduiong.

MpotAnpwaon TG de§apeVAG

lNa owoTh Aeiroupyia, n deapevr) pepPpavng Tpémmel va gival TpoTAnpwpévn otnv Tiun 0,9 x Tieon
pUBUIONG. H TpoTTAnpwon TnG deEapeving TTPETTEN va ival yivetal pe Tn degapevr adeia.
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6.

Ekkivnon

[a TNV €KKivnon TG opadag eKTEAEDTE TIG DIEPYOTIEG:

a)
b)
)
)
)

® Q0

=)

)

> T Q
-

z=

ZUvdEaTE TNV TpoPodoaia vepouU

ZUVOEDTE TNV NAEKTPIKH TpOoPodoaia

EAéyETe TNV TIPA TTPO@OPTWONG TNG Segapevig

KAgioTe 11G BaABideG TTAPOXAS avTAiag

MAnpwoTe apxika TNV opdda (Seite To £yXeIPidIo AVTAILIV) Kal TOV CUAAEKTN avappo®nang
Avoigte TNV TTOPOX PEUPATOG PE TO DIOKOTITN OTOV TrivaKa Kal BAATE TOV PETATPOTTER GE XEIPOKIVNTN
AeiToupyia

EKKIVAGTE TNV TTPWTN avTAia

Avoite apyd Tn BaABida Trapoxng avTAiag kal apAaTE Tov agpa va Pyel.

EtravoAdBeTe yia TIG GAAEG avTAieG.

©£0Te TOUG PETATPOTTEIG O QUTOUATN AEITOUpPYia
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KaBopIiopodg piag véag TIuAg

o va aAAGEeTe TIG pUBUICEIG EVTOG TwV Opiwv PEYIOTNG TTIECNG TWV GVTAIWV /KOl TOU CUCTAPATOG, META

TNV EKKivVNON, TIPOXWPAOTE WG €EAG:

a) KaBopioTe TNV ¢nTnBeica Tiur Tieang

b) OpioTe TN véa TIYA XPNOIYOTTOIWVTAG TOV TTIVOKA EAEYXOU €VOG PETATPOTTEQ, N TIUF EVNUEPWVETAI
autopaTa Kal oTov GAAO JETATPOTTEQ.

7. Zuvthpnon

ZUVTAPNON TWV NAEKTPIKWY QVTAILV

AciTe TO €yX€IPIBIO 0ONYIWV TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG

ZUVTAPNON TOU TTIVOKQ KOl TOU JETATPOTTER

O1 TTiVOKEG KAl 01 PETATPOTTEIG DEV XPEIAZOVTAI GUVTAPNON

ZuvtApnon degapevwv PePPPAvng

Acite T0 QUAAGDIO 0BNYIWV TWV BEEAUEVWIV, EAEYETE TNV TINA TTPOTTARPWANG TOUAAXIOTOV pia popd TO XPOVO

8. KardAoyog e€apTnudTwyv

2xer. | EEdpTnua Mogétnta

1 HAekTpIKOG TTivaKag 1

2 BaABida avdoxeong avappd@nong Ap.

3 BaABida avaoxeong Tapoxng Ap.

4 >uvdeon de€auevig 1..n

5 ZUMEKTNG TTOPOXAS 1

6 TUMEKTNG avappdépnang 1

7 AvetrioTpopn BaABida Ap.

8 HAexTpIKA avTAia Ap.

9 GHV, petarpotréag Ap.

10 AvTIKpadaouIKa 2xn(**)
n = 0UVOAIKOG apIBUAG NAEKTPIKWY avTAIWY OThV opdda.
(**) Opadeg povAg avTAiag UTTAPXOUV 4 avTIKPAdATHIKA

GHV20-001_B_SC

To oxédlo eival eVOEIKTIKO Kal UTTOPET
va PNV avTITTPOOWTTEUEI TO TTPOIOV
TTOU AyOpAoaTE

AvdAoya pe Tov TUTTO TNG opadag, n BaABida avTeTTIOTPOPNG UTTOPEI va gival O€ TTapoxr 1 avappo®non, n
NAEKTPIKA avTAia UTTOPEi va gival KATOKOPUPOU A opICOvTIou TUTTOU. To BoxEio dEV TTAPEXETAI.

O1 ouvdéoeig yTropoulv va gival ue oTreipwya f @AGvTZa avaAoya Pe To HOVTEAO TNG Opadag. O peTaTpoTTéag
auXVOTNTOG PTTOPET va ToTToBeTNOE aTNV avTAia f oTov TTivaka avaAoya Pe To HOVTEAO TNG OPAdAG.

9. Emiokeuég - AVTOAAOGKTIKA

NPO>OXH MNa 116 ETTOKEVES ansqeuveana o€ €IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKG KAl XPNOIUOTIOINOTE
S auBeVTIKA aVTAAAOKTIKA.
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10. AvainTnon BAaBwv

O1 epyaoieg ouvTAPNONG Kal €TTIOKEUAG TTPETTEl va ekTEAOUVTAI aATTO €CEIDIKEUPEVO
A TTPOCWTTIKG. MpIv £TTEPREITE GTNV OPAEDA, ATTOOUVIEDTE TNV TTAPOXK PEUMATOG Kal EAEYETE
6T Bev UTTAPYOUV USPAUAIKG e€apTAPATA UTTO TTiEoN.
O petarpotTéag ouxvoTNTAG aTroBNnKEUEl TOUG TEAEUTAIOUG GUVAYEPUOUG TTOU TTapevEBNoav. AvaTpééte GTo
EYXEIPIBIO XPAONG TOU WETATPOTTEN OUXVOTNTAG Yyia TIG TuTToAoyieg BAaBWv Kal yia va Oegite Toug TTI0
TTPOTPATOUG CUVAYEPHOUG TTOU TTaPEVERNTAV.

BAGBN Aitio AVTIUETWTTION
1. Oudda ofnot 1. Amoouvdedepévn nAekTpIKA | ZuvdéoTe TNV TpoPodoaia
Tpoodogia
. AlokoéTTTNg amroleuyuévog EtmavagépTe TOV SIOKOTITN
2. O «xwnmipag Odev | 1. Amoouvdedepévn nAekTpIKA | ZuvdéoTe TNV TpoPodoaia
EKKIVED Tpoodogia
2. MapevéBn Bepuikn  TpooTacia | EGoudetepwaTe Tn BAGRN
KIvNTAPO
3. EAaTTwpatikdg KivnTApag EmokeudoTe/avTIKOTOOTAOTE
TOV KIVRTAPa
3. Zuxvég ekkivioelg | 1. EAattwpartiki de§apevn EmokeudoTe/avTIKOTOOTAOTE
Kal TTaloElg Tnv de€apevh
4. O KivnTApag | 1.  ATmroucia vepoU o€ avappoenon i | lMepiote TNV aviAia A
AeiToupyei aAAG dev oTnv avTAia owAnvwon
TTAPEXETAI VEPO avappodenong/avoigte TIG
QAVOOXETIKEG BaABideg
2. Aépag oe avappo@non r oty | ATTOEPWOTE v avTAia,
avTAia €MOEWPNOTE  TIG  OUVOEDEIG
avoppoPnong.
3.  AmwAcieg og amoppdpnaon EAéy&re NPSH kai av xpelooTei
TPOTTOTTOIRCTE TNV EYKATACTAON
4. BaABida avTemaoTporig | KaBapioTe Tn BaABida
UTTAOKApIoUEVN
5. Epgpayuévn ocwAfvwon KaBapioTte Tn owAfvwon
5. AmwAeiavepot amd | 1.  EAattwpartiki unxavikr | AVTIKATOOTACTE TN PNXOVIKA
TNV avTAia oTEYAVOTTOiNON oTEYAVOTTOinON
2. Mnxavikj karamévnon OtV | ZTNPIETE TIC CWANVWOEIG
avTAia
6. YmepBoAikdg 1.  EmoTpo@r vepou katd Tnv Tadon | EAEyEre ™m BaABida
06pupog oTEYyavoTIoinong
2. 2mnAdiwon EAéyETe TNV avappdenon
3. Epmoédio otnv meploTpoPr) | EAéyEre HUNXAVIKEG
avTAiag KATATTOVACEIG TNV avTAia
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11. Aia@gon
11.1  Mpo@uAdgeig
Eivar umtoxpewTiki n omoppiyn TG opadag Trieong avabétoviag o€

MPOZOXH \ €LOUCIOD0TNUEVEG KOl ECEIDIKEUPEVEG ETAIPEIEG TNV VAYVWPION TWV JIAQOPETIKWV
TUTTOAOYIWV UAIKOU (XGAUBAG, XOAKOG, TTAACTIKO K.A.TT.).

ATrayopeveTal n améppiwn AITTAVTIKWY UYpWV Kol GAAWV €TTIKIVOUVWY OUCIWV OTO
MPOZOXH [N Wieoe

11.2 AHHE (EE/EOX)
BAétre oeAida 196.
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12. Texvika oTolxEia

Ta dedopéva avapEPOVTal OTO TTPOIOV O€ OTAVTOP EKTEAEDN

OvopaoTikA Tédon

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

OvopaoTiké pela

BAére Tivokida dedopévwy TOU NAEKTPIKOU TTiVOKO

BaBuég mpoataciag

HAekTpIKr avTAia kai NAekTpIkSG Trivakag IP55
GHV: perarporréag IP55 péxpr 22kW

21E0PN NXNTIKAG EKTTOPTTAG ONAdaG

50Hz 2900 min -1 LpA (dB£2)
P2 (kW) 1P 2P 3P 4P
22 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
! <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
185 75 78 80 81
22 75 78 80 81

O¢puokpacia Tou uypou

atd 5°C €wg +60°C, TUTTIKA ékdoan
até 5°C éwg +80°C, ékdoan A304, B304, C304, A316, B316,
C316

Oepuokpagia TepIBGAAovVTOg

atr6 0°C éwg +40°C

EykatdoTaon

EowrTepiko, TIPOCTATEUPEVO amé QATHOOPAIPIKOUG
TTAPAYOVTEG.

MpooTaTeupévo atrd TTnyEG BepUoTNTOG.

Max 1000 m amé Tnv emi@aveia TG BAacaag

Mieon Aeroupyiog

Max 8 bar, 10 bar, 16 bar - E¢aptdral amé tov 10TTO NG
avTAiag (BAETTe eyxeIpidio)

EAdéxioTn Tieon avappognong

AegUtepn KapTTOAN NPSH pe 1TepiBwpio TouAdyioTtov 0,5 m yia
VEPO XWpig agpa.

MéyioTn Trieon avappo@nong

BeBaiwBeite o1 n Tieon €106d0u Cuv TV TTiECN KAEIOTAG
TTapoxng Oev uttepPaivel TN PEYIOTN TTiEdN AgIToupyiag.

HAeKTPIKOG TTiVaKag

Méyiotn 10x0G: BAETTE TTIivakida dedOPEVWY TOU NAEKTPIKOU
Tivaka
Tdaaon nAekTpodiwv avixveutwy 12Vac

AvTAieg

BAétTe gyxeipidio odnyiwv avTtAiog

Aegapevég

BAére  gyxepidlo  odnyiwv  Twv  degapevwv.  Edav
gykaTaoTaBouv, uTropolv va TTEPIoPicouV Tn Bepuokpaagia Kai
TNV TTiEGN AgIToupyiag

Ekkivnon wpapiwv

kW Ap.
0,25-0,37-055-0,/5-11-15-22-3 60
4-55-175 40
11-15 30
18,522 24
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2e autd TO XWPO MTTOPEITE VO ONUEIWOETE TO POVTEAO Kal TOV KWwAIKG TnG opadag Tieong OTTwg
UTTOBEIKVUETAI GTNV TTIVOKIOa dedOUEVWY. AVapEPETE O€ TTEPITITWON TEXVIKAG BonBeiag.

MovTéAo Opddag
KwdIkog

AvTAigg

ApIBU6G aeIpag
Huepounvia
£YKATAOTAONG
BaBuovounon (bar)

13. AnAwosig
BAétre oehida 204.

174



ru Pycckuii

« MepeBoa opUrMHanbLHOM UHCTPYKLUM »
NPEQYNPEXOEHUA ONA BE3SOMNACHOCTU NIOAEN U UMYLLECTBA
CrnegytoLve CMMBOIbI 03HAYaK0T:
OMNACHOCTb
A HecobnogeHne 3Toro npefynpexaeHvs MOXeT MpUMBECTU K TpaBMam wnv
NOBPEXAEHUI0 UMYLLLECTBA.
OMACHOCTb NOPAXEHWA 3NEKTPUYECKM TOKOM
A HecobniogeHne 3TOro npedynpexneHnss MOXeT MPUBECTV K MOPaXEHUIO
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

MPEAYNPEXOEHWE
BHMMAHVE Puck HaHeceHusi yuwepba uvMmywectBy wnu cpege, Mpy  HEBLINOSIHEHUW
NHCTPYKUUIA

PYCCKWUW COOEPXAHUE

OBLUME CBEIAEHMUA ... s
OMUCAHUE U3OENUA .
MPUHUNM PABOTHI .....
MOHTAX......
HACTPOWKW .
BATTYCK et e
TEXOBCIIYXUBAHMUE ..ot s
NMEPEYEHb KOMIMOHEHTOB ...
PEMOHT - BATTHACT M. ...
10. MOWCK HEUCNPABHOCTEW
11. BbIBO3 B OTXO[bl
12. TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU ... 184
13 JEKITAPALIN ... e 185

CoNOOR®ON =

[aHHOe PYKOBOACTBO COCTOWT M3 [BYX YacTeil: nepsasi YyacTb MpefHa3HayeHa Ans cneumanucTtoB Mo
yCTaHOBKe U Monb3oBaTenen, BTopas — TONbKO Afs CNELUanicToB No YCTaHOBKE.

Mepen TeM kak NpUCTyNaThb K yCTAHOBKE, BHAMATENbHO NpoynTaiTe JaHHOe PYKOBOACTBO.
Cobntogante MecTHble HOpMbI U NpaBuna.

PaboTbl MO MOHTaxy W TeXHU4YeckoMy OOCNyXWBaHUKO [OMKHbl  BbIMNOMHATHCS
KBanuuULMpPoOBaHHBIM NEPCOHANIoM.

HacocHas ycTaHoBKa $BNSiETCA aBTOMaTUYECKUM OﬁOpy,ElOBaHVIeM, HacocCbl MOryT
BKIOYATLCA aBTOMaTu4eckn 6e3 npepynpexaeHnsi. YCTaHoBKa COAEpXWT BoAy NoA
[asneHueMm, nepeg nposegeHneM onepauni CHU3UTb AaBneHve 40 Hyns.

OrneKkTpuyeckne CoeaMHEHVs [OMMKHbI COOTBETCTBOBATL [OEWCTBYIOLWMM HOpMaMm WU
npasunam.

ObecneybTe HagéXHoe 3a3eMreHune.

Mepepn BbINONHEHWEM MtoGbIX paboT Ha YCTAHOBKE OTKIIIOUUTE SMEKTPONUTAHME.

B cnyyae noBpexaeHusi ycTaHOBKM OTKIOYWTE 3NeKkTponMTaHue Bo n3bexaHve nopaxeHua
ONEKTPUYECKUM TOKOM.

B cnyyae noBpexaeHusi yCTaHOBKW 3aKpbiTb 3aropHble KnanaHbl, 4yTOOblI U3bEXATH
BO3MOXHOIo 3atonsieHus.

>k >

1

~
(&)



ru

1. OO6Lwue cBeaeHus

HacocHble YCTaHOBKU cepun GHYV 6binun CnpoeKTUpoBaHbl Ana nogadn U noBblleHUA aaBneHusa ynucTom
BOAblI B BOAOMNPOBOAHbLIX yCTaHOBKaX B XXWNbIX, O(bVICHbIX n 06LLI,GCTBeHHbIX pre)K,EI,eHI/IHX n
NPOMbILLITIEHHOCTW.

Mpepensl npymeHeHns

TemnepaTypa XUaKocTu: oT 5 go +60°C, craHgapTHasi Bepcus
oT 5 go +80°C, Bepcusa A304, B304, C304, A316, B316, C316

Temnepatypa okpyxatoLei cpeabl:ot 0°C go +40°C

PabGouee nasneHue: Makc. 8 6ap, 10 6ap, 16 6ap, B 3aBMCMMOCTU OT Tuna Hacoca (CM.
WNHCTPYKLMN)

MuHvmaribHoe faBrenue Ha Bxoge:  MuHUMarnbHOe AaBreHWe Ha BXode: B COOTBETCTBUM C rpacdhmkoM
NPSH un c¢ notepsmu ¢ pgonyckom MuHumym 0.5 meTpos,
YBENUUMBAIOLLMNXCS B CrlyyYae Hanuuusi Bo3gyxa B nepekaymBaemon
BOZe.

MakcvmarnbHoe AaBreHve Ha Bxoge: BxoaHoe paBneHve NMOC OaBneHvMe, CO3JaBaeMOe HacoCoOM Ha
3aKpbITbIA  KNanad, [OMKHO ObiTb Bceraa Hwke MakcMmarbHOro
paboyero faBneHus.

KonuyecTBo BkntoveHnin B yac: He crneayeT npeBbllaTb KONMYECTBO MyCKOB B Yac, ykasaHHoe B
pasgene 12 TeXHUYeCcKkunx XxapakTepUCTUK.

TemnepaTtypa XWAKOCTU U AaBrneHue MoryT OblTb OrpaHuyeHbl MembpaHHbIM
BHUMAHWE
pesepByapom. Cobntogate npefenb! UCMonb3oBaHus!

2. OnwucaHue usgenus

HacocHasi ycTaHOBKa COCTOUT M3 WOEHTUYHbIX 3MEKTPOHACOCOB, COEAMHEHHbIX MapannenbHo K
CMOHTUPOBaHHbIX Ha OGLLEM OCHOBaHWM, KOMSIEKTOPOB BCAacCbiBaHWS M Nofayn, obpaTHbIX KrnanaHos,
3arMopHbIX KnanaHoB, MaHOMETPOB, pefie AaBrneHus, npeobpasoBaTeny YacToTbl U OAHOMA3HOrO Unn
TpexdasHoro wkada ynpasneHus.

B yctaHoBkax GHV kaxablil SnMeKTpUYecKkmin Hacoc, 0 BOCbMW, OCHaLLEH npeobpa3oBaTenemM 4acToThl
Hydrovar HVL.

YcTaHoBKa [OSKHA BKNtoYaTb oAMH MembpaHHbIi pe3epByap. Ha Konnektope nogayn npegycMoTpeHb!
KpEnneHus Ans MOHTaxa (C OTCeKatloLMM KranaHoM) pesepByapa o6bemom 24 nutpa. Mpu Hanuuum
pe3epByapoB, HYXHO MpedyCMOTPETb COOTBETCTBYIOLLYHO OMOPY ANl KOMNMEKTopa, AOMNONHUTENbHbIe
pe3epByapbl MOTyT MOHTMPOBATLCS Ha MOJY Y COEAUHSITLCS C KOMNMEKTOPOM.
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3. MNpwuHumn paboTbl

Hacochl BkntoyatoTcst npeobpasoBatensiMu, B 3aBUCMMOCTH OT NOTPeBHOCTU cUCTEMBI.

Mpu nepBoHavanbHOM pacxofe paboTaeT MeMbpaHHbIN pe3epByap.

Korpna faBrneHue cHUxaeTCsi 4o NepBOro NyCKOBOro 3HAYEHWS!, BKIMIOYAETCsl NEPBbIV HACOC C NEPeMEHHbIM
yucnom obopoToB. Ecnu pacxon pacTteT, TO yBenMuuMBaeTcs YMcno obopoToB, U BKIYHAKTCA Takke
cregyoLLme Hacocsl.

Mpu cHWXEHUN NOTPEeBNEHUSI CHXKAOTCA U 0BOPOTHI HACOCOB, NOAKIIOYEHHBIX K TpeobpasoBaTtento, Unm
ocTaHaBnmMBaloTCs 060POTHI HACOCOB, KOTOPbIe paboTaloT Ha MOCTOSIHHOW CKOPOCTM.

Ecnu pacxon AOMNOMHUTENBHO CHUXAETCS, NOCNEAHWI HACOC 3anorHsIeT pe3epByap U OCTaHaBNMBaETCS.

OpHodbasHas mogenb GHV/...../12

OpHodhbasHasi Mogernb MMeeT Lukad ynpasneHusi ¢ ogHodasHbIM NuTaHeM, npeobpasoBaTeny 4acToThl
noaatoT nuTaHue K TpéxdasHbliM anekTpoasuratenam (3x230 B) ¢ nepemMeHHON 4YacToTOMN.

B anexTpoLukady ycraHoBok cepun GHV cCMOHTUpOBaHbI aBTOMaTUYeCckve BbIKMoHaTeny 3amTbl IMHUN
Ans kaxporo npeobpasoBaTens YacToThl, @ TakkKe rMaBHbIN BbIKMIOYaTENb.

Tpexdasnas mogenb GHV/../4, GHV/../3
GHV: TpexdasHasa mogenb MMeeT wWkad ynpaBneHus ¢ TpexdasHbiM nuTaHuem, npeobpasosaTtenu
4YacToTbl MOAAT NUTaHWe K TpéxdasHbiM anekTpogsuratensm (3x400 B) ¢ nepemMeHHOn YacToToMN.

B anekTpollkacdy CMOHTUPOBaHbI aBTOMaTUYeckue BblkrovaTeny Ans 3aliuTbl NUHWKM ANS KaXO0ro
npeo6pa3zoBartens 4acToTbl U MMaBHbI BbiKMtoYaTerb.
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NHOOPMALINA AJ1A CMELN

4. MoHTax

HeokpalueHHble YacTu arperata MoryT 6bITb OCTPbIMU NN 3a0CTPEHHLIMWU: PUCK NMony4YeHusa

i OMNACHOCTb: OnacHocTb nope3sa
TpaBMm.

Mepemeluatb ycTaHOBKY HEO6XOAMMO MPK MOMOLLIM NMOAXOAALLIMX CPeACTB, n3beras yaapoB, He UCMOSb30BaTb PbiM-
6onTbl ABUraTens ans nogbema. [MpoBepuTh Nepe MOHTaXXOM, YTO YCTaHOBKa He NMOCTpaaaria Bo BpeMsi NepeBOo3Ku.
YCTaHOBUTE HACOCHYIO YCTAaHOBKY B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN, OCTaBMB MO CTOpOHaM W nepeq,
YCTaHOBKOW JOCTaToOuHOEe npocTpaHcTeo (0.5 M) ansi TexobenyxmBaHus. Pe3epByapbl MOryT MOHTMPOBATLCS Ha y3ern
1nu Ha non. MomMecTnTb yCTaHOBKY Ha TBEp/yto U POBHYIO MOBEPXHOCTb.

Tpybbl

Tpybbl, coeauHsieMble C YCTAaHOBKOW, [OMKHbl WMETb COOTBETCTBYOLIME pa3mepbl (MO  BO3MOXHOCTM,
COOTBETCTBYIOLLME AnameTpy konmnekrtopa). [ns Toro, 4tobbl u3bexaTb Harpysku, MOHTUPOBaTb COEAWHEHUs C
paclumpeHnem 1 noaxopsiie onopbl Ans Tpy6. MoxHo wucnonb3oBaTb NobOIA KOHeL, KomnekTopa, 3akpbiB
HENCToNb3yeMyI0 CTOPOHY.

Bec Tpy6 1 pesepByapoB NoBbILLAETCS, KOrAa OHW 3anonHeHbl BOAON
BHUMAHWE Mepen 3anyckoM Hy>XHO NPOBEPUTbL 3aKpbITUE U XOpoLlee 3aTsrvBaHue BCex
MCnornb3yeMblX COeANHEHUI.

3awuTa oT cyxoro xoaa

OnekTpuyeckre LKkadbl rOTOBbI A COEANHEHWI NOMNABKOBOrO BbIKIOYATENs (MX MOXHO MCNoOnNb3oBaTh Ans
OTKPbITbIX PE3EPBYapOB) WM perne MUHUManbHOTO AABMEHWS Ha CTOPOHE BCachlBaHWs (pekoMeHayemas
BenuunHa 0.2 - 0.4 6Gap). Wkadbl rotoBbl ANs coeaMHeHWs 30HAOB C Tpemsi anektpojamu. Cnepyet
PYKOBOLCTBOBATbLCS 3MEKTPOCXEMON Likada Npu BbINOMHEHUM coeauHeHun. CpabaTbiBaHue 3aluTbl MOXET
6bITb 3aMeAneHo Npy ycTaHOBNeHUW 3afdepxek Ha npeobpasoBaTtene. Korga BocCTaHaBnMBalOTCA YCMNOBUS
MWHMMarnbLHOrO AABMNEHUs, HACOChl aBTOMAaTUYECKW BKIOYaoTCs.

BHMMAHWE YCTaHOBKM NOCTaBMSAIOTCS C OTKMIOYEHHON 3aLLUTON (3aBOACKas HacTpolika)

BbiGop pe3epByapa

Mo cpaBHEHMIO C OBbIYHBIMM YCTAHOBKAaMMW, AfIS YCTAHOBOK MOBLILIEHWS] AABNEHUs, B KOTOPbIX MPUMEHSETCS
YacToTHoe perynupoBaHue, TpebytoTcs Gaku MeHbluero obbema. Kak npaBuno, Heobxogumbil obbem Gaka
cocTaBnsieT npumepHo 10% OT HOMMHArNbHOW MOAAYM OOHOTO HacoCa, BLIPAKEHHOW B NATPaX B MUHYTY.
Heobxoammblii 06beM MOXHO pacnpeaenuTb Mo HECKOMbKUM pe3epByapam.

3nekTpuyeckme coeanHeHns

MoaknioueHne 3neKTPONUTaHNUs AOMKHO BbINOMHATLCS KBaNUULMPOBAHHBIM TEXHUKOM,
& COrNacHO MECTHbIM HOpMaM.
Mepen BbINONHEHNEM MOAKMOYEHMI HEOBX0AUMO OTKIIOUUTE 3NEKTponuMTaHue!
OnekTpocxema u Tabnuuka wkada ynpasBneHus UMetoT HeobxoanMyo MHEOPMAaLMIO MO NOAKIMIOYEHNIO N

napameTpam 3MeKTPOrnmTaHus.

3anpeLuaeTcs BKMHYaTb HACOChl A0 UX 3aMnvBKW NepekauMBaeMoit XUOKOCTbIO.
BHUMAHVIE | CM. pyKoBOACTBO MO 3KCMfyaTauum HacocoB. [ns 3anycka Heobxognmo
cnefoBaTth npoueaype, onucaHHon B pasaene 6.
OpHodasHoe ncnonHeHue

[Buratenb 3alylieH OT neperpysku npeoGpaaoBaTeneM. Ecnu aTo Tpe6yeTc;| B COOTBETCTBUUN C
MeCTHbIMU Nnpasunamu, HeobxoanMmo YCTaHOBUTb OOMONMHUTENbHYIO 3alLUTY. Ka6enb nogxoasiiero tuna
N CeYeHUs1 OMKEH COeaMHATBLCA CO LWKadoM ynpaBneHus:

- L1 n N noakno4atoTcst KO BXOAHbIM KNeMMaM.

- PE k knemme 3a3emrieHusi C CUMBOSIOM @

TpexdasHoe ncnonHeHne
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[Buratens 3alymiieH oT neperpysku npeobpasosatenem. Kabenb nogxoasiuero Tuna n ce4eHns JomkeH
COeaMHATLCS CO LWKadoM yrpaBneHus:

- L1, L2, L3 k kKnemMaM rnaBHOro BbIKMo4aTens

- PE k knemme 3a3emrneHusi C CUMBOMIOM S

5. Hactpoikn

ijj I'Iepeq BbIMOJSIHEHMEM pEerynnpoBaHnAa OTKIMOYUTE CUNOBOE ANEeKTponuTaHue.

OMACHOCTb: Puck nageHusi ¢ BbICOTbI
PaboTas Ha BblcOTe, UCNonb3yTe COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA MHANBUAYANBHOM 3aLUMThI.

HacTtpoiikn npeobpasoBaTtens crnegyet CMOTPeTb B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE.

MpuHUMN paboTbl

3anyck 1 ocTaHOBKa HACOCOB OMNpeernsitoTC Ha OCHOBE 3HaYeHUIA AaBeHus], 3afjaHHbIX ANs perynsTopa.
Kaxpgpin npeobpasoBatenb 4acToTbl MOAKMOYAaeTCA K Aatunky [Aasnenus. [Npeobpasosartenu
ocyLLEeCTBRSAT 0OMeH nHdopmaume apyr ¢ Apyrom n 06ecneunBatoT LMKIUYecKoe nepeknioyeHme.

Ha rpadovke nokasaH pexum paboTbl yCTAHOBKM Ha ABYX Hacocax.

- Mpw oTKpbITUM KpaHa NoTpebuTenem Boaa BHavane nocTynaer U3 pesepsyapa.

- Koroa paBneHve napaeT HwKe 3HayeHus
perynupoBku PS, BkntodaeTcsi NepBblil HACcoC U Fig 3
NPOUCXOAUT U3MEHEHWE CKOPOCTY BpaLLeHUs C
Lenblo COXpaHeHUsl 3HadyeHWst gaBneHus Ha | Pmax
NOCTOSIHHOM YPOBHE U yBenuyeHust otbopa.

- Ecnn r|0Tpe6neHV|e yBENU4MBaAETCA, a Hacoc
[OCTUraeT MakCMmarnbHON CKOPOCTM BpaLleHus, PS
BKIIOYAETCH BTOPOW HAcOC W U3MeHseTcs
CKOpPOCTb BpaLleHus, YTOObI COXpaHUTb
NOCTOSIHHBIV YPOBEHb AABMEHUS.

- Korga r|0Tpe6neHV|e CHMXaeTCA, CHMXaeTca U
CKOPOCTb BpaLLlleHnA Hacoca A0 TexX Mnop, noka He Q
AOCTUTHET MMHUMYMa, Nocne Yero oTKn4yaeTca
OAWH Hacoc.

- Ecrm n0Tpe6neH|/|e CHWXaeTca ganblle, HacoC CHUXXaeT CKOPOCTb BpalleHud, 3anonHaeT 6ak
1 OCTaHaBMNMBaEeTCsA NpW 3HaYeHUW AaBneHusi perynuposkn PS.

G20_0007_A_SC

PerynuposaHue npeobpasosarens

Ecnnm HeobGXoAMMO M3MEHWTb perynmpoBaHve, CM. WHCTpyKuuu npeobpasosatens. [Mpy nomowum
KnaemaTypbl Ha npeoBpasoBaTesie MOXHO 3a4aTb HOBYIO BENMYUHY AaBMEHWS PETYNIMPOBaHWS, U3MEHUTb
A3bIK HA MaHenu ynpasrieHus), nokasatb MocrnegHue aBapuitHble COOBLLEHWUS UMW MOMyYnTb 4OCTYN K
HaCTPOMKe BCEX AaHHbIX PEryMpoBaHuS.

MpenBaputensHoe AaBneHne Bo3ayxa B 6ake
[ns npaBunbHoM paboTbl HEOBXOAMMO YCTaHOBUTbL B MEMOpPaHHOM pe3epByape AaBneHue BO3ayxa,

paBHoe 0.9 x gaBneHus perynupoBaHusi. [NpeaBapuTenbHasi 3akadka pesepByapa BbIMOMHAETCS npuy
nycTom pesepsyape.

6. 3anyck

[lns 3anycka yCTaHOBKM BbINOMHUTL OrepaLmu:
a) CoeauHuTb Nogavy Boabl

b) CoepunHuTb anekTponuTaHue
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MpoBepuTb 3HaYeHWe NpeaBapuTeNbHOMo 3apsiaa pesepsyapa

3akpbITb knanaHbl nofayy Hacoca

3anuTb BOAOW YCTaHOBKY ( CM. MHCTPYKLIMM HACOCOB) U KOMNSEKTOP BCAChbiBaHUSA

MopakntounTb  3nekTponuTaHWe Npu MOMOLUM BbIKMOYaTens Lwkada ynpaBneHus U nepeBecTu
npeobpasoBarenb B PyYHOW pexum

BkntounTb nepBbI HAacoC

MeaneHHo OTKpbITL KnanaH noAayuv Hacoca 1 AaTh BbINTY BO3AYXY.

MoBTOPWUTL ANSt APYTMX HACOCOB.

HacTponTb npeobpa3oBatenyt Ha aBTOMaTUHECKNIA PEXUM.
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HacTpolika HOBOW BENWUYMHBI

[lns n3MeHeHMs HacTpoek B Mpefenax MakCUMarnbHOrO AAaBIIEHUS HAacOCOB WM/MMKU yCTaHOBKM, nocrne

3anycka AeiicTBoBaTh CrieyoLym obpasom:

a) Onpepgenutb Tpebyemoe 3HayeHVie JaBneHus

b) 3apgaTb HOBYIO BENMUMHY NpU MNOMOLWM NaHenu ynpaeneHus npeobpasosBaTens, BenuyuMHa
0o6HOBRSIETCS TaKKe Ha ApYrom npeobpasoBaTterne B aBTOMaTUYECKOM pexume.

7. Texob6cnyxuBaHue

TexobcnyxvMBaH1e 3NeKTPOHacoCcoB

CM. MHCTPYKLMM 3MEKTPOHACOCOB.

TexobcnyxuvBaHue anekTpoLukadoB 1 npeobpasosBaTtens

LLkadbl 1 npeobpasoBaTenu He HyXXaalTCa B TEXOOCNyXnBaHUN

TexobcnyxvBaHne MeMbpaHHbIX pe3epByapoB

CM. MHCTPYKLUM pe3epByapoB, MUHUMYM pa3 B rof, NPOBEPsTL 3HaYeHWe NpeaBapuTerbHON 3apsiaku

8. MepeyveHb KOMMNOHEHTOB

Ne KoMnoHeHT Kon-Bo
1 dnekTpuyeckuin wkad 1
2 OTcekaLlmi KnanaH BcacbiBaHUs n
3 OTcekaoWwmi KnanaH nogadun n
4 CoeguHeHve pesepByapa 1..n
5 Konnekrop nogauu 1
6 Konnektop BcackiBaHus 1
7 O6paTHbIi knanaH n
8 dnekTpoHacoc n
9 GHV, npeobpasoBaTenb n
10 BubpokomneHcaTopbl 2xn(**)
n= o6LLee YMCrO SI1eKTPOHaACcOCOB y3na.
(**) B ycTaHOBKax C 04HNM HacocoM ecTb 4 BUGpokomneHcaTopa
GHV20-001_B_SC
PucyHok aBnseTcs

OpPWEHTUPOBOYHLIM M MOXET He
oTpaxarb B nornHom mepe
npuoGpeTeHHoe u3genve

B 3aBMCMMOCTM OT TWMa YCTAHOBKM OOpaTHbIN kKnamnaH MOXeT ObiTb YCTaHOBMEH Ha Mojave unu Ha
BCacbIBaHUW, 3MIEKTPOHACOC MOXET ObiTb BEPTUKANbLHOMO MM rOpU3OHTanbHOro Tuna. PesepByap He
nocTasnsieTcs.

CoeaunHeHus mMoryT 6biTb pe3bboBbIMM MK NaHUeBbIMKW, B 3aBUCUMOCTU OT MOZENW YCTaHOBKW.

Mpeo6pasoBaTent YacToTbl MOXET MOHTMPOBATLCS HA HACOC UMW Ha NaHeslb, B 3aBUCUMOCTU OT MOAENW
YCTaHOBKM.

9. PeMoOHT - 3an4yactu

BHVMAHWE PeMOHT  [JOMmKeH  BbINOMHATLCS KBaJ'IVId)VILl,I/IpOBaHHbIM nepcoHanom C
ncnonb3oBaHMeM OpUrMHanbHbIX 3anyacren.
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10. TlMouck HeucnpaBHOCTEN

PaboTbl MO TEXHWYECKOMy OOGCNYXUBaHUIO W PEMOHTY [OMKHbI  BbINOMHATHCS
A KBanMUUMPOBaHHbIM nepcoHanoM. [lepen HayanoMm OGCNYXMBaHUA WNW PEMOHTa
OTKIIOUMTE 3MEeKTponuUTaHue 1 yoeamTech, YTo B rMapaBnuyeckux yanax HeT AaBreHust.

MpeobpaszoBaTtenb 4YacToTbl 3anoMWMHaeT MocnefHne aBapuiiHble coobleHns. CM. WMHCTPYKUMM no
aKcnnyartauum npeoGpasoBaTensi 4acToTbl Ansi ONpefeneHnst TUMOB HEWUCMPaBHOCTEN U MOCHeaHUX
cpaboTaBLUMX COOOLLEHUIA.

HeuncnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHue
1. YcraHoBka 1. Hert nutanus. [MogknounTe anekTponMTaHue.
BbIK/IOYEHA 2. Bblknioyatenb otcoeguHeH BoccTaHoBUTb BbikNtovaTesnb
2. [Osuratenb He | 1. HeTt nutanus. [MogknounTe anekTponMTaHue.
3anyckaeTcst 2. Cpabortana Tepmosawuta | YcTpaHuTb HeucrnpaBHOCTb
aBuraTens
3. [Osuratenb HeucnpaeeH MounHUTL/3aMeHNTb
aBuratenb
3. Yactble BkntoyeHns | 1. PesepByap HeucnpaseH MounHUTL/3aMeHNTb
1 OTKIIOYEHMS. pesepByap
4. [suraTensb 1.  OtcytcTBME BOAbI Ha BcackiBaHuy | HanonHutb Hacoc unu Tpy6bl
BpaLyaercs, HO Unu B Hacoce BcacblBaHUs/ OTKPbITb
BOAa He rnopaeTcst oTceKatoLme KnanaHbl
2. Bosgyx Ha BcacbiBaHMM unu B | BbinycTuTb M3 Hacoca BO3ayX,
Hacoce NpPOBEPUTL COeANHEHNS
3. YTeuku Ha BCacbiBaHUU Mposepute NP5H wu ecnun
TpebyeTcs, MoaudMUMpoBaTb
YCTaHOBKY
4. O6paTHblli knanaH 3abnokMposaH | O4ncTUTL Knana
5. Tpyba 3acopeHa O4YuCTUTb TPYOLI
5. VYTeukn Boabl u3 | 1. HewucnpasHas mexaHuyeckas 3ameHnTb MexaHU4ecKyto
Hacoca npoknagky
2. MexaHuyeckas  Harpyska Ha | OcyuwlectBuTb onopy
Hacoc Tpy6onpoBooB
6. W3BbITOYHbIN LWym 1. BosBpaTt Boabl Npy OCTaHOBKE MpoBepuTb 06paTHbIV KnanaH
2. Kasutauus [poBepuTb BCcacbiBaHne
3. MpenstctBue npu  BpaweHun | MpoBepuTb MeXaHN4eCcKyto
Hacoca HarpysKky Ha Hacoc
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11. BbIBO3 B oTXoAbl

11.1  Mepbl NnpeaoCTOPOXKHOCTHU
HacocHasi ycTaHoBKka NoanexuT o6s3aTenbHON yTUIM3aumy ynoriHOMOYEHHbIMM
BHVMAHUWE OopraHu3aumsiMu, KOTopble CMELManU3npyoTCst Ha pasgeneHnM matepuanos no
pasnuyHbIM TUNam (cTanb, Medb, NnacTMacca u T. 4.).

BHUMAHVIE Banpelyaetcs cbpacbiBaTb CMa30yHbIe XMOKOCTU U Apyrie onacHble BeLecTsa B
OKpYXXaloLLYIO cpesy.
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12. TexHU4YeCKUe XxapaKTepUCTUKU
ﬂaHHbIe OTHOCATCA K CTaHAapPTHbIM YCTaHOBKaM.

HomMuHanbHoe HanpsixeHve

1~ 220 - 240 V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~380-415V +/- 5 %, 50/60 Hz
3~220-240V +/- 5 %, 50/60 Hz

HoMuH. Tok

CM. Tabnmuky AaHHbIX arekTpollkada

CTeneHb 3awWmThbl

AnekTpoHacoc 1 anekTpuyeckuin wkad 1P55
GHV: npeobpasoBaTtens IP55 oo 22 kBt

YpoBeHb LyMa yCTaHOBKM

50 'y, 2 900 06/MyH LpA (ab +2)
P2 (kBT) 1P 2P 3P 4P

2,2 <70 <70 <70 <71
3 <70 <70 71 72
4 <70 70 72 73
55 <70 71 73 74
7,5 <70 72 74 75
11 73 76 78 79
15 75 78 80 81
18,5 75 78 80 81
22 75 78 80 81

TeMnepaTypa XuaKocTn

oT 5 go +60°C, ctaHgapTHas Bepcusi
o1 5 go +80°C, Bepcusi A304, B304, C304, A316, B316, C316

TemnepaTypa oKpy»xarLuen cpeabl

o1 0°C go +40°C

MoHTax

B nomeLueHum, 3alimLLEHHOM OT BO3AENCTBUSI aTMOCHEPHbIX
akTopoB.

Bpanu ot nctoyHnkoB Tenna.

MakcumanbHas BbicoTa Hag ypoBHem mops 1000 m.

Pa6ouee naeneHve

Makc. 8 6ap, 10 6ap, 16 6ap, B 3aBUCUMOCTI OT TUMa Hacoca
(CM. MHCTPYKLMK)

BCacblBaHUNA

MwuHumanbHoe naenexune | BcooteetctBum ¢ rpadomkom NPSH ¢ gonyckom MuHumym 0.5
BCacblBaHWS M Ans Bogbl 6e3 Bo3gyxa
MakcumansHoe nasneHue | ObBecneunTb, 4TOOLI AaBneHWe Ha Bxode MMOC AaBneHne

npu 3aKkpbiTOW nodaye He MpeBbilLano Makc. paGoqee
AaBlieHne.

SnekTpuyeckuin Lwkad

Makc. MOLLHOCTb: CM. TabnuyKy AaHHbIX anekTpoLukada
HanpsixeHve Ha anekTpogax gatyukos: 12 B nep. T.

Hacocsbl

CM. MHCTpYKUMM Hacoca

Pesepsyapbl

CM. VHCTpyKUMU pesepByapoB. Ecnv OHU YCTaHOBIEHbI,
MOryT OrpaHuWyMBaTh Temneparypy u paboyee gasneHve

KonuyecTtBo BKoYeHWI B 4ac

KBT n
0,25-0,37-0,55-0,75-11-156-22-3 60
4-55-75 40
11-15 30
18,56 -22 24
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3aecb MOXHO chenaTb NOMeTKy, yka3aB Mofenb W KOA HAacOCHOW YCTaHOBKW, Kak B Tabnuyke AaHHbIX.
CoobLyunTe, ecnm Hy>KHO 0bpaTUTCs B CNyX0y TEXHUYECKON NoaaepKKU.

Mopgenb ycTaHOBKM
Kon

Hacocbl
CepuiiHbIi HOMep
[aTta MoHTaxa
Kannbpogska (6ap)

13. [Oeknapauumu
Cwm. ctp 204.
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it RAEE (UE/SEE)

INFORMAZIONE AGLI UTILIZZATORI ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49
“Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche”. Il simbolo
del cassonetto barrato con barra nera orizzontale riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione
indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al
trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sullambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composta
'apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utilizzatore comporta I'applicazione
delle sanzioni di cui al D.Lgs. 152/2006.

RAEE professionali’: la raccolta differenziata della presente apparecchiatura giunta a fine vita &
organizzata e gestita dal produttore?. L’utilizzatore che vorra disfarsi della presente apparecchiatura
potra quindi contattare il produttore e seguire il sistema che questo ha adottato per consentire la raccolta
separata dell’apparecchiatura giunta a fine vita, oppure selezionare autonomamente una filiera
autorizzata alla gestione.

' Classificazione a seconda del tipo di prodotto, impiego e legislazione locale vigente
2 Produttore di AEE ai sensi del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49

en WEEE (EU/EEA)

INFORMATION TO USERS pursuant to art. 14 of the Directive 2012/19/EU of the European Parliament
and of the Council of 4 July 2012 on waste electrical and electronic equipment (WEEE). The crossed bin
symbol on the appliance or on its packaging indicates that the product at the end of its useful life must be
collected separately and not disposed of together with other mixed urban waste. Appropriate separate
collection for the subsequent start-up of the disused equipment for recycling, treatment and
environmentally compatible disposal helps to avoid possible negative effects on the environment and on
health and favours the re-use and / or recycling of the materials of which the equipment is composed.

WEEE from users other than private households': the separate collection of this equipment at the end of
its life is organized and managed by the producer?. The user who wants to get rid of this equipment can
then contact the producer and follow the system that it has adopted to allow the separate collection of
equipment at the end of life or select an organization independently authorized to manage waste.

' Classification according to product type, use and current local laws
2 Producer of EEE as per Directive 2012/19/EU
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en WEEE (UK)

INFORMATION TO USERS pursuant to art. 44 of the The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S. I. 2013 No. 3113). The crossed bin symbol on the appliance or on its packaging
indicates that the product at the end of its useful life must be collected separately and not disposed of
together with other mixed urban waste. Appropriate separate collection for the subsequent start-up of the
disused equipment for recycling, treatment and environmentally compatible disposal helps to avoid
possible negative effects on the environment and on health and favours the re-use and / or recycling of
the materials of which the equipment is composed.

WEEE from users other than private households? the separate collection of this equipment at the end of
its life is organized and managed by the producer®. The user who wants to get rid of this equipment can
then contact the producer and follow the system that it has adopted to allow the separate collection of
equipment at the end of life or select an organization independently authorized to manage waste.

1 Classification according to product type, use and current local laws
2 Producer of EEE as per WEEE Regulations 2013

fr DEEE (UE/EEE)

INFORMATIONS POUR LES UTILISATEURS conformément a I'art. 14 de la Directive 2012/19/UE du
Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 relative aux déchets d’équipements électriques et
électroniques (DEEE). Le symbole de la poubelle barrée sur I'équipement ou sur son emballage indique
que le produit, a la fin de son cycle de vie, doit étre collecté séparément et ne doit pas étre éliminé avec
les déchets municipaux non triés. Une collecte sélective appropriée pour le recyclage, le traitement et
I'élimination écologique des équipements mis au rebut peut éviter les effets nocifs sur la santé et
I'environnement et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux qui composent I'équipement.

DEEE provenant d'utilisateurs autres que les ménages’ : le producteur? est responsable de I'organisation
et de la gestion du tri sélectif de ces équipements en fin de vie. L'utilisateur qui souhaite se débarrasser
de cet équipement peut contacter le producteur et suivre le systéme adopté par le producteur pour le tri
sélectif de I'équipement a la fin de son cycle de vie, ou bien choisir indépendamment une chaine de
gestion des déchets.

' Classification selon le type de produit, I'utilisation et la législation locale en vigueur
2 Producteur d’EEE conformément & la Directive 2012/19/UE
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de EEA (EU/EWR)

INFORMATION FUR DIE NUTZER gemaR Art. 14 der Richtlinie 2012/19/EU des Européischen
Parlaments und des Rates vom 4. Juli 2012 Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (EEA). Das Symbol
der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerat oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt am Ende seines Lebenszyklus getrennt gesammelt werden muss und nicht mit unsortiertem
Hausmiill entsorgt werden darf. Eine geeignete getrennte Sammlung fur die anschlieRende
Wiederverwertung, Behandlung und umweltfreundliche Entsorgung der stillgelegten Gerate kann
negative Auswirkungen auf die Gesundheit und Umwelt vermeiden und férdert die Wiederverwendung
sowie das Recycling der Materialien, aus denen die Ausristung besteht.

Elektro- und Elektronik- Altgerate anderer Nutzer als privater Haushalte': Die getrennte Sammlung
dieser Gerate am Ende ihrer Lebensdauer wird vom Hersteller? angeordnet und verwaltet. Ein Benutzer,
der dieses Gerat entsorgen mochte, kann sich an den Hersteller wenden und das System in Anspruch
nehmen, das vom Hersteller fiir die getrennte Sammlung der Gerate am Ende ihrer Lebensdauer
verwendet wird, oder aber unabhéngig davon eine andere Abfallentsorgungskette wahlen.

! Klassifizierung nach Produktart, Verwendung und geltender lokaler Gesetzgebung
2 Hersteller von Elektro- und Elektronik-Altgeréten gemal der Richtlinie 2012/19/EU

es RAEE (UE/EEE)

INFORMACION PARA LOS USUARIOS con arreglo al art. 14 de la Directiva 2012/19/UE del
Parlamento Europeo y del Consejo del 4 de julio de 2012 sobre los residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos (RAEE). El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su envase
indica que el producto, al final de su vida util, se debe recoger separadamente y no se debe eliminar
junto con los otros residuos urbanos mixtos. Una recogida selectiva adecuada que luego permita
someter el aparato que ya no se utiliza al reciclaje, al tratamiento y a la eliminacion compatible con el
medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y
favorece la reutilizacién y/o el reciclaje de los materiales de los que el aparato esta compuesto.

RAEE no procedentes de hogares particulares™: la recogida selectiva de este aparato al final de su vida
la organiza y gestiona el productor?. Por lo tanto, si el usuario quiere eliminar este aparato podra
contactar con el productor y seguir el sistema que éste utiliza para permitir la recogida selectiva del
aparato al final de su vida, o seleccionar autbnomamente una cadena autorizada para su gestion.

1 Clasificacion segun tipo de producto, uso y leyes locales vigentes
2 Productor de AEE con arreglo a la Directiva 2012/19/UE
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pt REEE (UE/EEE)

INFORMAGAO PARA OS UTILIZDORES nos termos do art. 14° da Diretiva 2012/19/UE do Parlamento
Europeu e do Conselho, de 4 de julho de 2012, relativa aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos (REEE). O simbolo de contentor de lixo barrado com uma cruz no equipamento ou na
embalagem indica que o produto, no fim do seu ciclo de vida, deve ser recolhido separadamente e ndo
deve ser eliminado com os residuos municipais mistos. A recolha seletiva apropriada para a sucessiva
reciclagem, tratamento e eliminag&o ecoldgica do equipamento desativado pode evitar efeitos negativos
para a saude e para o meio ambiente e promover a reutilizagdo e/ou reciclagem dos materiais que
compdem o equipamento

REEE provenientes de utilizadores n&o particulares': a recolha seletiva deste equipamento no fim da
sua vida Util € organizada e gerida pelo produtor?. Um utilizador que deseje eliminar este equipamento
pode entrar em contacto com o produtor e seguir o sistema adotado pelo mesmo para a recolha seletiva
do equipamento no fim da sua vida util, ou entdo escolher de forma independente uma entidade gestora
licenciada.

' Classificagéo de acordo com o tipo de produto, utilizagdo e legislagéo local
2 Produtor de EEE nos termos da Diretiva 2012/19/UE

nl - AEEA (EU/EER)

INFORMATIE VOOR DE GEBRUIKERS op grond van art. 14 van de Richtlijn 2012/19/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). Het symbool van de doorgekruiste verrijdbare afvalbak, dat op de apparatuur of op
de verpakking is aangebracht, geeft aan dat het product aan het einde van de levenscyclus gescheiden
moet worden ingezameld en niet samen met het ongesorteerd stedelijk afval mag worden verwijderd.
Passende gescheiden inzameling voor latere recycling, verwerking en milieuvriendelijke verwijdering van
de afgedankte apparatuur kan negatieve effecten voor de gezondheid en het milieu vermijden en
bevordert hergebruik en/of recycling van de materialen waar de apparatuur uit bestaat.

AEEA van andere gebruikers dan particuliere huishoudens: de gescheiden inzameling van deze
apparatuur aan het einde van de levenscyclus wordt geregeld en beheerd door de producent?. Een
gebruiker die deze apparatuur wil verwijderen kan contact opnemen met de producent en het systeem in
acht nemen dat door de producent gehanteerd wordt voor de gescheiden inzameling van de apparatuur
aan het einde van de levenscyclus of anders zelfstandig een afvalverwerkingsketen kiezen.

' Classificatie volgens producttype, gebruik en huidige plaatselijke wetgeving
2 Producent van EEA op grond van de Richtlijn 2012/19/EU
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da — WEEE (EU/E@S)

OPLYSNINGER TIL BRUGERNE i henhold til artikel 14 i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2012/19/EU af 4. juli 2012 om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Symbolet med den
overstregede skraldespand pa apparatet eller emballagen indebzerer, at apparatet skal indsamles
seerskilt og ikke ma bortskaffes som almindeligt affald efter endt driftslevetid. Passende seerskilt
indsamling for efterfglgende genbrug, behandling og miljgvenlig bortskaffelse af apparatet hindrer miljz-
og sundhedsskadelige konsekvenser og forbedrer efterfalgende genbrug og/eller recirkulering af
apparatets materialer.

WEEE fra andre brugere end private husholdninger’: Producenten? sgrger for szerskilt indsamling af
dette apparat efter endt driftslevetid. Med henblik pa bortskaffelse kan brugeren kontakte producenten
og felge producentens ordning til saerskilt indsamling af apparatet efter endt driftslevetid eller veelge en
autoriseret affaldshandteringskeede.

' Klassifikation efter produkttype, anvendelse og geeldende lokal lovgivning
2 Produceret i EU i henhold til direktiv 2012/19/EEU

no WEEE (EU/EQS)

INFORMASJON TIL BRUKERNE i henhold til artikkel 14 i Europaparlaments- og radsdirektiv
2012/19/EU av 4. juli 2012 om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). Symbolet med en
overkrysset sgppelkasse pa apparatet eller emballasjen, angir at apparatet etter endt levetid ma samles
inn separat og ikke skal kastes sammen med usortert kommunalt avfall. Separat innsamling,
materialgjenvinning, behandling og miljgmessig forsvarlig sluttbehandling av det gamle apparatet, bidrar
med & unnga mulige negative helse- og miljgeffekter, og fremmer ombruk og/eller materialgjenvinning.

WEEE fra yrkesmessige brukere': produsenten? sgrger for separat innsamling av dette apparatet etter
endt levetid. En bruker som gnsker a sluttbehandle apparatet, ma kontakte produsenten og falge
produsentens innsamlingsordning for apparatet etter endt levetid, eller velge en autorisert avfallskjede.

! Klassifisering i henhold til type produkt, bruk og gjeldende lovgivning
2 Produsent av EEU i henhold til direktiv 2012/19/EU

sv. WEEE (EU/EES)

INFORMATION TILL ANVANDARNA i enlighet med artikel 14 i Europaparlamentets och radets direktiv
2012/19/EU av den 4 juli 2012 om avfall som utgdrs av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Symbolen med en &verkryssad soptunna pa apparaten eller dess férpackning anger
att apparaten i slutet av sin livstid ska vara féremal for separat insamling och far inte kasseras som
hushallsavfall. En korrekt och miljévanlig separat insamling, ratt behandling och bortskaffande av den
gamla apparaten hjalper till att minska de negativa effekterna pa miljon och halsan och resulterar i en
optimal ateranvandning och/eller atervinning av materialen som apparaten bestar av.

WEEE fran andra anvandare an privathushall’: producenten? hanterar och ansvarar fér separat
insamling av denna apparat i slutet av dess livstid. En anvandare som dnskar att bortskaffa denna
apparat kan kontakta producenten och f6lja det antagna insamlingssystemet eller valja en auktoriserad
avfallshanteringskedja.

! Klassificering enligt typ av produkt, anvéndning och géllande lokal lagstiftning
2 Producent av EEE i enlighet med direktiv 2012/19/EU
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fi  Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta (EU/ETA)

KAYTTAJILLE ANNETTAVAT TIEDOT Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2012/19/EU, annettu 4
paivana heindkuuta 2012, sahko- ja elektroniikkalaiteromusta 14 artiklan mukaan.

Laitteessa tai pakkauksessa oleva symboli, jossa on ylirastittu jatesailié osoittaa, etta laite tulee kerata erikseen
kayttdian paatyttya eika sité saa loppukasitelld lajittelemattomana yhdyskuntajatteend. Kaytdsta poistetun
laitteen erillinen kerays kierratysta, kasittelya ja ymparistystavallista loppukasittelya varten auttaa valttdmaan
haitallisia ymparistd- ja terveysvaikutuksia ja edistaa laitteen valmistusmateriaalien uudelleenkayttoa ja/tai
kierratysta.

Muiden kayttajien kuin kotitalouksien sahko- ja elektroniikkalaiteromu?: Tuottaja® huolehtii ja vastaa
laitteen erilliskerdyksesta sen kayttoian paatyttya. Kun kayttaja haluaa loppukasitella taman laitteen, han voi
ottaa yhteytta tuottajaan ja kayttaa tuottajan omaksumaa laitteen erilliskeraysjarjestelmaa laitteen kayttdian
paatyttya tai valita itsenaisesti jatehuoltoketjun.

" Luokitus tuotetyypin, kdytén ja paikallsen lainsd&dénnén mukaisesti
2 S&hké- ja elektroniikkalaitteen tuottaja direktiivin 2012/19/EU mukaan

pl  Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny (UE/EOG)

INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKOW na podstawie art. 14 Dyrektywy 2012/19/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 4 lipca 2012 w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(ZSEiE). Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczony na urzgdzeniu lub jego opakowaniu
oznacza, ze na koniec okresu uzytkowania urzgdzenia nalezy je zutylizowa¢ odrebnie od odpadéw
komunalnych. Powyzsze obowigzki ustawowe wprowadzone zostaty w celu ograniczenia ilosci odpadéw
powstatych ze zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz zapewnienia odpowiedniego
poziomu zbierania, odzysku i recyklingu zuzytego sprzetu. Prawidtowa realizacja tych obowigzkéw ma
znaczenie zwlaszcza w przypadku, gdy w zuzytym sprzecie znajdujg sie sktadniki niebezpieczne, ktére
majg szczegodlnie negatywny wplyw na srodowisko i zdrowie ludzi.

ZSEIE pochodzacy od innych uzytkownikéw niz gospodarstwa domowe': za selektywng zbidrke
niniejszego urzadzenia na koniec okresu uzytkowania jest odpowiedzialny producent?. Uzytkownik, ktory
zamierza sie pozby¢ tego produktu, zobowigzany jest do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu,
np. sprzedawcy w/w sprzetu lub innej jednostki prowadzacej zbieranie odpadéw tego typu.

' Klasyfikacja wedtug rodzaju produktu, zastosowania i obowigzujgcych przepiséw lokalnych
2 Producent EEE na podstawie dyrektywy 2012/19/UE
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cs - OEEZ (EU/EHP)

INFORMACE PRO UZIVATELE v souladu s ¢l. 14 smérnice Evropského parlamentu a Rady
2012/19/EU ze dne 4. Eervence 2012 o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).
Symbol preskrtnuté popelnice na zafizeni nebo jehoobalu uvadi, Ze vyrobek musi byt po ukonceni své
Zivotnosti oddélené sebrany a nesmi byt vyhozen s netfidénym komunalnim odpadem. Adekvatni
tridény sbér pro nasledujici odeslani vyfazeného zafizeni k recyklaci, Upravé nebo odstranéni
respektujici Zivotni prostfedi pfispiva k pfedchazeni moznych negativnich vlivli na Zivotni prostfedi a
zdravi, a podporuje opétovné pouZziti a/nebo recyklaci material( tvoficich zafizeni.

OEEZ od uzivatelt jinych, neZ jsou domacnosti': tfidény sbér tohoto zafizeni na konci své Zivotnosti je
organizovan a fizen vyrobcem?. UZivatel, ktery se chce zbavit tohoto zafizeni, mize proto kontaktovat
vyrobce a fidit se systémem, jenz vyrobce pfijal pro umoznéni tfidéného sbéru zafizeni na konci
zivotnosti, anebo si sam zvolit autorizovany fetézec fizeni odpadu.

1 Klasifikace podle typu vyrobku, pouZiti a platnych mistnich pravnich predpist
2 Vlyrobce elektrickych a elektronickych zafizeni v souladu se smérnici 2012/19/EU

hu Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai (EU/EGT)

INFORMACIOK A FELHASZNALOK SZAMARA az Eurdpai Parlament és a Tanacs 2012. julius 4-i
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolé 2012/19/EU iranyelv 14. cikkelye
értelmében. Az athuzott szemeteskuka szimbdélum a berendezésen vagy a csomagon azt jelenti, hogy a
terméket az életciklusa végén kilon kell artalmatlanitani és nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
leadni. A leszerelt berendezés ezt kdvet6 Ujrahasznositas, kezelés és kérnyezetbarat hasznalat céljabol
végzett megfelel6 kuldn gyUjtésével elkerilheti az egészségligyi és kdrnyezeti karokat és elésegiti a
kérnyezetre veszélye anyagok Ujrahaszndlatat és/vagy Ujrahasznositasat.

Elektromos és elektronikus berendezések nem maganhaztartasokbdl szarmazé hulladékai': a
berendezés kiilon gyljtését az élettartama végeén a gyarto? szervezi meg. Ha egy felhasznalé szeretné a
berendezést artalmatlanitani, akkor felkeresheti a gyartét és koteles a gyarto altal el&irt rendszert
betartani a berendezés élettartama végén érvényes, kilon dsszegyijtése céljabdl vagy énmaga is
valaszthat hulladékkezelési lancot.

" Az osztalyozas a terméktipustol és a jelenleg érvényes, helyi térvényektdl fiigg
2 Elektromos és elektronikus berendezések gyartdja a 2012/19/EU iranyelv értelmében
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hr OEEO (EU/EGP)

INFORMACIJE ZA KORISNIKA u skladu s ¢l. 14 direktive 2012/19/EU Europskog parlamenta i Vije¢a iz
4. srpnja 2012. o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEQ). Simbol prekrizene kante za smece
na opremi ili njezinom pakiranju ozna¢ava da proizvod na kraju njegovog radnog vijeka treba zbrinuti
zasebno i ne smije se baciti u nerazvrstani komunalni otpad. Odgovarajuéim zasebnim prikupljanjem radi
naknadnog recikliranja, obrade i ekolo$ki osvijeStenog odlaganja otpadne opreme mogu se izbje¢i negativni
ucinci na zdravlje i okoli§ te promovirati ponovna uporaba i/ili recikliranje materijala od kojih je oprema
izradena.

OEEO od korisnika koji nisu privatna gospodarstava': zasebno prikupljanje ove opreme na kraju radnog
vijeka ureduje proizvodac?. Korisnik koji zeli zbrinuti ovu opremu moze se obratiti proizvodadi i slijediti
proizvodacev sustav za zasebno prikupljanje opreme na kraju radnog vijeka ili na drugi nacin neovisno
uporabiti lanac za zbrinjavanje otpada

! Klasifikacija prema vrsti proizvoda, uporabi i lokalnom zakonodavstvu na snazi
2 Proizvoda¢ EEO u skladu s direktivom 2012/19/EU

el - AHHE (EE/EOX)

NMAHPO®OPIEZ INA TOYZ XPHZITEZ cUugwva pe 1o apBpo. 14 g odnyiag 2012/19/EE Tou
EupwTraikou KoivoouAiou kai Tou ZupfouAiou, TnG 4ng louAiou 2012, yia Ta atréBANTa €18WV NAEKTPIKOU
Kal NAekTpovikou e¢otrAiopol (AHHE). To oUpBoAo Tou diaypappévou kaddou atov £E0TTAIoNS 1 aTn
guokeuaaia Tou deixvel 8Tl TO TTPOIGV, 0TO TEAOG TOU KUKAOU {wNG Tou, TTIPETTEI va GUAAEYETAI XWPIOTA KOl
va PNV atroppiTITeTal JE aoTIKG atroppidpata. H KatdAANAn xwploTr) GUAAOY yia PETETTEITO avakUKAwWGN,
emegepyaaia Kal @IAIKNA TTPOG To TTEPIBAAAOV aTTOPPIYN TOU TTAPOTTAICUEVOU ECOTTAIGOU PTTOpPEI Va
ATTOTPEWEI APVNTIKEG ETTITITWOEIG OTNV UYEia Kal oTo TTEPIBAANOV Kal TIPOwBET TNV £TTavaXPNCIPOTTOINON
A/Kal TNV aVAKUKAWGN TwV UAIKWY TTOU aTTapTifouV Tov EEOTTAIGHO.

AHHE a1m6 aA\oug XpriaTeg, Un olkiaknig TTpoéAeuong’: n xwpioTh cuAAoyr autol Tou £0TTAIoHOU OTO
1é\0G TNG {Wng Tou puBpileTal Kai dloxelpieTal atTo Tov TTapaywyd?. ‘Evag xproTng Tmou £mbupei va
ATTOPPIYEI AUTOV TOV EEOTTAIGUO WTTOPEI VA ETTIKOIVWVIOEI JE TOV TTAPAYWYO KAl VO OKOAOUBAOEI TO
gUOoTNUA TTOU UIOBETABNKE aTTd TOV TTapaywyd yia TN XwPIGTH GUAAOY Tou eEOTTAIGOU OTO TEAOG TNG
CWNAG ToU 1\ BIOPOPETIKA va ETTIAEGEI aveEAPTNTA pIG OAUCTDa BITXEIPIONG ATTOPPIMUATWY.

" Taéivéunan ouu@wva e Tov TUTTo TPOoIOVTOS, TN XPNON Kai TV IaxUouca TOTTIKI vouoBeaia
2 Mapaywyos Tou HHE alugwva pe v Odnyia 2012/19/EE
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(it) Fare riferimento alla specifica dichiarazione relativa alla marcatura presente sul prodotto — (en) Refer to the specific declaration
relating to the marking presents on the product — (fr) Se référer a la déclaration spécifique relative au marquage présent sur le produit
— (de) Siehe die spezifische Erklarung bezlglich der auf dem Produkt vorhandenen Kennzeichnung — (es) Consulte la declaracion
especifica relativa al marcado presente en el producto — (pt) Consultar a declaragéo especifica relativa @ marcagdo presente no
produto — (nl) Raadpleeg de specifieke verklaring met betrekking tot de op het product aangebrachte markering — (da) Der henvises
til den specifikke erkleering vedrgrende den maerkning, der findes pa produktet — (no) Se den spesifikke erkleeringen angaende
merkingen pa produktet — (sv) Se den sarskilda deklarationen for den mérkning som finns pa produkten — (fi) Katso tuotteessa olevaa
merkintaa koskeva erityisilmoitus — (pl) Zapoznaj sie ze specjalng deklaracjg dotyczacg oznakowania znajdujgcego sie na produkcie
— (cs) Viz specifické prohladeni tykajici se oznaceni na vyrobku — (hu) Lasd a terméken talalhat6 jeldlésre vonatkozd kildn
nyilatkozatot — (hr) Pogledajte posebnu deklaraciju koja se odnosi na oznaku na proizvodu — (el) Avarpé€re oTnv €01k dAwan
OXETIKG pE Tn Ofgavaon Tou UTTApXel OTo TTPoidv — (ru) CM. cneuuanbHylo [Aeknapauuio, OTHOCSLLYCS K MapKupoBke,
npeAcTaBneHHOl Ha NpoaykTe —

el LAY 2asall (a geady iladlal) 33 g2 5all e il (ar)

it en
Dichiarazione CE di conformita (Originale) EC Declaration of Conformity (original)
Xylem Service ltalia S.r.l., con sede in Via Vittorio Xylem Service ltalia S.r.l., with headquarters in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
dichiara che il prodotto hereby declares that the product

Gruppo di pressione, con variatori di velocita HVL Booster set, with HVL variable speed drives

GHV...I... GHV...I...
(vedere adesivo su ultima pagina) (see the label on the last page)

& conforme alle disposizioni delle seguenti Direttive fulfils the relevant provisions of the following European
Europee Directives
« Macchine 2006/42/CE e successive modifiche « Machinery 2006/42/EC and subsequent amendments
(ALLEGATO Il — persona fisica o giuridica autorizzata alla (ANNEX Il - natural or legal person authorised to compile
compilazione del fascicolo tecnico: Xylem Service Italia the technical file: Xylem Service Italia S.r.1.),
S.r.l). and the following technical standards
e delle seguenti norme tecniche « EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

» EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.
Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Montecchio Maggiore, 24/02/2025

R Alessio Vendraminelli Ao "
Alessio Vendraminelli /}/{%’ ]/L/!C/L Managing Director /}/{hﬁ\, \/M\/\/L\

Amministratore delegato

rev. 00
rev.00
Dichiarazione di conformita UE (n. 85) EU Declaration of Conformity (No 85)
1. EMCD - Modello di apparecchio/Prodotto: 1. EMCD - Apparatus/Product model:
GHV.../... GHV.../...
vedere adesivo su ultima pagina (see label on the last page)
RoHS - Identificazione unica del’AEE: RoHS - Unique identification of the EEE:
GHV.../... GHV.../...
2. Nome e indirizzo del fabbricante: 2. Name and address of the manufacturer:
Xylem Service ltalia S.r.l. Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14 Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI 36075 Montecchio Maggiore VI
Italy Italy
3. La presente dichiarazione di conformita & 3. This declaration of conformity is issued under the sole
rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del responsibility of the manufacturer.
fabbricante. 4. Object of the declaration:
4. Oggetto della dichiarazione: Booster set, with variable speed drives (see the label on
Gruppo di pressione, con variatori di velocita (vedere the last page)
adesivo su ultima pagina) 5. The object of the declaration described above is in
5. L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conformity with the relevant Union harmonization
conforme alla pertinente normativa di legislation
armonizzazione dell'Unione: « Directive 2014/30/EU of 26 February 2014 and
« Direttiva 2014/30/UE del 26 febbraio 2014 e successive subsequent amendments (electromagnetic compatibility).

modifiche (compatibilita elettromagnetica)
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« Direttiva 2011/65/UE dell’8 giugno 2011 e successive
modifiche, inclusa la direttiva (UE) 2015/863 (restrizione
dell'uso di determinate sostanze pericolose nelle
apparecchiature elettriche ed elettroniche).
6. Riferimento alle pertinenti norme armonizzate
utilizzate o riferimenti alle altre specifiche tecniche
in relazione alle quali € dichiarata la conformita
EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
EN IEC 63000:2018.
Organismo notificato: -
. Informazioni supplementari:
RoHS - Allegato Il — Applicazioni esentate dalle
restrizioni: piombo come elemento legante in acciaio,
alluminio e leghe di rame [6 a), 6 b), 6 c)], in saldature e
componenti elettrici/elettronici [7 a), 7 c)-I].

o~

Firmato a nome e per conto di: Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli /) N
Amministratore delegato /)/{&, \/{f./v\/‘v\

rev.00

Accessori

Optimyze™ e CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Fare riferimento alla specifica documentazione ed alla
dichiarazione di conformita del fabbricante, inclusa nella
fornitura.

La/e dichiarazionef/i di conformita non é/sono valida/e se
utilizzata/e separatamente dal resto del testo del documento
Xylem codice 001080246.

Lowara & un marchio registrato da Xylem Inc. o da una
delle sue affiliate.

« Directive 2011/65/EU of 8 June 2011 and subsequent
amendments, including directive (EU) 2015/863 (restriction
of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment).
6. References to the relevant harmonised standards used
or references to the other technical specifications, in
relation to which conformity is declared:
« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.
7. Notified body: - - -
8. Additional information:
RoHS — Annex IlI - Applications exempted from
restrictions: lead as an alloying element in steel,
aluminium, copper alloys [6(a), 6(b), 6(c)], in solders and in
electrical/electronic components [7(a), 7(c)-1].

Signed for and on behalf of: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli T /A
Managing Director /Mf—;_, \/{F/’U\/L\

rev. 00

Accessories

Optimyze™ and CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Please refer to the specific documentation and the
manufacturer's declaration of conformity included in the
scope of delivery.

The declaration(s) of conformity is(are) not valid if used
separately from the rest of the text of the Xylem document
code 001080246.

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its
subsidiaries.

fr
Déclaration de conformité CE (Traduction)
Xylem Service ltalia S.r.l., ayant son siége a Via Vittorio

Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italie,
déclare par la présente que le produit

Groupe de surpression, avec variateurs de vitesse HVL
GHV...I...
(voir étiquette en derniére page)

est conforme aux exigences pertinentes de la directives

européennes ci-dessous

» Machines 2006/42/CE et ses modifications successives
(ANNEXE Il - personne physique ou morale autorisée a
constituer le dossier technique : Xylem Service Italia
Srl),

et conforme aux normes techniques ci-aprés

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025

/ Ma; 1 ML\/‘J«

Alessio Vendraminelli
Directeur général

rév. 00

de
EG-Konformititserklarung (Ubersetzung)
Xylem Service ltalia S.r.l., mit Standort in Via Vittorio

Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore (VI) - Italien,
erklart hiermit, dass das Produkt

Drucksteigerungseinheit,
mit HVL drehzahlgeregelten Antrieben
GHV...I...
(siehe Etikett auf der letzten Seite)

die einschlagigen Vorschriften der folgenden europaischen

Richtlinien erfilllt

« Maschinenrichtlinie 2006/42/EG und nachfolgende
Erganzung (ANHANG Il - natirliche oder juristische, zum
Erstellen der technischen Unterlagen autorisierte Person:
Xylem Service ltalia S.r.l.).

und die folgenden technischen Normen erfiillt:

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24.02.2025

/ Vaf, |1 L/in/{«

Alessio Vendraminelli
Geschaftsfiihrer

Rev. 00
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Déclaration de conformité UE (n. 85)

1. EMCD - Modéle de produit/appareil :
GHV.../...
voir étiquette en derniére page
RoHS — Identification unique de I'EEE :
GHV.../...
2. Nom et adresse du constructeur :
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italie
3. La présente déclaration de conformité est publiée sous
la seule responsabilité du constructeur.
4. Objet de la déclaration :
Groupe de surpression, avec variateurs de vitesse (voir
étiquette en derniére page)
5. L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme
a la directive relative a I'narmonisation des législations des
Etats membres de I'Union européenne :
« Directive 2014/30/UE du 26 février 2014 et ses

modifications successives (compatibilité électromagnétique).

« Directive 2011/65/UE du 8 juin 2011 et modifications
successives, y compris la directive (UE) 2015/863
(restriction de I'utilisation de certaines substances
dangereuses dans les équipements électriques et
électroniques).
6. Références aux normes harmonisées pertinentes ou aux
autres caractéristiques techniques, par rapport auxquelles
la conformité est déclarée :
+ EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024
+ EN IEC 63000:2018.
7. Organisme notifié : - - -
8. Informations supplémentaires :
RoHS - Annexe Il - Applications exemptées des
restrictions : le plomb en tant qu'élément de liaison dans
I'acier, I'aluminium et les alliages de cuivre [6 a), 6 b), 6 c)],
dans les soudures et en composants électriques /
électroniques [7 a), 7 c)-I].

Signé par et au nom de : Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli A iof.
Directeur général /}/{%K ]/MU\/L\

rév. 00

Accessoires

Optimyze™ et CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).

Se référer a la documentation spécifique et a la déclaration
de conformité du fabricant incluse dans le contenu de la
fourniture.

La déclaration de conformité n'est pas valable si elle est
utilisée séparément du reste du texte du document Xylem
code 001080246.

Lowara est une marque déposée de Xylem Inc. ou une de
ses filiales.

EU-Konformitatserklarung (Nr. 85)

1. EMCD- Gerat/Produktmodell:

GHV.../...

siehe Etikett auf der letzten Seite

RoHS — Einmalige Kennnummer des Elektro- oder

Elektronikgerats:

GHV.../...

2. Name und Adresse des Herstellers:

Xylem Service ltalia S.r.I.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italien
3. Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser

Konformitatserklarung tréagt der Hersteller.

4. Zweck der Erklarung:

Drucksteigerungseinheit, mit drehzahlgeregelten

Antrieben (siehe Etikett auf der letzten Seite)

5. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung
entspricht den einschlagigen
Harmonisierungsvorschriften der Union:

* Richtlinie 2014/30/EU vom 26. Februar 2014 und
nachfolgende Anderungen (elektromagnetische
Vertraglichkeit).

« Richtlinie 2011/65/EU vom 8. Juni 2011 und
nachfolgende Anderungen, einschlieBlich der (EU)
Richtlinie 2015/863 (Beschrankung der Verwendung
bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektrogeraten und
elektronischen Geraten).

6. Bezugnahme auf die verwendeten einschlagigen
harmonisierten Normen oder Bezugnahme auf die
anderen technischen Spezifikationen, fiir die die
Konformitat erklart wird:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

7. Benannte Stelle: -

8. Zusatzliche Informationen:

RoHS - Anhang Ill- Von Beschrankungen
ausgenommene Anwendungen: Blei als Bindungselement in
Stahl-, Aluminium- und Kupferlegierungen [6(a), 6(b), 6(c)], in
Loten und elektrisch/elektronischen Komponenten [7(a),
7(c)-1].

Unterzeichnet fiir und in Vertretung von: Xylem Service ltalia
Sl

Montecchio Maggiore, 24.02.2025
Alessio Vendraminelli /) L i 0.
Geschaftsfiihrer / )/‘[&a,\ - \/ MU\/L\

Rev. 00

Zubehor

Optimyze™ und CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Siehe spezifische Dokumentation und die
Konformitatserklarung des Herstellers, die im Lieferumfang
enthalten sind.

Die Konformitatserklarung/-en ist/sind ungdiltig, wenn sie
getrennt vom restlichen Text des Xylem-Dokuments mit der
Nummer 001080246 verwendet wird/werden.

Lowara ist ein Warenzeichen von Xylem Inc. oder einer ihrer
Tochtergesellschaften.
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es
Declaracion de conformidad CE (Traduccién)
Xylem Service ltalia S.r.l., con sede en Via Vittorio Lombardi,

14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italia, por la presente
declara que el producto

Grupo de presion,
con accionamientos de velocidad variable HVL
HV.../...
(consulte la etiqueta en la dltima pagina)

cumple la provisiones relevantes de las siguientes Directivas

europeas

« Maquinaria 2006/42/CE y subsiguientes enmiendas
(ANEXO II: persona natural o legal autorizada para
compilar el archivo técnico: Xylem Service Italia S.r.l.).

y las siguientes normas técnicas

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli 4 VI
Director gerente /}/{!’g\,, ’\/{,-./’\/\/L\

rev.00
Declaracion de conformidad UE (n.° 85)

1. EMCD - Modelo del aparato/producto:
GHV.../...
consulte la etiqueta en la Gltima pagina
RoHS - Identificacién Unica del AEE:
GHV.../...

2. Nombre y direccién del fabricante:
Xylem Service ltalia S.r.I.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Esta declaracion de conformidad se emite bajo la
responsabilidad Unica del fabricante.

4. Objeto de la declaracion:

Grupo de presioén con accionamientos de velocidad
variable (consulte la etiqueta en la dltima pagina)

5. El objeto de la declaracion antes descrito esta de
acuerdo con la legislacién de armonizacion relevante
de la Unién Europea:

« Directiva 2014/30/UE del 26 de febrero de 2014 y
subsiguientes enmiendas (compatibilidad
electromagnética).

Directiva 2011/65/UE de 8 de junio de 2011 y

posteriores modificaciones, incluida la directiva (UE)

2015/863 (restricciones a la utilizacion de

determinadas sustancias peligrosas en aparatos

eléctricos y electronicos).

6. Referencias a los estandares relevantes armonizados
usados o referencias a otras especificaciones técnicas,
en relacién a cuya conformidad se declara:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,

EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.

« EN IEC 63000:2018.

7. Organismo notificado: -

8. Informacion adicional:

pt
Declaragdo CE de Conformidade (Tradugao)
A Xylem Service ltalia S.r.l., com sede em Via Vittorio

Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, declara
que o produto:

Grupo de presséo,
com variadores de velocidade HVL
GHV...I...
(ver etiqueta na ultima pagina)

esta em conformidade com as disposi¢cdes das seguintes

Diretivas Europeias

« Maquinas 2006/42/CE e sucessivas alteragées (ANEXO ||
- pessoa singular ou coletiva autorizada a compilar o
processo técnico: Xylem Service ltalia S.r.l.).

e as seguintes normas técnicas

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli /) I
Diretor Geral /)/{fqm, \/{./\/Jv\

rev.00
Declaragao UE de Conformidade (N° 85)

1. EMCD - Modelo de aparelho/produto:
GHV.../...
ver etiqueta na ultima pagina
RoHS - Identificagdo Unica do EEE:
GHV.../...

2. Nome e enderego do fabricante:
Xylem Service ltalia S.r.I.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. A presente declaragao de conformidade é emitida sob a
exclusiva responsabilidade do fabricante.

4. Objeto da declaragao:

Grupo de pressdo, com variadores de velocidade (ver
etiqueta na ultima pagina)

5. O objeto da declaragdo acima descrito estd em
conformidade com a legislagéo de harmonizagdo da
Unido aplicavel:

« Diretiva 2014/30/UE de 26 de Fevereiro de 2014 e
subsequentes alteragdes (compatibilidade
eletromagnética).

Diretiva 2011/65/EU de 8 de Junho de 2011 e

subsequentes alteragdes, incluindo a diretiva

2015/863 (UE) (restrigdo do uso de determinadas

substancias perigosas em equipamentos elétricos e

eletronicos).

6. Referéncias as normas harmonizadas aplicaveis
utilizadas ou as especificagdes técnicas em relagao as
quais é declarada a conformidade:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,

EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.

« EN IEC 63000:2018.

7. Organismo notificado: -

8. Informacéo adicional:
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RoHS - Anexo lIl- Aplicaciones exentas de restricciones:
plomo como elemento aglutinante en aleaciones de acero,
aluminio, cobre [6(a), 6(b), 6(c)], en soldaduras y en
componentes eléctricos/electronicos [7(a), 7(c)-I].

Firmado por y en nombre de: Xylem Service Italia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli /| i i
Director gerente /}/ibl.,, ]/IL/'U\/L\

rev.00

Accesorios

Optimyze™ y CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Consulte la documentacion especifica y la declaracién de
conformidad del fabricante incluida en el alcance de la
entrega.

La(s) declaracion(es) de conformidad no es(son) valida(s) si
se utiliza(n) por separado del resto del texto del documento
de Xylem cédigo 001080246.

Lowara es una marca registrada de Xylem Inc. o
cualquiera de sus subsidiarios.

RoHS - Anexo lll- Aplicagdes isentas restrigdes: chumbo
como elemento aglutinador em aco, aluminio, ligas de cobre
[6(a), 6(b), 6¢C)], em soldaduras e componentes
elétricos/eletrénicos [7(a), 7(c)-1].

Assinado por e em nome de: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli /| /A
Diretor Geral /}/ifx, ‘\/{-\/I\J\)V\

rev.00

Acessorios

Optimyze™ e CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Consultar a documentagéo especifica e a declaragdo de
conformidade do fabricante incluidas no fornecimento.

A(s) declaragdo(des) de conformidade n&o é (sdo) valida(s)
se for(em) utilizada(s) separadamente do resto do texto do
cédigo do documento Xylem 001080246.

Lowara é uma marca comercial da Xylem Inc. ou de uma
das suas subsidiarias.

nl

ce

EG-conformiteitsverklaring (Vertaling)

Xylem Service ltalia S.r.I., met hoofdkantoor in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - ltali€,
verklaart hierbij dat het product

Drukverhogingsgroep met HVL variabele
snelheidsregelaar
GHV...I...
(zie de sticker op de laatste pagina)

in overeenstemming is met de toepasselijke bepalingen van

de volgende Europese Richtlijnen

» Machinerichtlijn 2006/42/EG en latere wijzigingen daarop
(BIJLAGE Il - natuurlijke of rechtspersoon bevoegd tot het
samenstellen van het technische dossier: Xylem Service
Italia S.r.l.).

en de volgende technische normen

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli 2 i

- , 7 -
Algemeen Directeur /)/‘/H,m \/(;/’MJL\

rev. 00
EU-conformiteitsverklaring (nr. 85)

1. EMCD - Apparaat-/productmodel:
GHV.../...
zie de sticker op de laatste pagina
RoHS - Uniek identificatienummer van de EEA:
GHV.../...
2. Naam en adres van de fabrikant:
Xylem Service ltalia S.r.l.

da

ce

EF-overensstemmelseserklzaring (oversattelse)

Xylem Service ltalia S.r.l. med hovedkvarter i Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -ltaly erklaerer
hermed, at produktet

Booster-saet med drev med variabel hastighed HVL
GHV...I...
(se meerkatet pa den sidste side)

opfylder de relevante bestemmelser i de folgende

europzeiske direktiver

» Maskindirektivet 2006/42/EF (BILAG Il — fysisk eller
juridisk person autoriseret til oprettelse af det tekniske
dossier: Xylem Service ltalia S.r.l.).

og de falgende tekniske standarder
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025

Alessio Vendraminelli
Administrerende direkter

Mo VUL

rev.00

EU-overer klaering (n. 85)
1. EMCD - Apparatur/Produktmodel:
GHV.../...
se meaerkatet pa den sidste side
RoHS - Entydig identifikation af EEE:
GHV.../...
2. Producentens navn og adresse:
Xylem Service ltalia S.r.l.
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Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy
3. Deze verklaring van overeenstemming wordt verstrekt

onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant.

4. De verklaring heeft betrekking op:

Drukverhogingsgroep met variabele snelheidsregelaar

(zie het label op de laatste pagina)

5. Het voorwerp waarop de hierboven vermelde verklaring
betrekking heeft, voldoet aan de betreffende
harmonisatiewetgeving van de Unie:

* Richtlijn 2014/30/EU van 26 februari 2014 en latere
wijzigingen (elektromagnetische compatibiliteit).

« Richtlijn 2011/65/EU van 8 juni 2011 en latere
wijzigingen, waaronder de richtlijn (EU) 2015/863
(beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur).

6. Verwijzingen naar de toegepaste relevante,
geharmoniseerde normen of verwijzingen naar andere
technische specificaties, op basis waarvan de
conformiteit wordt verklaard:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,

EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.

« EN IEC 63000:2018.

7. Aangemelde instantie: -

8. Aanvullende informatie:

RoHS - Bijlage Ill- Toepassingen die vrijgesteld zijn van
beperkingen: lood als verbindingselement in staal-,
aluminium- en koperlegeringen [6(a), 6(b), 6(c)], in
soldeersels en elektrische/elektronische onderdelen [7(a),
7(c)-1].

Getekend voor en namens: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli A i 1.
Algemeen Directeur /}/{%\4 \/M\/\/L\

rev. 00

Accessoires

Optimyze™ en CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Raadpleeg de specifieke documentatie en de Verklaring van
Overeenstemming van de fabrikant die meegeleverd is.

De Conformiteitsverklaring(en) is/zijn niet geldig als ze apart
van de rest van de tekst van het Xylem document met code
001080246 worden gebruikt.

Lowara is een handelsmerk van Xylem Inc. of een van
haar dochterondernemingen.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italien
3. Denne overensstemmelseserkleering er udstedt pa

producentens eneansvar.

4. Erkleeringens objekt:

Booster-saet med drev med variabel hastighed (se
maerkatet pa den sidste side)

5. Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor, er i
overensstemmelse med Unionens relevante
harmoniseringslovgivning:

« Direktiv 2014/30/EU af 26. februar 2014 og senere
2endringer (elektromagnetisk kompatibilitet).

« Direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 og senere
2endringer, herunder direktiv 2015/863/EU
(begreensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr).

6. Referencer til de relevante anvendte harmoniserede
standarder eller referencer til de andre tekniske
specifikationer, i henhold til de erkleerede
overensstemmelseserkleeringer:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

7. Bemyndiget organ: -

8. Yderligere oplysninger:

RoHS - Bilag IlI- Anvendelser undtaget fra
begreensningen: bly som legeringselement i stal-
aluminiums- og kobberlegeringer [6(a), 6(b), 6(c)], i lodninger
og i elektriske/elektroniske komponenter [7(a)-, 7(c)-I].

Underskrevet for og pa vegne af: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli Al i e
Administrerende direktor /}/{L;Wr ]/Mm/t\

rev.00

Tilbehar

Optimyze™ og CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Se den specifikke dokumentation og fabrikantens
overensstemmelseserkleering, der er inkluderet i
leveringsomfanget.

Erklaering(er) om overensstemmelse er ikke gyldige, hvis de
bruges separat fra resten af teksten i Xylem-dokumentkoden
001080246.

Lowara er et varemaerke, der er ejet af Xylem Inc. eller et
af dets datterselskaber.

no

ce

EF-samsvarserklzering (oversettelse)

Xylem Service ltalia S.r.I., med hovedkontor i Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
erkleerer hermed at produktet

Booster-sett, med HVL-turtallsregulator GHV.../...
(se etikett pa siste side)

sv
EG-forsiakran om dverensstimmelse (Oversittning)
Xylem Service ltalia Srl, med huvudkontor i Via Vittorio

Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
forsakrar harmed att produkten:

(se etiketten pa sista sidan)
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oppfyller de aktuelle bestemmelsene i falgende europeiske

direktiver

« Maskiner 2006/42/EF og senere endringer (Vedlegg Il -
person som har fatt fullmakt til & utarbeide de tekniske
dataene: Xylem Service ltalia S.r.l.).

og felgende tekniske standarder
» EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025

a i
Alessio Vendraminelli V . N 7 rf [«
Administrerende direktar / e /("‘/‘A/L\

rev.00

EU-samsvarserklaring (nr. 85)

1. EMCD - Apparat/produktmodell:
/

se etikett pa siste side
RoHS - Unik identifikasjon av EEE:
GHV.../...

2. Navn og adresse til produsenten:
Xylem Service ltalia S.r.I.
Via Vittorio Lombardi 14
IT-36075 Montecchio Maggiore VI
Italia

3. Denne samsvarserklzeringen utstedes pa produsentens
eneansvar.

4. Erkleeringens gjenstand:

Booster-sett med turtallsregulatorer (se etikett pa siste

side)

Erkleeringens gjenstand beskrevet over er i samsvar med

relevant harmonisert EU-regelverk:

Direktiv 2014/30/EU av 26. februar 2014 og senere
endringer (elektromagnetisk kompatibilitet).

Direktiv 2011/65/EU av 8. juni 2011 og senere
endringer inkludert direktiv (EU) 2015/863 (om
begrensning av bruken av visse farlige stoffer i elektrisk
og elektronisk utstyr).

6. Henvisninger til de aktuelle harmoniserte standardene
som brukes eller henvisninger til andre tekniske
spesifikasjoner, som det er erklaert samsvar med:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

o

7. Meldtorgan: -
8. Tilleggopplysninger:

RoHS - Vedlegg llI- Anvendelser som unntatt
begrensningene: bly som legeringselement i stal, aluminium
og kobberlegeringer [6(a), 6(b), 6(c)], i sveising og
elektriske/elektroniske komponenter [7(a)-, 7(c)-1].

Undertegnet for og pa vegne av: Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
! - / i

Alessio Vendraminelli ’/I ' 7 )

Administrerende direkter / e \/L"/V‘/L\

rev.00

Tilbehar

Optimyze™ og CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Se den spesifikke dokumentasjonen og produsentens
samsvarserklaering som fglger med leveringen.

uppfyller géllande krav i féljande europeiska direktiv

« Maskindirektiv 2006/42/EG och senare andringar (BILAGA
Il - fysisk eller juridisk person som ar behorig att
sammanstélla den tekniska dokumentationen: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

och foljande tekniska standarder
» EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025

. 7
Alessio Vendraminelli V . N i [«
Verkstéllande direktor / W, A

rev. 00
EU-forsdakran om 6verensstammelse (nr 85)
1. EMCD - Apparat-/produktmodell:

/

se etiketten pa sista sidan

RoHS - Unik identifikation av EEE:

GHV.../...

2. Tillverkarens namn och adress:

Xylem Service ltalia S.r.I.

Via Vittorio Lombardi 14

IT-36075 Montecchio Maggiore VI

Italien
3. Denna forsékran om dverensstammelse utfardas under

tillverkarens eget ansvar.

4. Foremalet for forsékran:

Tryckstegringsanlaggning, med varvtalsreglerare (se

etiketten pa sista sidan)

5. Foremalet for forsakran ovan dverensstammer med
relevant unionslagstiftning om harmonisering:

« Direktiv 2014/30/EU av den 26 februari 2014 och
senare andringar (elektromagnetisk kompatibilitet).
Direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 och senare
andringar, inklusive direktiv 2015/863/EU
(begrénsning av anvandningen av vissa farliga amnen
i elektrisk och elektronisk utrustning).

6. Hanvisningar till de relevanta harmoniserade standarder
som anvants eller hanvisningar till andra tekniska
specifikationer, enligt vilka 6verensstammelsen
férsakras:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

7. Anmalt organ: -

8. VYtterligare information:

RoHS - Bilaga Ill — Anvandningar som undantas fran
begransningen: bly som legeringselement i stal, aluminium,
kopparlegeringar [6(a), 6(b), 6(c)] i svetsar och i
elektriska/elektroniska komponenter [7(a), 7(c)-1].

Undertecknat for och at: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli A I i.
Verkstallande direktor / ’/{%f, \/ NN

rev. 00

Tillbehor

Optimyze™ och CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Se den sarskilda dokumentationen och tillverkarens
forsakran om Gverensstammelse som ingar i leveransen.
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Samsvarserkleeringen(e) er ikke gyldig(e) hvis den(de)
brukes separat fra resten av teksten i Xylems dokumentkode
001080246.

Lowara er et varemerke som tilhgrer Xylem Inc. eller ett av
dets datterselskaper.

Forsakran om 6verensstammelse ar inte giltig om den
anvéands separat fran resten av texten i Xylems
dokumentkod 001080246.

Lowara &r ett varumérke som tillhér Xylem Inc. eller nagot
av dess dotterbolag.

fi
EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutus (alkuperdisen
kaannos)

Xylem Service ltalia S.r.l., padkonttori: Via Vittorio Lombardi
14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ilmoittaa taten,
etta tuote

Paineyksikko, HVL-taajuusmuuttajilla
GHV...I...
(katso viimeiselld sivulla oleva tarra)

tayttda seuraavien eurooppalaisten direktiivien soveltuvat

vaatimukset

« Konedirektiivi 2006/42/EY ja siihen myéhemmin tehdyt
muutokset (LIITE Il — luonnollinen tai oikeushenkild, joka
on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelmén: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

ja seuraavat tekniset standardit
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli 4 VI
Toimitusjohtaja / l/{f@\, ]/ [,/'\A/L\

versio 00
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (nro 85)

1. EMCD - laitteen/tuotteen malli:
GHV.../...
katso viimeisella sivulla oleva tarra
RoHS - sahko- ja elektroniikkalaitteen yksildllinen
tunnistenumero:
GHV.../...
2. Valmistajan nimi ja osoite:
Xylem Service ltalia S.r.I.
Via Vittorio Lombardi 14
IT-36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Tama EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu
valmistajan yksinomaisella vastuulla.
4. Vakuutuksen kohde:
Paineyksikkd, taajuusmuuttajilla (katso viimeisella sivulla
oleva tarra)
5. YIIa kuvattu vakuutuksen kohde on unionin asiaan
liittyvén yhdenmukaistamislainsaadannén mukainen:
» Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
2014/30/EU, annettu 26 paivana helmikuuta 2014, ja
sen oikaisut (séhkdmagneettinen yhteensopivuus).
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
2011/65/EU, annettu 8 paivana kesakuuta 2011, ja sen
oikaisut mukaan lukien (EU) 2015/863 (tiettyjen
vaarallisten aineiden kayton rajoittaminen sahko- ja
elektroniikkalaitteissa).

pl
Deklaracja zgodnosci EC (Tlumaczenie)
Firma Xylem Service Italia S.r.l. z siedzibg przy Via Vittorio

Lombardi 14 — 36075 Montecchio Maggiore VI — Italy
(Wtochy) o$wiadcza

Zestaw urzadzen wspomagajacych, z uktadami regulacji
predkosci obrotowej HVL
GHV...I...
(patrz etykieta na ostatniej stronie)

spetnia odpowiednie wymogi nastgpujgcych dyrektyw

europejskich

« Dyrektywa w sprawie maszyn 2006/42/WE z pézniejszymi
zmianami (ZALACZNIK |l - osoba fizyczna lub prawna
uprawniona do tworzenia dokumentacji technicznej:
Xylem Service Italia S.r.l.)

oraz nastepujgcych norm technicznych
» EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli . i o{«
Dyrektor zarzadzajgcy / Mf'lw( \/ U 'u\)L\

Wer. 00
Deklaracja zgodnosci UE (nr 85)

1. EMCD - Model urzadzenia/produktu:

GHV.../...

patrz etykieta na ostatniej stronie

RoHS - Niepowtarzalny identyfikator EEE:

GHV.../...

2. Nazwa i adres producenta:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy

3. Niniejsza deklaracja zgodno$ci wydana zostaje na
wytaczng odpowiedzialnosé¢ producenta.
4. Przedmiot deklaraciji:

Zestaw urzadzen wspomagajacych, z uktadami regulacji

predkosci obrotowej (patrz etykieta na ostatniej stronie)
5. Przedmiot deklaracji opisany powyzej jest zgodny z
odpowiednimi przepisami harmonizacyjnymi UE:

« Dyrektywa 2014/30/UE z 26 lutego 2014 r.
(kompatybilno$¢ elektromagnetyczna) z pdzniejszymi
Zmianami.

+ Dyrektywa 2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r.
(ograniczenie stosowania niektérych niebezpiecznych
substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym) z
podzniejszymi zmianami, w tym dyrektywa 2015/863

(UE).
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6. Viittaukset asiaankuuluviin kaytettyihin
yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaukset
muihin teknisiin maarityksiin, joihin liittyen
vaatimustenmukaisuus ilmoitetaan:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.

« EN IEC 63000:2018.

7. llmoitettu laitos: -

8. Lisatietoja:

RoHS - liite Ill- Rajoituksesta vapautetut
kayttotarkoitukset: lyijy seosaineena teras-, alumiini-
kupariseoksissa [6(a), 6(b), 6(c)], juotoksissa ja sahko- ja
elektroniikkakomponenteissa [7(a), 7(c)-1].

Puolesta allekirjoittanut: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli A /.
Toimitusjohtaja / }/EM, ]/ WNN

versio 00

Lisavarusteet

Optimyze™ ja CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Katso aihekohtaisia asiakirjoja ja valmistajan
vaatimustenmukaisuusvakuutusta, jotka sisaltyvat
toimitukseen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus(-tukset) ei(vat) ole
voimassa, jos sita(niitd) kaytetaan erillddn Xylem-asiakirjan
(koodi 001080246) muusta sisallosta.

Lowara on Xylem Inc:n tai sen tytaryhtion tavaramerkki.

6. Odniesienia do odpowiednich zastosowanych norm
zharmonizowanych oraz odniesienia do innych danych
technicznych, wzgledem ktérych deklarowana jest
zgodnos¢:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

7. Jednostka notyfikowana: -

8. Informacje dodatkowe:

RoHS - Zatgcznik Ill - Zastosowania zwolnione z
ograniczen: otéw jako pierwiastek stopowy w stali i stopach
aluminium i miedzi [6(a), 6(b) 6(c)], w stopach lutowniczych i
komponentach elektrycznych/elektronicznych [7(a), 7(c)-I].

Podpisano w imieniu: Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli Ao i i.
Dyrektor zarzadzajgcy / ’/{m, \/ U U/L\

Wer. 00

Akcesoria

Optimyze™ i CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Nalezy zapozna¢ sie ze szczegdtowg dokumentacjg i
deklaracjg zgodnos$ci producenta zawartg w zakresie
dostawy.

Deklaracja(-e) zgodnosci jest/sg niewazna(-e), jesli jest/sg
uzywana(-e) w oderwaniu od reszty tekstu dokumentu Xylem
o kodzie 001080246.

Lowara jest znakiem towarowym firmy Xylem Inc. lub
jednej z jej spotek zaleznych.

cs

ce

ES Prohlaseni o shodé (Pieklad)

Spole¢nost Xylem Service ltalia S.r.l. s hlavnim sidlem v Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italie
timto prohlasuje, Ze vyrobek:

Zesilovaci sada s pohony s proménnymi otackami HVL
GHV...I...
(viz nélepku na posledni strané)

splfiuje pfislusna ustanoveni nasledujicich evropskych

smérnic

+ Smeérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich ve znéni
pozdéjsich predpist (PRILOHA I - fyzicka nebo
pravnicka osoba povéfena sestavenim technické
dokumentace: Xylem Service ltalia S.r.l.).

a nasledujicich technickych norem:
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025

Iz VLSS

Alessio Vendraminelli
Generalni feditel

rev.00

hu
EK Megfeleléségi nyilatkozat (Forditas)
A Xylem Service ltalia S.r.l., amelynek székhelye Via Vittorio

Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ezennel
kijelenti, hogy a termék

Nyomasfokozé készlet,
HVL valtozé fordulatszamu hajtasokkal
HV...I...
(lasd a cimkét az utolsé oldalon)

megfelel az alabbi eurépai iranyelvek vonatkozé

rendelkezéseinek

« 2006/42/EK Gépekre vonatkozo iranyelvnek és
modositasainak (Il. MELLEKLET - a miiszaki adatlap
Osszeallitasara felhatalmazott természetes vagy jogi
személy: Xylem Service ltalia S.r.l.).

és az alabbi mliszaki szabvanyoknak
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025

Mo, VAL

Alessio Vendraminelli
Ugyvezeto

rev.00
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EU Prohlaseni o shodé (¢. 85)

1. EMCD - Model zafizeni/vyrobku:

GHV.../...

viz nalepku na posledni strané

RoHS- Jednoznac¢na identifikace EEZ:

GHV.../...

2. Nazev a adresa vyrobce:

Xylem Service ltalia S.r.I.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italie
3. Toto prohlaseni o shodé je vydano na vyhradni

odpovédnost vyrobce.

4. Predmét prohlaseni:

Zesilovaci sada s pohony s proménnymi otaékami (viz

nalepku na posledni strané)

5. Predmét vySe uvedeného prohlaseni je ve shodé s
pfislusnymi harmoniza¢nimi pravnimi pfedpisy
Evropské unie:

* Smérnice 2014/30/EU z 26. Ginora 2014 ve znéni
pozdéjsich predpisu (elektromagneticka kompatibilita).
* Smérnice 2011/65/EU z 8. Gervna 2011 ve znéni
pozdéjSich predpisu véetné smérnice (EU) 2015/863
(omezeni pouzivani nékterych nebezpecénych latek
v elektrickych a elektronickych zafizenich).

6. Odkazy na pfislusné harmonizované normy nebo na jiné
technické specifikace, na jejichz zakladé se shoda
prohlasuje:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

7. Oznameny subjekt: -

8. Dopliiujici informace:

RoHS - Priloha Il — Pouziti vyfiatd z omezeni: olovo jako
pojivo ve slitinach oceli, hliniku a médi [6 pism. a), 6 pism.
b), 6 pism. c)], v pajkach a v elektrickych/elektronickych
soucastkach [7 pism. a), 7 pism. c)-I].

Podepsan a v zastoupeni: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli Al . i d«
Generalni feditel /)/‘/f»k, ‘\/UCJ\JL\

rev.00

PrisluSenstvi

Optimyze™ a CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Podivejte se prosim na konkrétni dokumentaci a prohlaseni
o shodé vyrobce, které je soucasti dodavky.

Prohlaseni o shodé neni/nejsou platné/-a, pokud se
pouziva/-ji samostatné od zbytku textu dokumentu Xylem s
kédem 001080246.

Lowara je ochranna znamka spoleénosti Xylem Inc., nebo
nékteré z jejich pobocek.

EU Megfeleléségi nyilatkozat (85. sz.)

1. EMCD - Berendezés/Termékmodell:

GHV.../...

lasd a cimkét az utolsé oldalon

RoHS- EEE egyedi azonositas:

GHV.../...

2. Agyart6 neve és cime:

Xylem Service ltalia S.r.I.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Olaszorszag
3. E megfeleléségi nyilatkozat kiadasa a gyartd kizarélagos

feleléssége mellett torténik.

4. A nyilatkozat targya:

Nyomasfokozo készlet, valtozé fordulatszamu

hajtasokkal (lasd a cimkét az utolso oldalon)

5. Afent leirt nyilatkozat targya megfelel a vonatkozé uniés

harmonizaciés jogszabalyoknak:

2014. februar 26-i 2014/30/EU iranyelv és ezt kdvetd

modositasok (elektromagneses kompatibilitas).

A 2011. junius 8-i 2011/65/EU iranyelv és annak

kés6bbi mddositasai, beleértve az (EU) 2015/863

iranyelvet (egyes veszélyes anyagok elektromos és

elektronikus berendezésekben val6 alkalmazasanak
korlatozasa).

6. Hivatkozasok a megfelel6 harmonizalt szabvanyokra
vagy egyéb miiszaki el6irasokra, amelyekkel
kapcsolatban megfeleléségi nyilatkozatot tettek:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

7. Bejelentett szervezet: -

8. Tovabbi informéaciok:

RoHS — lIl. melléklet - Korlatozasok alél mentes
alkalmazasok: 6lom, az acélban, aluminiumban és sargaréz-
otvozetekben mint 6tvozéelem [6(a), 6(b), 6(c)], a
forrasztéanyagokban és az elektromos/elektronikus
alkatrészekben [7(a), 7(c)-1].

Alairas az alabbi fél nevében: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli Ao i i«
Ugyvezeto / )/{h,‘ . N/ (L/ ’U\/L\

rev.00

Tartozékok

Optimyze™ és CCD 401 (4G felh csatlakoztaté eszkoz).
Kérjik, olvassa el a szallitasi terjedelem részét képezd
specifikus dokumentaciét és a gyarté megfeleldségi
nyilatkozatat.

A megfeleléségi nyilatkozat(ok) nem érvényes(ek), ha
azt/azokat a 001080246 kodu Xylem dokumentum
szovegének tobbi részétdl elkllonitve hasznaljak.

A Lowara a Xylem Inc. vagy egy leanyvallalatanak
védjegye.
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hr
EZ izjava o sukladnosti (Prijevod)
Xylem Service ltalia S.r.l., sa sjedistem u Via Vittorio

Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - ltalija, ovime
izjavljuje da sljedeci proizvod

Komplet za poviSenje tlaka
s HVL pogonima promjenjive brzine
GHV...I...

(vidi naljepnicu na zadnjoj stranici)

ispunjava relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva

« Direktive o strojevima 2006/42/EZ i naknadne izmjene i
dopune (PRILOG Il —fizi¢ka ili pravna osoba ovlastena za
sastavljanje tehnicke dokumentacije: Xylem Service Italia
S.rl).

i sliedece tehnicke standarde:
» EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24. 2. 2025.
Alessio Vendraminelli A L /I
Glavni Direktor /)/{La,, ]/!L/'U\/L\

rev.00

Izjava o sukladnosti EU (br. 85)

1. EMCD - Model uredaja/proizvoda:
/

vidi naljepnicu na zadnjoj stranici
RoHS - jedinstvena identifikacijska oznaka EEO-a:
GHV.../...
2. Naziv i adresa proizvodaca:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italija
3. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom
odgovorno$éu proizvodaca.
4. Predmet izjave:
Komplet za povi§enje tlaka s pogonom promijenjive
brzine (vidi naljepnicu na zadnjoj stranici)
5. Prethodno opisani predmet izjave je u skladu s
relevantnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
Direktivom 2014/30/EU od 26. veljace 2014. i
naknadnim izmjenama i dopunama (elektromagnetska
kompatibilnost).
Direktivom 2011/65/EU od 8. lipnja 2011. i naknadnom
izmjenama i dopunama, ukljucujuéi Direktivu
2015/863/EU (ograni¢enje uporabe pojedinih opasnih
tvari u elektri¢noj i elektronickoj opremi).
6. Upucivanje na odgovarajuce uskladene standarde u
koristenju ili upucivanje na druge tehnicke specifikacije,
u odnosu na koje se izjavljuje sukladnost:
« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

el
AnAwon Zuppépewong EK (Metagpaon)
H Xylem Service ltalia S.r.l., pe €dpa oo Via Vittorio

Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
dnAwvel &TI TO TTPOIGV

MeoTIKO CUYKPOTNHA,

(BAétTe autokOAANTO OTNV TeAeuTaia aeAida)

TTANPOI TIG OXETIKEG BIATAEEIG TWV aKOAOUBWY EupwTraikwv

Odnyiwv

* Mnxaviparta 2006/42/EK kai eTTaKOAOUBEG TPOTTOTTOINCEIG
(NMAPAPTHMA Il - @uoIKS 1) VOHIKO TIPOCWTTO HE
£€ouo1od6TNON yia Tn olvtagn TexvikoU apxeiou: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

Kal TWV TTAPAKATW TEXVIKWY TTPOTUTTWV:

+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli A i i«
AiguBlvwy ZupBoulog /)/{h,, ‘\/(L/l/\/{’\

avaB.00
AnAwon Zuppépewong EE (ap. 85)

1. EMCD - povtéAo Zuokeurg/Mpoidvtog:
GHV.../...
BAETTE auTokOAANTO OTNV TeAeuTaia oeAida
RoHS - Eviaia avayvwpion Tou HHE (nAekTpikoU kai
NAeKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU):
GHV.../...
2. 'Ovopa kai d1EUBUVAN TOU KATAOKEUAOTH:
Xylem Service ltalia S.r.I.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Autr n dnAwon ouppéPPWong ekdideTal he HOVaDIKN
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTH.

4. Avrikeipevo TG dnAwong:

MeoTIKG OUYKPOTNHA, PE HOVADEG PETABANTAG TaXUTNTAG
(BAétTe autoKOAANTO OTNV TeAeuTaia aeAida)

5. To avrikeipevo TG SHAWONG TToU TTEPIYPAPETal

TTAPATTAVW CUHHPOPQUWVETAI JE TN OXETIKN EVWOIAKT

vopoBeaia evappoéviong:

Odnyia 2014/30/EE Tng 26ng ®ePpouapiou 2014 kai

HETAYEVETTEPEG TPOTTOTTOIROEIG (NAEKTPOUAYVNTIKT

ouppaTéTnTa).

Odnyia 2011/65/EE tng 8ng louviou 2011 kai

HETAYEVETTEPEG TPOTTOTTOINCEIG, CUNTTEPIAAUBAVOpEVNG

TngG odnyiag 2015/863/EE (Trepiopiopdg NG Xpriong

OPICPEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWY OE NAEKTPIKO Kal

NAEKTPOVIKO €EOTTAIONO).

6. O1 ava@opég aTa OXETIKA EVWOIakd TTpdTUTIa
EVOPUOVIONG TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAl I} AVAPOPEG O
GAAEG TEXVIKEG TTPODIAYPAPEG, OE OXEON HE TO TTOIA
OUPPOPPWON dNAWVETAI:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
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7. Prijavijeno tijelo: -
8. Dodatne informacije:

RoHS - Prilog lll. - Primjene izuzete od ograni¢enja:
olovo kao element u €eliénim legurama, aluminiju, bakrenim
legurama [6(a), 6(b), 6(c)], u lemuiu
elektricnim/elektroni¢kim komponentama [7(a), 7(c)-I].

Potpisao za i u ime: Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 24. 2. 2025.
Alessio Vendraminelli A ’ i !«
Glavni Direktor /}/{L;h, ]/!L/'U\/L\

rev.00

Pribor

Optimyze™ i CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Molimo oslonite se na specificnu dokumentaciju i izjavu o
sukladnosti proizvodaca uklju¢enu u opseg isporuke.

Izjava(e) o sukladnosti nije(nisu) vazecéa(e) ako se koristi(e)
odvojeno od ostalog teksta dokumenta tvrtke Xylem kod
001080246.

Lowara je zastitni znak tvrtke Xylem Inc. ili neke od njenih
podruznica.

« EN IEC 63000:2018.
7. Koivotroinuévo 6pyavo: -
8. Tpoobeteg TANpoPOpiES:

RoHS - Mapdaptnua Il — Epappoyég TTou egaipolvTal atrd
TreplopIopoUG: HOAUBSOG WG aTOIKEIO KPAPATOG O€ XAAuBa,
ahoupivio, kpdpata xahkou [6(a), 6(b), 6(c)], oe KOAAACoEIG
KQI 0€ NAEKTPIKA/NAEKTPOVIKG e€apTApaTa [7(a), 7(c)-1].

YTroypdgeTal yia Aoyapiagud Kai €& ovépaTtog TnG: Xylem
Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025

Alessio Vendraminelli

Ao ioi-
AiguBUvwy ZUpBoulog /)/‘[h,, N/M\A/L\
avaB.00

MapeAkdpeva

Optimyze™ ka1 CCD 401 (Zuokeuny ZUvdeong ae Cloud 4G).
AvaTpégTe OTn OUYKEKPIPEVN TEKUNPIwaN Kal oTn SAwon
OUPPOPPWONG TOU KATOOKEUAOTH TTou TrepIAapBdavovTal oTo
Tedio TNG TTapddoong.

H/O1 3rAwon/dnAwaoelg oupudppwong dev gival
£yKupn/éyKupeg dv XpnoiyoTroinBei/xpnoigoTroin8oliv
XWPIOTE aTré TO UTTOAOITTO KEIUEVO TOU EYYPAPoU Xylem pe
Kwdiké 001080246.

Lowara egival egtropiké ofjpa Tng Xylem Inc. ) Twv
BuyaTpIKWV TNG.

ru

3asBneHune o cooTBeTCTBUM HOopMmaM EC (nepeBoa)
Komnanus Xylem Service ltalia S.r.l., ronoHomn oduc
KOTOpo¥i pacnonoxeH no agpecy Via Vittorio Lombardi 14 -

36075 Montecchio Maggiore VI - Italy (UTanus), HacTosimm
3asBnseT, Y4To U3aenue

ycTaHOBKa NOBbIWEeHUs AaBneHus ¢ npuBogamu ¢
perynupyemoi ckopoctbio HVL
G /

(CM. 3TUKETKY Ha nocneaHew cTpaHuLe)

yaoBneTBopsieT TpeboBaHNAM COOTBETCTBYIOLLMX

NOMOXeHWI CNeayoLLX eBPONeRckUX ANPeKTUB

+ [MpekTvBa No MexaHu4eckomy o6opynoBaHuio
2006/42/EC v nocnepytowme nonpasku (NMPUNOXEHUE
Il — cuanyeckoe unu ropuanyeckoe N,
YNOSTHOMOYEHHOe COCTaBUThb TEXHUYECKUI NacnopT:
Xylem Service Italia S.r.l.).

1 CrieAytoLLnNX TEXHNYECKUX CTaHAapToB
+ EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24.02.2025

S, VAL

Alessio Vendraminelli
YnpaBnsoLwmii AMpekTop

pea. 00

ce

(Lan ) A g s Clial gall Alhaall (o)

Via g il jia s« Xylem Service Italia S.r.l 48k (a3
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
el of A5l o3a Cinsas cltaly

Aol 5 psie HVL S oy (fudal) A gara
~../..GHV
(oY) dasally sualdl il

Alall 3 A g 5 ) Clgan il (3 Baasall Cliial sl g a5 il 5

- S Galdl) @Bbast (g leasi Lag <EC/42/2006 <lsSlall o
Az el A Sl 3 e V) dpead i) ol apdall Gadil)
(Xylem Service Italia S.r.] :4l) cilatival) Caaty

A Al uladll s
.EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018 «

24/02/2025 Montecchio Maggiore

Mo, VUL

Alessio Vendraminelli

itall guanll

00.322)
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[eknapauus o cooTBeTcTBUMM HOopMmam EC (Ne 85)

1. EMCD - Mogenb annaparta / usgenvs:

GHV.../...

CM. 3TUKeTKy Ha nocneaHen cTpaHuLe

RoHS — YHukansHoe o6o3HaveHve B EBponeiickoii
9KOHOMUYECKO 30HE:!

GHV.../...

2. HasBaHve 1 agpec npounsBoanTens:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy
3. Hacrosiwas aeknapauusi 0 COOTBETCTBUM BbiMyLLEHa Noa

©[IMHOMNWNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb NPOU3BOAUTENS.

4. OGBbeKT noaTBEPKAEHNSI COOTBETCTBUS:

YCTaHOBKa MOBbILIEHNSA JaBIIEHNSA C NPUBOJAMM C
perynvpyemMoii CKOPOCTbIO (CM. 3TUKETKy Ha nocreaHein
cTpaHuLe)

5. OGbeKT BbILIEN3NOXEHHOI AeknapaLlmnn HaxoauTcs B

COOTBETCTBUM C COOTBETCTBYIOLLIMM

rapMOHU3MPOBaHHbLIM CTaHAapToM EBponeiickoro

Cotosa:

[fvpexTtuea 2014/30/EU ot 26 ceBpans 2014 r. ¢

nocneayloLWw1MM1M U3MEHEHUIMU (3NeKTPOMarHuTHast

COBMECTUMOCTb).

[Awupektea 2011/65/EU ot 8 nionss 2011 r. ¢

nocneayoLLMMA U3SMEHEHUSMM, BKIKOYas AUPEKTUBY

(EU) 2015/863 (orpaHu4eHve ncnonb3oBaHus

onpefeneHHbIX ONacHbIX BELLECTB B AJIEKTPUHECKOM 1

3NEKTPOHHOM 06OpYAOBaHWM).

6. Ccbinku Ha UCMONb3oBaHHbIE COOTBETCTBYIOLIME
rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTLI UNK Apyrue
TEXHWYECKME YCIIOBUSI, B OTHOLLEHUMN KOTOPbIX
[eKnapupyeTcs COOTBeTCTBUE:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.
« EN IEC 63000:2018.

7. HoTuduumpoBaHHbIN opraH: -

8. [ononHuTenbHas nHdopmaums:

RoHS — Mpunoxenue |l — BapuaHTbl npyuMeHeHws,
ABNSAIOLMECH UCKIIOYEHNSIMIA N3 OrPaHUYeHNIA: CBUHeL,
MCMOrb3yeMblii B Ka4eCTBE NMErMpyIoLLEro afieMeHTa B
cTanbHbIX, anMntOMUHUEBBLIX U MeAHbIX cnnasax [6(a), 6(b),
6(c)], B NpUNosix ¥ KOMNOHeHTax
3ANEKTPUYECKOro/aneKkTpoHHoro obopyaosanus [7(a), 7(c)-1].

Moanuce oT UMeHun 1 no nopyyeHuto: Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 24.02.2025
Alessio Vendraminelli A 7

{ <
YnpaBnsioLwmii AMpekTop /M“hx \/ML\/L\

pea. 00

an/IHaFlJ'Ie)KHOCTM

Optimyze™ n CCD 401 (ycTpoicTBo o6nayHoro
nogknoyeHus 4G).

CM. cneupnanbHyo OKYMEHTaLMIO U AeKnapauuio
COOTBETCTBMA OT NpoM3BOAUTENA, BXOAALLME B KOMMNEKT
NOCTaBKU.

[eknapaLium cooTBETCTBUSA HeJeNCTBUTESbHBI NPU
MCNOb30BaHNN OTAENbHO OT OCTaNbHOTO TeKCTa A0KyMEHTa
Xylem ¢ kogom 001080246.

Lowara — ToBapHbIii 3Hak kopriopauuu Xylem Inc. unu
OfHOW U3 ee JOYEePHMX KOMMNaHWIA.
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en

UK
cA

UK Declaration of Conformity (original)

Xylem Service ltalia S.r.l., with headquarters in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI - Italy,
hereby declares that the product

Booster set, with HVL variable speed drives

(see the label on the last page)

fulfils the relevant provisions of the following UK legal acts
« S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 and subsequent amendments (Schedule
2 - Part 2 - Annex Il - natural or legal person authorised to
compile the technical file: Xylem Service Italia S.r.l.)

and the following technical standards
» EN 809:1998+A1:2009, EN 60204-1:2018.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli /) /A
Managing Director /)/{hm, \/{JL/’\A/L\

rev. 00
UK Declaration of Conformity (No 85)

1. EMCD - Apparatus/Product model:
GHV.../...
see label on the last page
RoHS - Unique identification of the EEE:
GHV.../...

2. Name and address of the manufacturer:

Xylem Service ltalia S.r.I.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italy.

3. This declaration of conformity is issued under the
sole responsibility of the manufacturer.

4. Object of the declaration:

Booster set, with variable speed drives (see the label on

the last page)

5. The object of the declaration described above is in
conformity with the relevant UK legislative acts:

+ S.1. 2016/1091 - The Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016 and subsequent amendments.

« S.1. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain

Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012 and subsequent

amendments.

6. References to the relevant designated standards
used or references to the other technical
specifications, in relation to which conformity is
declared:

« EN 61000-6-2:2005, EN IEC 61000-6-2:2019,
EN 61000-6-4:2007+A1:2011, EN IEC
61000-6-4:2019, EN 61000-3-3:2013+
A1:2019+A2:2021, EN 61000-3-12:2011+A1:2024.

+ ENIEC 63000:2018.

7. Approved body: - - -

fr

o

Déclaration @ de conformité

Pour le Royaume du Maroc (Cmim)

1. Produit/appareil :
GHV.../...
voir étiquette en derniére page
2. Nom et adresse du producteur :
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italie.
3. La présente déclaration de conformité est établie sous la
seule responsabilité du producteur.
4. Objet de la déclaration :

Groupe de surpression, avec variateurs de vitesse (voir

étiquette en derniére page)
5. Objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a
(aux) l'arrété(s) :
« Arrété du ministre de I'lndustrie, du commerce, de
l'investissement et de I'économie numérique n° 2573-14 du
29 ramadan 1436 (16 juillet 2015) relatif au matériel
électrique destiné a étre employé dans certaines limites de
tension
« Arrété du ministre de I'Industrie, du commerce, de
I'investissement et de I'économie numérique n° 2574-14 du
29 ramadan 1436 (16 juillet 2015) relatif a la compatibilité
électromagnétique des équipements.
6. Références des normes pertinentes appliquées ou des
autres spécifications techniques par rapport auxquelles la
conformité est déclarée :
+ NM 21.7.066 (2004).
+ NM EN 61000 3 3 (2022), NM EN 61000 3 12 (2022),

NM EN 61000 6 2 (2022), NM EN 61000 6 4 (2022).

7. Organisme agréé : - - -
8. Informations complémentaires : EN 809:1998+A1:2009.

Signé par et au nom de : Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025
Alessio Vendraminelli T /.
Directeur général /)/{fﬂ_, \/UQJJL\

rév.00

Accessoires

Optimyze™ et CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).

Se référer a la documentation spécifique et a la déclaration
de conformité du fabricant incluse dans le contenu de la
fourniture.

La déclaration de conformité n'est pas valable si elle est
utilisée séparément du reste du texte du document Xylem
code 001080246.

Lowara est une marque déposée de Xylem Inc. ou une de
ses filiales.
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8. Additional information:

RoHS - S.I. 2020/1647 - The Hazardous Substances and
Packaging (Legislative Functions and Amendment) (EU
Exit) Regulations 2020 — regulation 3(1), Schedule A2,
Table 1 — Exempted applications from the restrictions: lead
as a binding element in steel, aluminium and copper alloys
[12, 15, 18], in solders and in electrical/electronic
components [19, 21].

Signed for and on behalf of: Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 24/02/2025

Alessio Vendraminelli /) /-
Managing Director /)/{%( \/UUJL\
rev. 00

Accessories

Optimyze™ and CCD 401 (Cloud Connect Device 4G).
Please refer to the specific documentation and the
manufacturer's declaration of conformity included in the
scope of delivery.

The declaration(s) of conformity is(are) not valid if used
separately from the rest of the text of the Xylem document
code 001080246.

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its
subsidiaries.
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Apply the adhesive bar code nameplate here

or write here

1
1
1
1
1
1
1
1
: Model type:
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14

xylem 36075 - Montecchio Maggiore (VI) - Italy

Let's Solve Water Tel: +39 0444 707111
Fax +39 0444 492166
www.xyleminc.com/brands/lowara
Visit our Web site for the latest version of
this document and more information
© 2025 Xylem Inc
Cod.001080246 rev.A ed.02/2025
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